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MOBO3HABCTBO

AHIMNIUCbKA MOBA

YIK: 811.111°373.612.2: 81°255.4
Boiixo 1.1.,
mazicmpanm

NEPEAAYA EMOLIIMHUX XAPAKTEPUCTHUK
TEKCTY-OPUTIHANY Y NEPEKNAAI

Y emammmi posznadaemuvca npobrema nepexknady 6UuzyKoeoi JeKcu-
Ku Yy 060X HANPAMKAX nepexaady — aH2/L0-YKPAIHCLKOMY MaA YKPATHCLKO-
anenilicbkomy. AKmyanvhicms Yb020 NUMAHHA NO6’A3aHA 3 NOmpedo
3’acysanus ocobausocmeil nepedaii y nepexaadi emoyiilnozo HANOBHEeHH
0puzinanbHo20 xy0oxrHb020 mexcmy. L0 pynKryio 6uKonyomy, 30Kpena,
8UzYKU.

Kntouosi cnosa: emomusHicms, 8U2yK08a JeKCUKA, neperiad, emoyiii-
Ha docmosipHicmb.

OpnHa 3 ocHOBHUX (QOYHKITiI €MOIIill moJIArae y ToMmy, 1100 MiK agpe-
CaHTOM Ta aJpecaToM BimOyBaBcsa PeIeNTHBHO-KOMYHiKaTHUBHUUN 00-
MiH. EMomigaMuy MOMKHA BUPA3UTH CBOE CTABJEHHSA O TOTO YU iHITIOTO
00’exTa. EMoIil BUpaxamoTh 3MiCT cuTyaIil I JIOAUHNA 3 TOUYKK 30PY
aKTyaJIbHOTO B KOHKPETHUU MOMEHT 3HAUEeHHA Ta I 3a/l0BOJIEHHA Ha-
CTYIIHOIO Aieio a0o misabHicTiO. [IpobieMy eMOTUBHOCTI, il posib B KO-
MYHIKaTUBHOMY acIieKTi Ta 3acobu ii mepemadi BUCBIT/IIOBAIN ¥ CBOIX
mpanax 0. I1. Aapecss [4], A. IT. Beaosa [6], O. O. ITore6usi [15] Ta im.

ITopiBHIOIOUM TepeKJa] iHIMUX YaCTUH MOBU 3 IEPEKJIAIOM BUTY-
KiB, C. H. KpusBorieina 3aszHauae: “mocaiJoBHICTh CJIOBO MOBU OPUTi-
HaJy — eKBiBaJIEHT MOBHU IIePeKJIaay IIpU MepeKJIa i BUTYKiB He gi€ (...);
Ipu mepeKJiaii Mae Miclte HaCTyIIHA IIOCJiJOBHICTh CJI0BO MOBU OPUTi-
HaJy — eMOIlis, II[0 BUPasKaeThCA — eKBiBaJIleHT MOBU Iepekaany” [11,
c. 81]. Cnocrepe:xkenusa B. H. KomicapoBa mpo Te, 1110 “KOMyHiKaTUBHA
(DYHKIIid BJIacCTMBA HE TiJIbKU MOBi B I[lJIOMY, aJjie I OKPEMUM eJIeMeH-
taMm Ii cucremu” crocyerbesi BJI B moBHOMY 00c53i[10, c. 38].

Bukinukae sarikaBienHsa Touka sopy M. B. 'amasioka, 1o “emo-
Iii MOKyTh mO-pidHOMY BimoOpaskaTucsa MOBHMMMK 3acobamu. Bomwm
MOKYTh Ha3WBAaTHUCHA, BUPAKATUCA 1 ONUCYBATUCA MOBHUMU OIUHU-
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mamu” [7, c. 11]. Haiibinbi Bramo QyHKIIi0o Iepegadyi eMoIiii BUKO-
HYIOTh BUT'YKOBi onqmHUIli. B. ApHOJIBI HasuBae iX “4ncTUMU 3HAKAMU
eMOIIii, II[0 CKJIaJal0Th OCOOJMBUI IIJIACT JIeKCUKM, TAK AK B HUX Bij-
CYTHE IIpeaMeTHO-JoriuHe 3HauenHsa” [5, c. 108]. }O. B. Auapiiiuenko,
XapaxkTepus3yluu BUI'YKW, BUKOPHUCTOBYE IMIOHATTS “eMOTHUBHI 3acobu”
[2, c. 13]. Bagna 3abe3nmeueHHA HAJEMKHOI ITepefayvi eMoIliil y MoBi me-
pekJagy HeoOXiJHO YBayKHO CTABUTHUCS [0 BiITBOPEHHS eMOI[1fHO-eKC-
MIPECUBHOTO IIJIAHY TEKCTY, a caMe “a(@eKTMBHOro 3HAUeHHA BUTYKO-
Boi siekcuku [16, c. 44]. Xoua 3acobu BUpasKeHHsS B MOBax € PisHUMU,
IpoTe, eMOIlii XapaKTepu3yoThCI iIeHTUUYHICTIO: PaJicTh, CMyTOK, 3a-
XOILJIEHHS IIPUTAaMaHHI HOciaM ycix MoB. BUTryKoBi ommHUIII MOMKYTH
mepemaBaTH BCi MOMKJINBI JIIOACBKI emorii. YKpaiHCbKUHA TEOpeTHux i
npakTuk nepekjaany C. KoBranmok BKasye Ha “ceHc mepeKJgany, KU
MOJISATAE B TOMY, I1100 IIepemaTH 3MiCT, IYMKHU If MOUYTTSA, BUPAKEHI ¥
dopmax uyK0i MOBHU, 3aco0aMu CBOEI MOBH, TOOTO HAaJZATH iM HOBOI (hop-
MU, aje 30eperTu CTBOPIOBaHE OPUTiHAJIOM BpaKeHHs, 1OT0 eMOIiiHYy
dyukrmnio” [9, c. 10]. Lei gocaigHUK poaridnae mpobieMy eMOTUBHOI
TOHAJBHOCTI TEKCTiB, AKa, Ha MOTO IIOTJIA, “T03B0OJIsIE UNTAUeBi BU3HA-
YUTU aBTOPCHKY MO3UILiI0 BiTHOCHO 06paHOi TeMu TeKcTy...” [3, c. 4].

IIpoGiieMy HaJeXHOTO BiATBOPEHHS EMOIIMHNX XapaKTEPUCTHUK
cyoBa y nepekaanai nopymrysaau B. H. Komicapos [10], E. Pisens [18]
Ta in. CKIagHicTs mepekany, Ha xyMky B. I. IllaxoBchKOT0, ITOCUIIIO-
€ThCA TUM, M0 “B XKMBOMY MOBJIEHHI €MOTUBHI KOMIIOHEHTH CMUCJIY
CJIOBA TA BUCJIOBJIIOBAHHS MOKYTH ITPEBATIOBATH HAJ iHIUKATUBHO-Ie-
CKPUIITUBHUMU a00 CYIIPOBOIYKYBATH iX, 326aPBJIIOI0YN BCE BUCJIOBIIIO-
BaHHA eMoTuBHicTIO” [17, c. 99].

IToxi6Hi eMOTMBHO-CY0’€KTHBHI OI[IHKKM MOXKYTh II€peaaBaTUCT 3
onHiel MOBHM Ha iHIITy THMHU K 3aco00aMM: €eMOTUBHUUN BUTYK — €MOTHUB-
HUM BUTYKOM, BUT'YKOBa (hpasa — BUT'YKOBOIO (hpas3oio, iMmepaTuBHUN
BUTYK — iMIIepaTUBHUM BUT'YKOM, 3BYKOHACTiIYBAHHSA — 3BYKOHACTi Y-
BAJIbHUM BUTYKOM. YKpalHCbKa PO3MOBHA MOBa Oarara Ha eKCIIPecUBHi
eTHOKYJIBTYPHI BUpasu, TUM CAMHUM YCKJIAAHIOETHCA COPUIMAHHS iHO-
3eMIIAAMU TEKCTiB YKPaiHChKOI JIiTepaTypu AK B OPUTiHAJI, TaK IIOYACTHU
i B meperJyani. 3 nmporo mpuBony H. Kyxkonina sayBaskye, 1110 “eMOITiii-
HO-eKCIpecuBHe 3a0apBJIeHHSA YKpPaiHChKOI JIeKCHUKHU pisHOMaHiTHiIIIe
TMOPiBHAHO 3 aHIJIIHICBKOIO, IO 3aCBiIUYIOTH MO3HAUYKU Y CJIOBHUKAX
[13, c. 74]. A B. 1. lllaxoBChbKMiT BBAsKa€: “BUKPUBJIEHHA KOMYHIKaTHUB-
HO-Baromoi ingopmarii 3a paxyHOK eMOTUBHUX BTPAT IIPU IEePEKIaai 3y-
MOBJIEHO CTPYKTYPHUMU, JIEKCUKO-CEMaHTUUHUMU, HAI[IOHATHHO-KYJIb-
TYPHUMHU PO30i’KHOCTSAMHU 3icTaBHUX MOB Ta € HeMunyunmu” [17, c. 82].

EMoniiHO-0OI[iHHUMY OMUHUIAMY Y BUCJIOBJIIOBAHHI € eMOTUBHI BU-
T'YKU Ta BUTYKOBi (ppasu. IMmepaTuBHiI BUTYKU MOKYTh, OKPiM BOJIIOH-
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TAaTUBHOTO XapaKTepy, TaKo:K HaO0yBaTU eMOI[ifHOTro 3abapBJIeHHI.
3ByKOHAaCIiyBaHHsA, BiITBOpeHe MOBHUMMU 3aco0aMu 3BYKY, yBUpPas-
Hioe TekcT. KoskHa MoBa Mae cBol 3acobu mepefadi eKCIpecruBHOCTI TBO-
Py, TOMY IIepeKJIafad IOBUHEH 3HANTHU TaKUH mepeKJJaIHuil BiAmoBiz-
HUK, IKUI OM MaKCHUMAaJIbHO TOYHO BiITBOPUB €MOI[iiHiCTh OpuUriHay.
SIKIII0 He BUKOHYIOTHCS IIi YMOBHU, TO IIOPYIIYETHCA CEHC OPUTiHATY i
TaKUH mepeKJag He MoXKe 0yTu HayleKHuM. HiBerloBaHHS eMOTHUBHOCT
30iJHIOE TyX JKMBOI PO3MOBHOI MOBH y IIepeKJIaAi, BHUIKY€E 3HAUYIIiCTh
TOTO UM iHIIOro (haKTy, IMOAIl Ta MEHII 3PO3YMIiJINM CTA€E CTABJIECHHA T'e-
pod y meBHill curyaTuBHil miuomuHi. e npusBoguth no medopmariii
eMOI[IHHIX XapaKTePUCTUK IIePCOHAKa, OiIbIII PO3BMUTUM CTAa€ CTAB-
JIeHHSI aBTOPa OPUTIHAJY IO TePOiB TEKCTY, POBBUTKY IOIill y TBOPi.
Tomy npu mepekJaai HEOOXiqHO AysKe YBAXKHO IMiAXOAUTH IO meperayi
€MOTUBHOCTI TeKcTy y 1ijsomy. A. I'yceitHaeB BBaskae 3a HeoOXimHe nJia
mepekJiazaya “BiITBOPUTHU yBeCh OpraHism, yBech ayx TBopy” [8, c. 37].
IIpo e #fizersea y mpangax i P. P. Hikonaescbkoi [14], B. M. KpymnHo-
Ba [12] Ta in. 3okpema, “eMoIliiiHa JOCTOBIPHICTH TBOPY SAK IPOEKIIiA
BiuyTTiB 6araTo B YOMy BM3HAUAETHCA caMe MAUCTEPHICTIO MUChMEeH-
HUKAa, H0TO BMiHHAM KOPUCTYBaTUCA MOBHUM Marepiaisom” [5, c. 387].
Te came MOKHA CKasaTHU i PO mepeKJiazaya.
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Summary

The article raises the problem of translating exclamatory vocabulary

in two directions: from English into Ukrainian and from Ukrainian into
English. The relevance of the issue is connected with the need to define the
peculiarities of preserving the emotional contents of the source fictional
text in translation.

Key words: emotiveness, exclamatory vocabulary, translation,

emotional adequacy.
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YIK 811.111°42
Bineyvra IO.1.,
cmydenmka 5 Kypcy

OCOBJ/IUBOCTI BBEAEHHA
ABPEBIATYP Y TEKCT

YV emammi npoarnaaizoearno cnocobu egedennsa abpesiamyp y cmpyx-
mypy mexcmy 3 no3uyiil Koenimueno-Ouckypcusrnoi napaduzmu. Posens-
HYymo abpesiamypu KOHBEHUiALbH020 MA 0KA3L0HAJLbHO20 MUNI6 ma 0co-
O0auocmi ix mexKcmyaJibHOL POSWUPPOSKU .

Kniwouosi cnoea: koneeHyioHalbHa abpesiamypa, 0Ka3ioHalbHA adpe-
siamypa, nowamKo8uil MOBHUL 3HAK.

He nquBnsiurch Ha MPOCTOTY MUTAHHS IIPO BBeJeHHsS abpesiaTyp B
TKAaHUHY OMOBiTaHHs, iCHYIOTh IeBHi 0cobuBoCTi (260 TaK 3BaHi «CITI0-
cobu») BBeieHHA abpeBiaTyp B TekcT. Mera HaImoi craTTi — mpoaHaJi-
3yBaTu BBeJleHHA abpeBiaTyp B CTPYKTYPY TEKCTY 3 MO3UI[iH KOTHITHUB-
HO-IUCKypcuBHOI mapagurmu. TyT y ¢oKyci HAIT0l yBaru onuHAETHCSA
mocJIiToBHICTE 1 cmocib momaui iHgopmarlii mpo pedepenTa: uepes IoOBHE
im’s1 a0o uepes cTuciie, KOJOBaHe MO3HAYECHH — a0peBiaTypy.

Amnanis smiTeparypHoro marepiasy mokasye, 1o abpeBiaTypu Mo-
SKYTb OyTU IIPEACTaBJIeH] B TEKCTi HACTYITHUM UMHOM:

1. AbGpeBiaTypa BBOAUTHCA B TKAHUHY OMOBiMaHHA 3 PO3IITHU(POB-
KO0, fiKa mepeaye ii mosasi B Tekcri (aHadOpPUUHO), 3 METOIO IIOJIET-
MIeHHS YUTaYeBi IMOJAJIBIIIOT0 PO3YMiHHA TEKCTY i, B IEPIIy Yepry,
camoi abpesiaTtypu. PosmudpoBka abo moBHa (opmMa TOUATKOBOTO
MOBHOT'0 3HaKy MOsKe OyTH poa3TallloBaHa Ioao abpeBiaTypu HaCTyII-
HUM YUHOM:

1) KOHTaKTHO (TOOTO «IPUEAHYIOUNCH» 10 PO3IMIN(PPOBKU), HAIPU-
kaan: «From the Internal Report to the National Security Council
(NSC)...» (xouBeHIionaibHa abpesiatrypa) [4, c. 1]; «I was first con-
tacted”, Morris explained, “by the Office of Technology Transfer. The
OTT monitors shipments of American technology which might have
military significance...” (oxkasionanbpua abperiaTypa) [2, c. 39];

2) nucTaHTHO:

a) uepes OJHO-IBA CJI0Ba, HAUpUKJIad: «... Massachusetts... Cam-
bridge, MA 02138...» (koHBeHIlioOHa/NbHA abpeBiaTypa) [4, c. 7T0]; «The
most serious was central saurian encephalitis, or CSE, which caused a
form of sleeping sickness in human beings and horses” (okasioxnasbua
abpesiaTypa) [2, c. 21];

© Binenpka 1O.1. 7



0) uepes meKiJabKa ciaiB abo peueHb, Hanpukaazn: «In 1979, in the
waning days of the Carter Administration, Norman Johnson had been
an assistant professor of psychology at the University of California
at San Diego... In those days, his biggest problems had been find-
ing a house for Ellen and the kids, keeping up his publications, and
wondering whether UCSD would give him tenure» (KouBeHITioOHa/IBHA
abpesiaTypa) [3, c. 13]; «Chavez called him back ten minutes later to
say he had made inquiries at Ansbach and had obtained a record of
a wire transfer that was paid into the Moriah account by the Inter-
national Wilderness Preservation Society three days before that. And
the IWPS transfer noted in the comment field, “G. Morton Research
Fund» (oxasionanbua abpesiarypa)[4, c. 54];

B) uepes OgHY abo IeKijbKa cTopiHoK, Hampukaazn: «In late 2003,
at the Sustainable Earth Summit conference in Johannesburg, the
Pacific island nation of Vanutu announced that it was preparing a
lawsuit against the Environmental Protection Agency of the United
States over global warming” [4, c. 78]; «Consultant to the EPA, the
Department of the Interior, the Department of Defense, the govern-
ment of Nepal, God knows who else» (kouBeHIlioHa/ILHA abpeBiaTypa)
[4, c. 66]; «He’d worked for years in the Sacred Congregation for the
Doctrine of the Faith, and later in the Secretariat of State” [1, c. 16];
«No one was surprised by his eventual posting as the head of the CDF”
(oxazionanbHa abpesiarypa)[1, c. 20];

2. AGpeBiaTypa BBOAUTHCA B TKAHUHY OIOBiZIaHHA 3 PO3IIUMPOB-
KOI0, sIKa cJIiaye 3a il moABoI0 B TeKCTi (KaTaopuyHO), KOJIM CIIOYAT-
Ky BBOAUTBLCA abpeBiaTypa, a IOTiM CIIiBBifHOCHA 3 HEIO ITIOBHA MOBHA
onmHUIA. SIK i y momepeHbOMY BUIAAKY, IIOBHUI MOBHHI 3HAK MOKe
pO3TAaIoBYBATHUC 111010 abpeBiaTypu:

1) xouTakTHO, HanpukJaazn: «The greatest stress was working in
the ER. The emergency room was constantly overcrowded with people
suffering every form of trauma imaginable» (KoHBeHIlioHaIbHA a0pe-
Biatypa) [5, c. 84]; «IDEC, the International Data Environment Con-
sortium was located in a small brick building adjacent to the campus of
Keio Mita University...” (okasionanbua abpesiatypa) [4, c. 35];

2) TucTaHTHO:

a) uepes omHe-ABa cJyioBa (TibKH OKasioHanbHiI abpeBiaTypm):
«Fermentation tanks for AOB primers — that’s ammonia-oxidizing
bacteria” (oxasiomasbua abpesiaTypa) [3, c. 221]; «We’re from the
IADG”. Kenner said. “The international inspection agency. We’re
required to make sure that no US research project violates the in-
ternational agreements on Antarctica” (oxkasiomannpua abpesiaTypa)
[4, c. 244];




0) uepes meKinbKa ciiB abo peueHb, Hampukrjgazn: «Well, it sure
moved your TV. ... He was bent over, looking behind the television
at the connections” (kouBeHITiOHaNBHA abpeBiaTypa) [4, c. 82]; «IPCC?
What last-minute changes?” «The UN formed the Intergovernmental
Panel on Climate Change in the late 1980s...” (okasiounaysbua abpesia-
Typa) [4, c. 291-292];

B) uepes ofHY a00 JeKilbKa CTOPiHOK, HAIPUKJIAL: «Source: giss.
nasa.gov» (KoHBeHI[ioHaibHA abpesiaTypa) [4, c. 101]; «It’s legiti-
mate to use a government...” [4, c. 291]; «The InGen Incident” (oka-
3ioHasibHa abpeBiaTypa — B 3aroyioBKY) [2, ¢. 87]; «In this commercial
climate, it is probably inevitable that a company as ambitious as In-
ternational Genetic Technologies. Inc., of Palo Alto, would arise” [2,
c.101];

3. AGpeBiaTypa BBOAUTHCA B TKAHUHY OIOBiTaHH 6€3 po3IIu(poB-
Ku (TinbKu KOHBeHITioHaJbHiI abpesiarypu): «In fact, we bypass the
JCS on this” (kouBenmionaabua abpesiaTypa) [3, c. 11]; «She glanced
at the wall monitors-oxygen saturation, carbon dioxide, temperature,
muscle stimulators, precordial stethoscope, EKG, automatic blood
pressure, and disconnect alarms. Everything was in order” (xouBeHIIi-
oHasJbHa abpeiaTypa) [5, c. 263];

4. AbOpeBiaTypa BBOOUTHCSA B TKAHUHY OIMOBimaHHA 0e3 posiud-
POBKH, ajie 3 mosicHeHHAM (TiIbKU oKasioHanbHi abpesiaTypu): «The
passenger had given Ling a card that read Allan Peterson, Seismic
Services, Calgary.” Ling didn’t believe it. He knew perfectly well
that there was a company in Alberta, ELS Engineering, that sold
this equipment. It wasn’t necessary to come all the way to Malaysia
to see it” (oxkasionanbua abpesiartypa) [4, c. 19] (B JaHOMYy BUIAAKY 3
MMOSICHEHHS BUIHO, IO Ile SKach KOMIIAHISA 3 Mpogasky o0JaJgHaHH);
«... Mid-level particle — dispersal units, military grade. Tectonic
impulse generators. Transportable MHP units. Hypersonic cavitation
generators. Resonant impact processor assemblies» (okasiomayibua
abpesiaTypa) [4, c. 221] (3 pOTO IPUKJIAAY UUTAUEBI 3PO3yMiJio, II0
MOBA Iifie PO MPUJIAIN);

Heo6xigHo BKasaTtu Ha To# (aKT, IO 3a3HAUYEHi BUIIE TUIHU
BBeJleHHA abpeBiaTyp B CTPYKTYPY TEKCTY MOKHA BiHECTH 0 PO3-
paay saraabHOIPUNHATUX. [IpU M[BOMY KOHTAKTHE BBEJEeHHS MOK-
Ha BBaYKaTH IIPOCTIiIIIUM CII0COO0OM, II[0 JO3BOJIAE PEIIUIi€eHTOBI Ier-
KO OpieHTyBaTuCsa B TEKCTi, B TOIl yac SK AUCTaHIliliHe BBeJeHHS
BMMAarae BiJf HbOT'O JOJATKOBUX 3yCHJIb 38 BUBHAUCHHSIM 3HAUCHHS
abpeBiaTypu, TOOTO PO3YMiHHA TOTO, AKUIN pedepeHT BOHA Mpen-
CTaBJE.
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Summary

In the article the ways of introduction of abbreviations into the text
structure are analysed in the cognitive aspect. Conventional and occasional
abbreviations and the peculiarities of their contextual decoding are in the
focus of the research.

Key words: conventional abbreviation, occasional abbreviation, initial
linguistic sign.
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OCOBJIUBOCTI KOJIbOPOBUX MO3HAYEHb
Y 36IPLI ONOBIAAHDb XK. AXKOUCA
“nysniHUI”

Cmamma e cnpobor npoaranizyeamu in0ueidyaibHO-A6MOPCbKi KOJLO-
ponimu [Jouc. [Jaucoiica. Iloxasano, wo eubip ek6i6anieHRmMHUX JLeKCeM i Ca0-
60CNONYYeHb BUSHALAEMbCA KORMEKCMOM i NiOKOPIEMbCA A8MOPCLKOMY
3a0ymy.

EKntouoeéicnosa: Koavoposi nosHauenn s, i0uocmuib, Xyoox il mexcm.

KosbopoBe cripuiiHATTS, IPOIleC Ha3UBAHHSA KOJbOPY € 06’€KTOM
BUBUYEHHS PiBHMX HayK: (pisiosorii, mcmuxosorii, eTHoJOTii, icTOpii,
giarBicTuku Ta in. MOBOBHABIII HOCTiMKYIOTE YABJIEHHA HAPOIiB CBITY
B IIapPUHI KOJILOPY 3 TOYKM 30PY PiBHUX aCIEKTiB: CKJIAAy i ceMaHTUY-
HOI CTPYKTYpHU, 3HAUEHHS i TOOYIOBU CEMaHTUYHUX MOJIiB, CTUIICTHUU-
HuUX (QYHKI[i!I, BU3HAYAIOTHCA HaIllioHAJIbHO-cmenudiuHi ocobsauBoCTi
KOJILOPOBOI JIEKCUKH B Pi3HUX MoBax. Bimomo, 1110 KoJIip € ogHi€o 3 THX
KaTeropiui KyJabTypHu, AKa “Qikcye yHiKaIbHY iH(pOpMAaIifo TPo KOJIO-
PUT TIPUPOLAH, IO OTOUYE, CBOEPIAHICTD iCTOPUUHOTO IIIAXY HAPOLY,
B3a€EMO/Iil0 PiBHUX eTHIUYHUX TPALUIIiH, 0COOJIUBOCTI XyIO0KHBOTO Oa-
ueHHA cBiTy” [3, c. 109]. Byayuu onHieio 3 KaTeropiii misHaHHA CBITY
HapiBHI 3 iHIMUMY KaTeropiamMu, AK OPOCTip, Uac, pyxX, KOJip € OTHUM
3 KJIYOBUX KYyJbTypHuUX KoHIentiB. Ille Apucrorens Bigmiuas, mio
“GaunTU, 0O3HAUYAE OYTU AKUM-HEOYIb YUNHOM IMIPUUYETHUM 0 KOJLOPY”
[1,c.425].

¥ cyuacHi#l miHrBicTHIII HEMa€e ETMHOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO OIIUCY
JeKceM, sKi BigmOuBasu 6 pidHiI KOJBOPOBi BiATIiHKK: BUKOPUCTOBY-
eThbCcsa MOHATTA “Kosboponosuauenua”’ (H.B. Baxinina; B. Tepuep;
T'. Bexxbunpka; C.I'. Tepminacosa; O.M. IlosskoBa u ap.); 3acToco-
BY€EThbCA MOHATTA “iM’s Koawbopy”’, “HasBa Koabopy” (P.M. ®pym-
kima; A.Il. BacuseBuu); BUCJOBJEHHA “KOJIBOPOBUH TepMiH”,
“repmin Koabopy” (“colour term”) y mpamsax B. Bepaina u II. Kea
(1969); onmucoBi KoHCTPYKILiI TNy “HaliMeHyBaHHSA 3 KOJIbOPOBUM
KOMOOHeHTOM”, “IPUKMETHHUK 31 3HaueHHAM Koabopy”’ (P. OsxaH;
0.B. Toponosga).

Ilnsaxom cynisbHOI BUNINCKU OYB BUABJIEHUHN CKJIaJ i CTPYKTypa
moJIsA KOJIbOPY B MOBi omoBimaub [sxoiica. Ilose MmicTuTh Taki KOJIBO-
© T'inpoBcbka A. 11



POIIO3HAUEHHSA: UePBOHUI, CUHiH, 3€JIeHU#, 30JI0TUI, KOPUUYHEBUH, Ci-
puii, 6iguit, YopHMIi.

Y 36ipui (15 omoBigamb) cBoiM 3aBmaHHAM [[}KOolic BU3HAUMUB:
“HammcaTu po3JAiJl B MOpPaJibHIil icTopii” KpaiHu, faTu MOKJIUBICTH
“ipaaHpmAM DOTJIAHYTU Ha cebe B m1o0pe BigmosipoBanoMy A3epKa-
ai”. Ile i 6araTomyiaHoBe 300pPa'KeHHS JKUTTA JIOJUHU TA CYCIiJab-
CTBa, i peTesibHA HMOCJiJOBHICTH OMOBilaHb, IX CKJIAAHA BHYTpimI-
HA — TeMaTuuHa, ifeiiHa, iHTOHAIMIWHO — CTHMJiCTHUYHA — 3B’ A30K
OQWH 3 ONHUM i3 3arajJpHUM 3aaymMoMm 36ipku. 'osmoBHa Tema “Iy-
OJiHIiB”— TeMa cMepTi, IyX0BHOI Ta pisuuHOi. 3 0OMHOTO OOKY, Iie
MPOCTip ThbMAHUX, TEMHHUX Ta MOXMYpPUX KoJabopiB. Kosoporimu
peanisdyooTh MpeaMeTHO-OINCOBe 3HAUEHHSA, BUCTYHAIUN ¥ PYHK-
1ii 6esmocepenuboro 3o6pakenus npeamerie — “When we met in
the street the houses had grown sombre” [4, c. 17]; “dark dripp in
gardens”, “dark odorous stables” [4, ¢. 17]; “gloomy rooms” [4,
c. 18], mopTpeTHOi XapaKTepUCTUKU IIePCOHAXKIB, a TAKOXK Oyaydnu
HaBaHTaKeHMMHU KOHOTATHBHUMHU 3HAYEHHAMU, € 3acobaMu TBO-
peHHa XyHno:KHiX o6pasiB: orenpb Piin (“CecTpu”), HEpyxomMuii, i3
3araJJKOBOI0 MMOPOYKHHOIO IMOCMINIKOI HA CIIOTBOPEHOMY XBOPOO6OIO
00JiMuYi, CIpUMMAa€EThCA IK CHUMBOJ ipJaHACbKOI mepKBu: “in the
dark of my room I imagined that I saw again the heavy grey face of
the paralytic” [4, c. 2].

3 iHI110T0 6GOKY, B IIPOCTiP 30BHIIIIHLOr0 CBiTY (0COOIMBO HATIPUKIH-
11i 30ipKM) 3asIyUeHO ACKPaBi KoJIbopu: iojieToBUil, CpiOHMIT, TOIyONit,
30JI0TUH, opam:KeBuii. OgHAK BCi MpUKJIanu 3 Iiel rpymnu, KpiMm uepBo-
HOTO Ta KOPUUYHEBOTO, MOBOJIi HeuwucjeHHi. KoJbopoBoO JOMiHAHTOIO
IXKOMCOBOTO CBiTY € uepBOHUIL, YopHUil Ta cipuit. Cipuii mocrae cBoe-
pigHUM (poHOM, paMoOI0, Ha AKill PO3KUAAH] He3HAUHI 6apBUCTI MIIMU.
CoocrepiraeTbcsi uacTe 3aCTOCYBaHHSA CIIOJyUYeHDb i3 ciaoBamu “pale”,
“dark”, iHKOJIM B Me)KaxX OJHOTO PeUYeHHs, II[0 CTBOPIOE CY0’€KTUBHI
acoriamii 3 cipum KoabopoM. HacTo mosHauaeTbeAa He OJIigMi KOJip, a
moHATTA “repuropii”. Beim ipnamamam suaiioma 06JacTh miJ Ha3BOIO
English Pale — auruaificbxa tepuropisa Ipaaugii. “Pale faces” crae e
ogHUM 3aco60M 300paskeHHs MPOTUCTOSHHS ABOX Kpaim, Ipmamgii ta
Amrii, i npaBuibHinme 6yyo 6 poO3TIAZATH TaKy MO3HAYKY SIK “BU-
rHaHeIb” Ha cBOil 3eMJui. B KOHTeKCTi moMiTHA HeraTuBHA KOHOTAIlLSA
KOJIbOPOIIO3HAUEHHA, 3B’ 30K ciporo (TaKoK YOPHOIro) 3 CAMOTHICTIO,
Oe3Hami€0, CYMOM.

YV “IOybninnax” sycrpivyaeTbeca GaraTo OJIUCKYYUX TIOBEPXOHbB,
110 TOBOPUTH IIPO 30POBY OMAaHy (caMi ImOMiTHI JeTasii TAaKOTO raTyH-
Ky — okyJasapu (0aucKyui uu criTHini), HaTepra mifjiora uu gsepkasia):
“twinkling river”, “shining roofs”, “glossy black hair”.
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Y cumBoIiti 3e1eHM KOJIip Hece ITOBUTUBHE 3HAUEHHA. B CTPYKTY-
pi sHaUeHHA IPUKMETHUKA green MPUCYTHS O3HAKa 6apBU “3eJIeHOTr0
Koabopy”’ i midomoernuna o3HaKa “3HaTHOCTI 1O HAPOIKEHHS, POC-
Ty, po3BUTKY”’. B xpuctuancrsi ne xoaip Tpitini, OgkpoBennsa. ia
ipaauaIiB — Ie HalllOHAJIBHUMN, YII00JeHUN KOJIip, 110 3aBK AU acoIli-
IOETHCS i3 3eJIEHHIO OCTPiBHUX maropbiB, MiiuHuUMU eabdamMu Ta CBO-
0omoIo HaIlil, 0OJHAK B OMOBiTaHHAX 3eJIeHUI PiJKO 3ycTpiuaeTsesd, 3ze-
0inpIIOTO K MO3HaUKa 6esHail HA HAaIlioHAJIbHE BiIPOMIKeHHA: “green
faded look” [4, c. 3].

Y mxolicoBili xKapTuHi cBiTYy ogHHM i3 3acobiB pempeseHTAIlii y
BCbOMY PiBHOMAHITTI MOT0 IMOYYTTiB i HACTPOIB € UEPBOHUI KOJIip,
AKUHN IepelaeThCa I[IINM CIeKTPOM KOJILOPOBUX JieKceM (UepBOHUIA,
KapMiHOBUI, UepBOHITM, 3almapitTucs, poKeBuii). UepBOHUI KOJip
Mae 6araTo cymepeuuBUX 3HAUEHb — IIO3HAUEHHA arpecii, HeOe3meKu
a00 BKasiBKa Ha CXUWJIbHICTH ipaauamiB mo yapku: “tire some old red-
nose dim becile” [4, c. 2].¥ “Muocti Boxkiit” uepBoHMii KOJIip — BU3HA-
vyajabHuii. YacTo 3ragyBaHUM € uepBOoHe o0uuus cBAleHuKa: “Temep
dirypa cBsAIleHUKa CTOANa BUNIPAMJIeHA HAa Kadeapi, ABi TpeTuHU H0ro
Tijia, yBiHUaHI MACUBHUM Yep8OHUM OOJIUUUAM, 3aiiMasnca HAZL Tapa-
netom” [4, c. 125]. Taxkuit Kosip BUKJIMKAE ABOICTI acolriarii: BKasiBka
Ha 30BHIITHICTH HOCiA IIEPKOBHOI MOpAaJIi i mepeKpydeHicTh 1iei mopa-
Ji. JIOTIOBHIOE BUTJIAL CBAIEHUKA YePBOHUM BiIOIUCK TOJIyM A CBiUKM
3 BiBTap4 [4, c. 125]. Tnymauenna koabopy “red” morpebye e it 3Ha-
HHSA COI[iOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY: YePBOHUM KOJIIP — KOJIip JiXTapiB
OyauHKIB posmycTu. 3 oryiaxy Ha 1e J[3Kolic BUKOPUCTOBYE MIPi3BUIIE
CBANIEHNKA — Ha3BY AYOJIHCBKOI BYJUILi, Ae OyJii po3TaIllioBaHi Taki
O0yauHKU 3a yaciB [[»xoiica.

Binuit xoaip TpaguIifino cupuiiMaeThcA SK CHMBOJ Hamii, mobpa,
YHCTOTHU; IIPOTE MOro MoB’A3yBaHHA 3i CMEPTIO MOJKHA CIIOCTepiraTu B
omoBigauHi “MepTBi”. TyT mporoTumn 6iJioro KOJIbOPY — CHITr, AKUI Ia-
Jlae Maiike BCIOAU, i Hamae onoBini fogarkoBoro 3HaueHHdA. s [»xoii-
ca CHir — B3Ba€MHa 3aJIe;KHiCTh, HeOOXiHUI 3B’ A30K ABOX CBiTiB (MepT-
BUX 1 ’KUBUX).

Ocob6amuBicTi0O cTHIicTHUHOI aKTyasidamnii TpUKMEeTHUKIB — KO-
JopoHiMiB € Ii acomiaTuBHUN MeXaHi3M, IO BU3HAYAE XapaKTep
3B’A3KIiB MijK ITOYAaTKOBUM KOJHOPOM i moximgHOI0 o3HakKoio. Ile, B
CBOIO Uepry, Hajae MPUKMETHUKAM — KOJIOPOHiMaM eMOI[iliHO-O0IIi-
HOUYHOTO 3MicTy Bucokoi inTencuBHocTi. O. BecesoBchkuii 3a3Havae,
110 “oco0ucTi HACTPOI MOYKYTh BUPASUTHUCSA B €IIiTeTi, BUCHOBKY 3 ITi-
JIOTO PAAY PiBHAHB, YaCOBA 3aJEKHICTh AKUX He 3aBiKIU € SCHOIO,
a BiuyBaeTbCca AK JeIlfo O0a'kaHe, HEBJIOBUME, II[0 HAJAUITOBYE Ha
Bimomuii nan” [2, c. 14].
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V¥ ninomy caix migkpecauTu, 1o [»xoic BUKOPUCTOBYE, AK IIPABU-

J10, 6a30Bi, HEHTPAJbHI 3 TOUKU 30Py KOJOPOHIMU, AKi BUpaKeHi mpu-

KMEeTHUKaMM1, MaKCUMAaJIbHO HACUUYYIOUU 1X 3BHAUEHHAMU B CTPYKTYDi,

II10 [03BOJIsSIE IM BUKOHYBATHU KOHIIENTYAaJbHO — 3MiCTOTBipHY DPOJIb.
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EMOTUBHICTb Y AHIJTOMOBHUX
CNMOPTUBHUX BUAAHHAX

YV emammi posensdaemvca 6UKOPUCMAHHA eMOMUBHOCMI 6 AH2Jill-
CoKill M06i Ha 0a3i AH2LOMOBHUX CROPMUBHUX BUOAHDb K 3ACi0 NPUBEPHEH-
HA Y6az2u Lumaia ma HaA0aHHA mexcmy 6upas3Hocmi.

Kntouosi cnoea: emomugnicms, excnpecis, duckypc.

Axmyaavricmb 00paHOl TeMaTUKHU 3YMOBJIEHA aHTPOIIOIIEHTPUY-
HOIO CIIPAMOBAHICTIO CydacHOl JIIHTBIiCTUKU i, 30KpeMa, BUBUEHHAM
(PYHKI[I0OHAJIbHO-CEMAaHTUYHOI KaTeropii eMoTuBHOCTi, Oepyuu 10 yBa-
ru i1 HOMiHATUBHUH acIeKT Ta PiSHOPiBHEBiI MOBHI I MOBJIEHHEBI 3aC0-
O0u peaJsisarrii.

IIpeOmemom ROCHIIKEHHA € aHTJIOMOBHUU CIOPTUBHUN TUCKYPC,
Ha npukJjaazni crarrti «Playoff Race Reanimates Rivalry, and Rangers’
Overtime Goal ElectrifiesIt» “The New York Times” 3a 13.04.2013
[4].

OCKiJIbKM CIIOPTUBHATEPMIiHOJIOTiA ITBUAKO IPOHUKAE Y ITOBCAK-
IeHHe MOBJIEHHS i MIiITHO 3aKPiMlJIIOETHCA Y JEKCUKOHI.

ITinx eMOTHBHICTIO MU PO3YMi€MO BHCJIOBJEHHS (CIIMPAIOYUCh HA
nparti B. IllaxoBcKkoro), sxe “mepenae mopAza 3 paxkyJIbTaTUBHOIO i eMo-
mitiny ingopmarito (uu TigbKHM Juire ii) 3a JOMOMOroi0 SK MiHiMyMm
OJTHOTO €MOTHBHOTO 3aC00y — JIHTMBiCTHUYHOTO UM MAPaJiHTBiCTUYHOTO
(kimecuka, oHallia), — AKUI BUpaKae BU3HAUEHY €MOILif0, OiIbIl uu
MeHIII aIeKBaTHO YCBiJOMIIOBaHy BCIMaKOMYHIKaHTaMU B JaHill CUTY-
arii” [5, c. 68].

Bimomo, 1110 cs10BO “eMoI1iag” MOXOAUTH BiZl IaATHHCHLKOTO “emovere”
(xBuIIOBaTH, 30yMKyBaTH). 3 YaCOM 3HAUEHHS IIHOT0 CJIOBA 3MiHUJIOCA
i 3apas MOKHaA cKasaTH, I110 eMOIIlii — Ie y3arajJbHeHi YyTTEBi peakIrii,
10 BUHUKAIOTH YV BiAMIOBiAb Ha Pi3HOMAaHITHI 3a XapaKTepoM CUTHAJU
# 060B’A3KOBO TATHYTH 3a cO00I0 MeBHi 3Minu y disiosoriunomy crami
opraHiamy.

Ax iigmnni gogaTKoBi BiATIiHKY B 3HAUEHHAX MOBHHUX OJUHUIL, €MO-
TUBHICTHL MOJKe OyTU B KOXKHOMY BUCJIOBJIIOBAHHI iHAMBigyaibHa, BU-
CJIOBJIIOBATHU Cy0’€KTUBHI emMoItii oKkpemoi ocobucTocTi[1, c. 87].

Tepwmin “emorrifinicTs” IOKHU Ile He YBiHMIIIOB 40 3arajJbHOT'O BXKUT-
Ky, B I[bOMY 3HAYE€HHI BJKMBAETHCA UacTille TepMiH “ekcmpecia” [2, c.
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269]. V sHauyeHHi 'K eMOI[ifHOCTi B}KUBAIOTHCA IMOHATTSA: 3araJbHOTO
HAaCTPOIO, eMOI[iIiHO-UyTTE€BUII TOH, eM(paTuHe 3a0apBIeHHA, €MOIIiii-
HUH TOH, 4yTTeBa aTmMocdepa, eMoIiiiHa aTMmoc(pepa, eMoIlifiie 0OTO-
ueHHdA. “Girardi was mobbed” (eMo1ifiHO-uyTTEBUN TOH), “t0 join the
pileup” (emoriiine oroueHHs), “Nassau Coliseum was rocking the way”
(emorritiua armocdepa), “The Rangers’ fansroaredindelight”, “the Is-
landers’ fansroaredforlornly” (emoriiina atmocdepa,eMoIliiine 0OTO-
ueHHA) [4].

VY 3HauHill YacTUHI MOBHOIr'0 MaTepiaay oouaBa ABuIlia 30iraroThbCs,
OCKiJIbKM BCAKEe eMOI[ilfiHe € eKCIIPeCuBHe, TOMY B HayIli BiKMBAETLCS
TepMiH “emoriiiHo-eKkcnpecuBHuii”’. Ile ekcnpecis B IIMpPOKOMY 3Ha-
YeHHI I[bOT0 TEPMiHY.

“Nassau Coliseumwasrockingtheway*, “Thoseclashes”, “Island-
ersontop” [4]. ®pasza “Nassau Coliseumwasrockingtheway” Bkasye Ha
Te, 1110 CTAAi0OH IIPOCTO BUPYBAB eMOI[isiMU, BUOYXaB BiJ HANpPyKeHH 1
3aXOILJIIOI0YOIL I'PU.

Toclash — mae ieperyan — 3iTkHyTUCcA. [luM camum aBTOD ImigKpec-
JII0€, 1o Ie OyB He IPOCTO CHOKIMHMHI MaTd, a CIIpaBXKHA “cyTmura’
MixK gBOMa AaBHiIMU “BoporamMm”’, JOZAIOUYU, UM CAMUM, IIPHUCTPACTEI.

Onthetop — mepeKJafaeThcA AK — HA BePIINUHi, 3Bepxy. TooTo dpa-
3a “Islandersonthetop” mana 6u osHauyaTu, IO y Iiii rpi mepemory
oTpuMaJa BUIlleHa3BaHa KOMaHJa, ajne dpasa “... butthatwasnottheway
Saturdaynight’sgameended” 3mylillye umrada 3agyMaTuCA, y HBOTO
3’ ABJISETHCA IiKaBiCTh IPOYNUTATU CTATTIO A0 KiHITA.

IIy6ainucT mpsamo i 6esmocepeHBO 3BePTAETHCA A0 YUTaAUA 31 CBOi-
MU IYMKaMu, IOUyTTAMH, oIlinkamu: “Both goalies were good, but both
were also lucky”, “the atmosphere at the Coliseum was boisterousan-

dexhila rating”, “the game worthy of the Battle of NewYork” [4].

3BepHeHHs myOJinucTa g0 MacoBoi Ta pisHOpPimHOI ayauTopii,
HeoOXigHICTh BILJINBY, AKA IIOB’A3aHAa 3 MOITYKaMU eKCIIPeCUBHUX 3a-
co0iB BUpaKeHHs, i AKicHI sminu B cdepi cyuacHux 3acobiB macoBoi
irgopmarnii (3MI), a came TeHAEHIIiA O POSMOBHOCTI i IparHeHHs IO
HEeMIpPSAMOT0 BILIUBY (a He J0 IPAMOJIIHIAHOr0), J03BOJISAIOTh BUKOPUC-
TOBYBaTU MOBHOIO MipOIO CJIOBOTBOPYUI i (hpaseosoTiuHMi MOTEeHITia
MOBH i CJIOBOTBOPUUH MOTEHIIiAJ aBTOPiB AJIA MaKCUMAJIbHOTO BILJIUBY
HA YUTAIbKy ayAUTOpiio, 6epyun ydyacTh, TUM caMUM, y (popMyBaHHL
Ta PO3BUTKY MOBHOTO CMaKy i 3MiHi cycmisibHOI cBigomocTi. IIparaen-
HA B HaWKOPOTHINI TEPMiH IIOBiIOMUTH IIPO CBiKi HOBUHU 3HAXOAUTDL
BimoOpaskeHHs 1 B XapaKTepi KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb, i B MOBHOMY
ix BTiJIeHHI.
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YK 811.111° 373.23
Isanoécvra JI.B.,
mazicmpanm

COUIANIbHE Y TBOPEHHI AHIMTIMCbKUX IMEH

YV emammi docaidxucyromovcsa emumonoziuni 3acadu meopeHHA PAHHIX
AH2ALUCOKUX IMeH 2epMAHCLE020 NOX00xH eHHA. [Ipoanani306aH0 aHMPONo-
HiMiuHi 00UHUYI HA NO3HAYEeHHA 8IOHOCUH 8 3a2aNbHill COUianbHill cucme-
Mi enoxu.

Kntouosi cnosa: anmponornim, emumonozis, emuitna cniivHoma, co-
uiasvHa cucmema.

Amurmificbki iMeHa, 10 MiCTATH 3araJibHi IMTO3HAUEHHS JIOJCHKOTO
KOJIEKTUBY, 3aCHOBAHOT'0 Ha KPOBHIil CIIOPiIHEHOCTI, HAJIEKATD 0 I'PY-
U HaWOIJMBINT PAaHHIX repMaHChKUX aHTPOHOHIMIB, OCKIJIBKU 3aKJaze-
He B HUX MOHATTS «PiJl, CIIOPiTHEHICTL» IepenaloTh BaKJINBICTh KPOB-
HOCTIOPiZHEeHWX BiTHOCUH B 3arajibHi# CHUCTeMi COIliaJbHUX BiJHOCUH
eIoXm, i BificmiarmTh HAC IO TOTO Iepioay y (hopMyBaHHi eTHiUHOI caMo-
cBiZmoMoOCTi aHTIINIIB, KOJU IIe TOHATTA BU3HAUAJIOCS OiJIBINT CIOPia-
HEHICTIO, Hi}K IOJIiTUKO-TepuTOpiaibHUMU 3B’ A3Kamu [2, c. 43], Koau
B cHCTeMi pomoBuX 3B’sA3KiB caMe KPOBHOCIIOPiAHEHI BifHOCHHY CKJIa-
IaJIii TOJIOBHY CYTh, BimoOpaskaiouu crenudiky paHuboi popmu eTHiU-
HOI cmibHOTH JoAei (Kiu. im’ s Genevieve repm. geno («pig») + wefa
(«kimka»), a TakoXK «cim’s, pig, miuem’ a» (woi. im’a Kimball n.-auri.
Cynebeald g.-aura. cyn («cim’s, pig») + beald («cminuBuii»).

3oKkpeMa, TYT BUAIJIAETHCA CEMAaHTUYHA IPyIia, 1[0 MiCTUTh ITO3HA-
YeHHS OKPEeMUX eTHIUHWX TPYN 3 FepMAaHCBhKUX apeasiB («Cakc» — m.-
aHrI. Seax i «maTuaHuH» — O.-aHrJa. Dene) i mo3HayeHHs HerepMam-
CBKUX IJIEMeH («T'yH» — a.-a"ri. Hiine, «moTyagaens (CKOT)» — I.-aHIJI.
Scot(t) i «Bamiens (craponasHiit 6put)» — p.-auria. Wealh). Cygsauu 3
AHTPOIOHIMIUHUX JAHUX, YABJIEHHS aHTJIOCAKCiB IO ILJIeMeHa, II0 0TO-
uyBaJIu IX, He BiipisHsaIMCcAa 0coGJIMBOIO piBHOMAaHITHICTIO, i 3ragKa mIpo
Te UM iHIIIe IIeM’ A MaJIO Ha YBas3i B OCHOBHOMY THII KOHTAKTIiB, II10 BUHH-
KaJu MisK HUM i auriocakcamu. Hampukaan, dou. im’ss Haldane («1oJio-
BUHA» + «JaHelb»: OyKB. «HAIliBIaHeIb» ) BKA3ye Ha Te, 1110 CKaHINHAB-
ChbKi IIemMeHa maTuaH, Habiru AKX npunagaau B ocHoBHomy Ha VIII-IX
CT. H.e., JOCTAaTHHO IIBUAKO ACUMIiJIOBAJNCA i3 3aKpPillJIeHMMU HA TOI
yac Ha BpUTaHCHKUX OCTPOBaX 3axigHOrepMaHCbKUMU IIJIeMeHaMU aH-
IJIiB, cakciB, 10TiB i ¢ppusiB. Homosiumit auTpononim Humbert («TyH» +
«ACKpaBUil, 3HAMEHUTHUI») CBiAYUTHL IPO Te, 110 KOHTAKTHU aHIJIOCAK-
ciB 3 HEerepMAaHChKUM ILIEM AM I'YHIB, OUEBUIHO, OyJIM IIEePEeBasKHO Bili-
© IBanoBchKa JI.B. 18



ChbKOBOT'O XapaKkTepy, OCKiTbKHY 03HAKA, IO MiCTUTHCS B JAaHOMY iMeHi,
«SCKPAaBUIl 3HAMEHUTUH » , BXOAUB B CICTEMY aKCiOJOTiUHUX ITiHHOCTEH
caMHX aHTJIOCAKCiB, acoIliloBaBCA y HUX, AK IIPABUJIO, 3 BiiCHKOBOIO Bi-
Baroio — CJIaBOIO, CUJIOIO, BJIAJIOI0, IIepeMoTroio. PeleBaHTHOO TP ITO3HA-
YeHHI OKPEMUX eTHIUYHUX I'PYI € TAKOK 0O3HAKA MiCIA ITPOKMBAHHSA HO-
cig imeni: HanpuKJIag, iMena Saxon (I.-aHria. Seaxtin — «cakc» + «ca-
nuba/cenuie»), Walcot (a.-aura. W (e )alacot — «xatTuHa BaJIiiigg») i
Walford («6piz, 1110 HasIesKaB BAJLTIAIAM » ).

Cepep mosHaueHb KOHKPETHUX IIPEACTABHUKIB COIiaIbHOI'O KOJIEK-
TUBY HANO1JIBIII TUIOBUMU € TaKi O3HAKMU:

— 3arajibHa IMMPUHAJIEKHICTD 0 JIOACHKOTO POAY — HOMIiHAIIIA JIIOIM-
HU B iizomy. KoMnoneHT «/IioquHa» (I.-aHTJI. man) € JOCTaTHBO YaCTUM Y
CKJIaJIi KOMIO3UTHUX iM€eH i IT03HaUa€e MepeBakHO CEMAaHTUYHO AEPHE M0-
HaTTA. [Ipu boMy HOJATKOBA €KCILIIKAIliA aTPUOYTUBHOI (Y IIIMPOKOMY
CEHCi) 30HU IOHATTS «JIIOAUHA» BiI0YBAETHCS B IEPIIUX eJIeMEeHTaX IILJIs-
XOM BKasiBKU Ha Micile mposKkuBaHHdA (dosi. Norman n.-aura. Northman:
«KUTEJIb IIiBHOYI» ), pix 3aHATE (wosa. Newman — «HOBA JIIOJUHA» , TOOTO
«HOBUM ciy:k60Belb»; Rodman p.-auri. ridan («ixatu Bepxum») + man:
«TOM, XTO CYIIPOBO/IYKYE B IMOI3AIIL JIUIAPS, IOMIYHUK JUIIAPI» ; Sherman
cep.-aHrya. Shereman, Shareman ng.-a"rj. scéarra («HOMKHUII») + man:
«TOH, XTO 3iCTpUTrae BOPCUHU IIPU MPAMiHHI» ), IPUUETHICTH 10 chepu Bii-
cbKoBoi mianbHocTi (Herman, nsr Hariman, osr heri («apmisi») + man —
«BOiH»; Wyman p.-auri. wig («6iit, 6OuTBa») + man: «BoiH»);

— THIO Mi’X0COOOBUX BiJHOCWMH — IIO3HAUYEHHSA «Jpyra» (I.-aHTJI.
wine). 3asHaueHa JIeKCeMa XapaKTepPu3yeThCsI BUCOKOIO IIPOAYKTHUBHIC-
TIO, IEPeBaKHO (DiHATHHOIO ITO3UITI€I0 CEMAHTUYHO SIePHOT0 KOMIIOHEH-
Ty, & TAKOK CIOJIYYYBaHICTIO 3 eJIeMeHTaMU, 1110 II03HAYAaI0OTh KOJIO aKCi-
OJIOTIYHUX I[iHHOCTEH cycuijbcTBa (Hamp., imena: Edwin — «b6araTcTso,
miacTsa» + «apyr», Baldwin — «cMminuBuii» + «apyr», Marvin — «Bimo-
MUii, 3HAMEHUTHUN» + «apyr», Alden (El(d)win) - «crapuii, myapuii» +
«apyr», Sherwin - «3HAMEHUTUN » + «ApYyT», Erwin — «4ectb» + «Ipyr»),
iMITIKYIOTH ZYMKY ITPO 3HAYYIIICTD 1 BaJKJIUBICTD MIOHATTA «APYKOa» B
KOHTEKCTIi aHTJIOCAKChKOI KYJIbTYPHO-icTOpuuHOI Tpasuii [2, c. 224];

— HaSgBHICTh KPOBHOCHIOPiAHEHUX i MOB’A3aHUX 3 HUMHU €KOHO-
MiuHMX BigHOCMH (CIIaZKOEMHICTH MaiiHA) — IIO3HAUEHHS «CHHA»,
«meMiEHUKa» (4o, im’a Nevins), «cnagkoemia» (im’a Eyre). IIpo-
IYKTUBHICTH IMO3HAUEHHS IMIOHATTS «CUH», II[0 PeaIid0ByBaJIOCs B eJje-
MeHTi — son (f.-auri. sunu) abo y ¢GopMaHTi — S (IEePeKUTOK [I.-aHTJI.
FeHuTHUBa), i, 9K HACIIJOK, YTBOPEHHS T.3B. «TeHEaJOriuHUX» iMeH,
O0UYeBUIHO, MOYKHA ITOACHUTH 30eperKeHHAM BaKJIMBOI POJIi KDOBHOCIIO-
pigHeHuX BimHOCHH B 3arajbHiil cucTeMi coliaJlbHUX 3B’A3KiB aHIJIO-
CaKCBKOTO CYCHIiJbCTBA 1 Ha MiBHIimMMX eTamnax itoro po3BuTKy [1, c. 41]
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(mamp. voJi. imena: Hastings — Hamanok Joauuu Ha im’a Hesta («Jiio-
T, 3ananbHui» ); Willis — mamanok (cun) Yinna; Em(m )erson — cun
Emmepi (Emmery + sunu); Garson — cuH gogunu Ha im’a Tap (Gar +
sunu); Nelson — cuu Hina (Neil + sunu) Ta iu.);

— IPUHAJIEKHICTD 10 ¢iM’1/poy, 1110 IT03HAYAETHCA IILJIIXOM 3TalKHU B
KOMIIO3UTHOMY aHTPOIIOHIMi iMeHi 6aThKa, 1110 KOMOiHyBaBCA YacTo 3 Ha-
3BOIO MicCIls IpoKUBaHHs ciM’1 (Hantpukaan, imena Bedford n.-aura. Bede
(m.-auru. biddan — «mpocutu», «:xKebpak, sxedpakx») + ford («6pix»), To6-
TO «cHuH JoauHu Ha iM’a Bede, axa mpo:kuBae 6iss 6poxy»; Winston n.-
auryi. Wine (im’a i3 3HaUueHHAM «ApyTr») +tin («MaeToK, cagmuba»), ToOTO
«cuH gioguay Ha iM’ 1 Wine, siKa IIPOsKUBAE B CBOEMY MAETKY » );

— 00MEeXKeHiCTh 3aiiMAaHOTO JIFOAUHOIO COIliaIbHO-TIOOYTOBOTO IIPOCTOPY
IposKMBaHHA. [[aHa 03HAKA EKCILIIKYETHCA B JIEKCEMI «KUTEIb» (I.-aHIJI.
sate), 110 BXOIUTD 10 CKJIAAY TAKUX KOMIIO3UTHUX YOJI. iMeH K Somerset —
«YKUTEJb JIITHIX ITOCEJIeHb» , Vance — «Toii, XTO 3KuBe 61y 60s10T» [3].

3araJjiom, B 3B’ I3KY 3 I[IM CJIi 0COOJIMBO MiAKPECIUTH, 110 BiAUYTTs
CHiJIBHOTH, IPUHAJIEIKHOCTI 0 IeBHOTO IIJIeMeHi a00 pPoay IPOHU3YBAaJIO
BeCh CBIT aHTJIOCAKCOHCBHKOI emoxu. AHTIjocakcaM AUBHO OyJjo 6auuTu
JIIOAVHY, AKa 0 He BigHocuiacs Hi 10 aKoro poay. Tomy HaliBaXKuuM 10-
KapaHHAM JJIsI TOr0, XTO IIOPYIINB 3aKOHU POAY, BTiKaB BiJ mMOKapam-
Hs 260 HeXTyBaB 30008’ I3aHHAMU Mepe] KOJIeKTUBOM, 0yJI0 BUTHAHHS 3
miaeMeHi. Taxa JoguHA cTaBUIACS I03a 3aKOHOM, i y X-III ct. 6ya Ha-
BiTh po3po0seHa 0cobJIMBa /I TAKUX BUIIAAKIB (popMa «BimIyueHHS»:
TOM, XTO ITEePECTYIIUB 3aKOHU POAY PO3TJISIaBCA AK «BUPOJOK». Y 3aKO-
HOIABCTBI 15 0coba IpUpiBHIOBAJIACA 10 IIePeBepPTHA B 00pasi BOBKA K
CHMBOJIY, III0 BTiJII0OBaB icToTy 6e3 poxy i semui [14, c. 34; 57, c. 97-98].
3rooM, 3 BBEIEHHAM XPUCTUSHCTBA, TaKa JIIOAWHA POBIJIAAacAd He
IIPOCTO AK YYAOBUCHKO, ajie AK YYIOBUCHLKO, IIPOTUBHE OOrOBi, 3HEXTY-
Baue im (manpukJiazn, I'peugens 3 pony Kaiuna B « BeoByibdi»).
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NCEBAOHIMHA MOTUBALLIAA AHTTIMCbKUX
KPUMTOHIMIB

YV emammi npoarnanizoéano meopeHHs AHZALUCOKUX KPUNMOHIMIE 3
momueauyiitHoro 0a3ow ncesdonima aemopa. [Jocnidxceno pisni nidzpynu
KPUNMOHRIMHUX POPpM 3 Pi3HOI0 KOMOIHAYIEI0 NiMEPHO-3HAKOBUX eJeMEH-
mis.

Kntwouosi cnoea: kpunmonim, nce600HiM, MOMUBAYIA.

T'osloBHe 3aBHaHHA KPUITOHIMA — YaCTKOBO a00 IMMOBHICTIO MPUXO-
BaTH CIIPaBIKHE iM’ A aBTOpPA JiTepaTypHOro TBopy. Cepen aHTIiicbKUX
KPUITOHIMHUX OAUHUIL HANOiIbIIa KiMTbKiCTh MOXOOUTH BiJ IICEBIO-
HimiB [3, ¢. 11]. Taki kpunTouimMui ¢hopmMu mpeacTaBIeHi pisHUMY ITi-
rpymnammu.

VY nBoJriTepHUX KPUITOHIMAaxX 30ir i3 IceBIOHIMOM MOXKe BUSBJISA-
THCS 3a JOIIOMOT0I0 000X JIiTep (K0JI caM ICeBIOHIM YTBOPEHUH 3 JBOX
ciiB), HanpukJazn, A.S. — Stevenson, John Hall [2, c. 3] a6o moxom:xen-
HS Bif IIceBIOHiIMa BinOyBaeThCA 3a JOIOMOTOIO IIEPIIIOi JiTepu, HAIpH-
KJaan, P.V. — Barling, Muriel [2, c. 613].

VY xpunrouimax i3 jgiTepu i c1oBa, yTBOPEHUX 3a MIPUHITUIIOM IIOXO0-
IKEeHHS BiJ IIceBIOHIMA, CJIOBO 3aBXKIM € IIceBIOoHIMOM. JliTepa Moxxe
OyTu mpezcrasiyieHa ioro imimiamom, manpukiaan, T. Taylor — Defoe,
Daniel [2, c. 388], a6o O6yTu HeBimomor0 3a moxom:keHHAM: J. Marjo-
ram — Mottram, Ralph Hales [2, c. 249].

Y kpuntoHiMax i3 IBOX JIiTep i ciioBa OCTaHHE TAKOK IIpeJacTaB-
JeHe mceBHoHiMoOM. JliTepu B TAaKMX YTBOPEHHSAX BUMIAKOBi, TOOTO Ma-
IOTh HeBU3HAaUeHe IMOXOo/KeHHd, Hanpukaan: H.R. Gordon — Ellis, Ed-
ward Sylvester [2, c. 314], J.E. Muller — Fanthorpe, Robert Lionel [2,
c. 320], *S.M. Tenneshaw — Garrett, Randall [2, c. 338].

¥ xpunrouimax i3 TprOX JIiTep i cJ0Ba JIiTepu He BUABJIAIOTEL 30i-
Iy Hi 3 YUM i mMOJAOThCA B MOETHAHHI 3 ICEeBIOHIMOM aBTOpa, HAIIPU-
kaax: W.N.P. Barbellion — Cummings, Bruce Frederich [2, c. 86],
G.P.R. James Esq. — Thackeray, William Makepeace [2, c. 570], A.P.A.
O’Gara — MacDermott, W.R.[2, c. 439].

KpunroniMmu 3 4oTupbhOX JiTep i c/i0Ba 3a MOXOMKEHHSIM aHAJIO-
riu"i 1o momepenHixX, TITBKYU HMpeacTaBIeH] OiIBIITOI0 KiIbKiCTIO JiTEp.
Bouu MOKyTh MATH BUTJIAL KOJEKTUBHOTO KPUIOTOHIMA (HaIIpUKJIaLI,
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P.G. and L.O. Lear — Scott-Moncriff, Charles Kenneth [2, c. 536]) a6o
KpunroHima omHoro aBTopa (Hampukaaxn, F. De Lunatico, K.F.M. —
James, George Payne Rainsford [2, c. 397]).

Y KpunroHimax i3 JiTepu, cJI0Ba i HEIIOBHOTO CJIOBA JIiTepa Ta Hello-
BHE CJIOBO HeBiZoMi 3a IOXOIKEeHHSIM, a CJIOBO IIPeACTaBJIeHe IICeBI0-
HimowMm, Hanpuriaazn: Y Badd Crwst — Jones, Abel [2, c. 87], J. Cypress
Jr.— Hawes, William Post [2, c. 397].

Y xpunrorimax 3i cyioBa i JiiTepu ocTaHHSA IMOPAJ i3 IICEBAOHIMOM
€ BHUIIQJKOBOIO, TOOTO TAKOIO, III0 HE BUABJAE 30iry Hi 3 uum, Hanpu-
kaan: Abbe B** — Voltaire [2, c. 384], Barber, A. — Moser, Joseph [2,
c. 13], Ramsneb, T. — Smart, Benjamin [2, c. 138]. A y kpuntonimax
3i caoBa i ABOX JiTep micasa mceBHOHIMA HaABHI JiTepu, MOXOMKEHHS
AKUX BUABUTU HEMOXKJUBO, Hampukjaazn: Toby, M.P. — Lucy, Henry
William [2, c. 353], Walker, W.H. — Ranken, George [2, c. 170], Rog-
er B.F. — Wightwick, George [2, c. 607]. KpunTonim 3i cioBa i Tppox
JIiTep YTBOPEHWUIl 3 ICeBIOHIMA i TPhOX BUIIaJKOBUX JiTep — Observer,
R.F.C. - Gordon, Alchin [2, c. 188].

Y Kpunrtonimi, AKUH IpeacTaBJIeHNI CIOBOM i YyoTUpMa JiTepamu,
CJIOBO € BJIACHE IICeBAOHIMOM aBTOpa, a JirTepu BUmanakoBi. Cam Kpui-
TOHIM HOJaHUMN Y BUTJISAAL KoJeKTuBHOrO — Lear. P.G. and L.O. — Scott-
Moncrieff, Charles Kenneth [2, c. 90]. Icuye kpunToHim i3 i’ ATu; ciaiB
i m’aru gitep — Goliah Gahagan, Sometimes with Titles Major and
H.E.I.C.S. — Thackeray, William Makerpeace [2, c. 571], axuii € go-
CUTDH CKJAJHUM, OCKLJIbKM 0 HHOI'O HAJIEKATh KiJIbKa IICeBAOHIMiB aB-
Topa i 1’ATh JiTep, HeBiIOMUX 3a CBOIM ITOXOIKEHHAM.

Kpunrorimu 3i ciiosa i mugpu yTBOPEHi 3a JOIIOMOTOIO IICeBA0HIMa
3 IofaBaHHAM PUMCHKOI riuppu, Hanpuriaan: Adrian V — Fieschi, Otto-
bono[2, c. 67], Alexander II — Anselm [2, c. 70]. Okpim HaBeZeHUX BU-
najKiB, iCHYIOTh YTBOPEHHS 3 PUMCHKOIO IIU(POI0 HA MEPIIiil mo3uIrii,
nanpukjaan I1 Riccio — Briosco, Andrea [2, c. 307].

Kpunrouimu 3i ciioBa it unciia yTBOpeHi aHAJIOriYHO, aje IMopsAx i3
IICeBAOHIMOM aBTOpAa TYT HasABHE YKCJIO0, AKe MOXKe IMocifaTu mepiry abo
IpyTy mosuitito, Haupukaan: Private 19022 — Manning, Frederic [2,
c. 267], 20 — Bore — Tozer, Basil [2, c. 578].

V¥V KpurnronimMax i3 HEIIOBHOT'O CJIOBA i CJIOBA HEIIOBHI CJI0BA HE BUSAB-
JSAI0TH HigKOTO 30iry, a cJI0BO IpeacTaBaeHe IICeBIOHIMOM aBTOpa, IPU
I[bOMY OCTaHHE po3MilleHe mmomepeay abo nepedysae Ha APyrii mosurrii,
Hanpukaazn: Jac Glan-y-gors — Jones, John [2, c. 208].

Takum ynHOM, crenu@ikoo0 KPUITOHIMII aHIIiCHKOI MOBHU € II0-
IIUpeHe BUKOPUCTAHHS aBTOPAMU TaK 3BaHUX KOMOIHOBAHUX KPUIITO-
HiMiB, IO CKJIamy SKUX HAJEKUTH, OKPIiM BJlacHe KPUNTOHiIMAa, IOBHE
CJIOBO.
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Cepepn ycix mocrimxeHuX KPUITOHIMIB aHIIIifiCbKOI MOBU 3a IIPO-
IYKTUBHICTIO HAWbiJIbIa KiTbKIiCTh CTPYKTYPHUX (hopM (pi3HOBUAIB)
npuTaMaHHA I'PYHOi YTBOPEHB i3 JiTep i cIiB, HEIIOBHUX CJIiB, CJIiB i Jri-
Tep Ta 3i cJiB i uuces.
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rEHAEPHO-OPIEHTOBAHA IEKCUKA B
CYYACHIU AHTJIOMOBHIU )XYPHAJIbHIN
NEPIOAULLI

YV ecmammi suceimaioemocsa, AK npos6AAEMbCA CMaAMb Y MO6i, a ma-
KO0 2eH0epHi 8I0MIHHOCMI 8 KOMYHIKAYIT HA IeKCUYHOMY MA CUHMAKCUY-
HOMY PiBHAX MOBU, HA 0a31 NeKCUKU AHZAOMOBHUX SAAHYCBUX HYDPHANIE.

Kntouosi cnosa: zendep, zendepra aiHzgicmuka, 2eH0epHO-OPIEHMOBA-
HQ JIeKCUKQ.

The category of gender was introduced to the conceptual appara-
tus of science in the late 60s — early 70s of the XX century and was
first used in the history, historiography, sociology and psychology,
and then was taken to linguistics, being pragmatic and fruitful for
the whole anthropo-oriented description. A lot of scientists dedicated
their works to gender peculiarities of speech, among them O. Jespers-
en [8], R. Lakoff [10] and D. Cameron [6], H. Goroshko [2; 3; 7], O.
Antineskul [1] and I. Kostikova [5].

In linguistics, there are only sex differences that include either
universal (that is appropriate both to men and women) or special in-
formation (specific either to men or women). Particular place among
them in linguistic studies take questions that are connected with gen-
der aspects. Cultural and social factors constitute their nucleus, as
some scientists show [4], as there are different stereotypes of men’s
and women’s speech behavior.

The communicative behaviour of men and women includes gender-
specific choice of vocabulary, its various alternative preference, ways
of getting a success in communication.

Many of such differences between men and women can be found on
lexical level. Women are more likely to use:

— concrete nouns (e.g. mirror, computer, smartphone, muscles, etc.)
[14];

(As women use mostly compound sentences we will illustrate you
only some parts of them):

1) ...you find yourself looking in the mirror at the end of a long
day...
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2) Most people, however, sit less than two feet from their computer
screen...

3) Chucking your computer, iPad, or smartphone and taking up an
Amish-like 19th-century lifestyle isn’t necessary...

—qualitative adjectives (e.g. long, short, few, necessary, little, etc.)
[9; 14]:

1) ... some people blinked fewer than six times per minute...

2) Even the tiniest amount of daylight exposes your skin to
sensitizing UV rays...

3) Sadly, the dark days of winter don’t offer much of a reprieve.

Despite women men use:

—abstract nouns (e.g. health, appetite, vision, problem, alternative,
etc.)[13]:

1) Know which vital sign I check first? Their weight.

2) Because your health risks climb right along with your waist
measurement.

3) I have literally a few seconds to decide what’s wrong and how I
can help.

— relative adjectives (e.g. green, chemical, evening, hectic, etc.)
[13]:

1) These foods include whole — oatmeal, green tea, tuna, salmon...

2) These are the chemical additives that food scientists have
cooked up...

3) After a hectic day it may seem easy to eat out.

There are also such adjectives that do not have direct meaning, but
have special connotative shade. Such words are used as item for inten-
sification. Some of these words are used without reference to gender.
A professor of linguistics R. Lakoff relegates some of them only to
women’s speech. For example, words “great, cool, neat” are neutral
and “charming, adorable, sweet, lovely” are women’s [1, p. 49-50].

A woman’s written language is known for the presence of the great
quantity of:

— introductory words (e.g. however, in fact, next, above all, yes,
etc.)[9; 11; 14]:

1) Most people, however, sit less than two feet from their comput-
er screen ...;

2) OK, demolishing the towering plate of pommes frites was more
than a little ...;

3) After all, guilt isn’t innate—it's a by-product of social condi-
tioning.

— pronominal objects (e.g. Carrots are good for you; Your doc will
check you, etc.)[9; 11].
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On syntactical level there are not so many differences in speech.

Men use simple sentences [14]. Women more often use compound and
exclamatory sentences and tag questions. The latter show uncertainty
in speech. In spite of women, men are likely to paraphrase quotations
instead of using direct speech.

Thus, most of the differences in speech between men and women

are mainly on lexical level. This is due to the changes of gender roles
and communicative behaviour and development of the feminist move-
ment (the latter includes gender-specific choice of vocabulary).

10.

11.

12.
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ETHOKY/NIbTYPHUU CKNAQHUK Y
CTPYKTYPI 3HAYEHHS AHTJIIMCbKUX
®PA3EOJIOTNYHUX OAUHULLD

B cmammi poszasdarmvbca KOMNOHEHMU KOZHIMUBHO020 MaA Npazma-
MUYHO020 3HAYEHHA AH2JIUCLKUX Ppa3eonozivnux 00uHUYb. 3A3HALAEMb-
ca, Wo, AK npasuo, 60HU nepedysarmos Yy 6i0HOCHIl pi6H0OBA3I, ase He 8U-
KJI0%AI0mbea 6UnadKu, KOLU Y CeMAHMUYL PPA3e0n02i3my nepesaxrcac Koe-
HimueHuil a0 npazmamuiHuil KOMNOHEHM.

Knrowoei cnoea: komnoHenmu K0ZHIMUSHUIL, NPAZMAMULHUIL; CeMAH-
muKa, ppa3eonozi3m.

3HaueHHsA OyAb-IKOI MOBHOI OAMHUIIL HEOAMIHHO OTPUMYE KBaJi-
(ikariro AK eJeMeHT ABOX CTPYKTYP CBiJloMOCTi KOTHiITMBHOI Ta mpar-
MaTUYHOI, 1[0 HAJAa€ MifiCTaBU IJA BUOKPEMJEHHS KOTHITHBHOTO Ta
IparMaTUYHOro KOMIIOHEHTiB 3HaueHHdA [2, c. 30].

KoznimueéHull CKIATHUK (PPa3eoIOTIiYHOTO 3HAUEHHS CTOCYETHCS
3HAHHA HOCiIB MOBH IIpO TOH (hparMeHT CBiTy, I10 mosHauaeTbea PO,
a npazmamuvwHull KOMIIOHEHT CIiBBifjHOcHUMI 3 iH(opmamiero mpo
cy6’eKTUBHE CTaBJIEHHSA MOBIIA IO II0O3HAUYBAHOIO i IIOB’s3aHy 3 IIUM
OIIiHKY, mepeskuBaHHA ToIo. I1i pisHi 3a cCBOEIO IPUPOAOI0 KOMIIOHEH-
TU 3HAUYEHHS KOPEeJIOIOTh OAWH 3 OMHUM i BBAEMHO 36arauyyioThbCs.

Tax, JI. I. MonmgoBaHoBa HaroJoIIye Ha TOMY, IO cHeludika ce-
MAaHTUYHOI CTPYKTYPU (PPaseooTiuHMX ONUHUIIL “‘ciipecoBaHa” B ix
KOHOTATUBHUX XapaKTEPUCTUKAX, Y TUX eMOI[iifHO-eKCIIPeCUBHUX, 00-
Pa3HUX Ta OI[IHHUX KOMIIOHEHTaX 3HAUEHH, AKi CKJIaal0Th 3MiCTOBY
HaAOYZOBY HAJ IeHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM 3HaYeHH [1, c. 118].

3a I0moMOTroi0 KOTHITUBHUX i IparMaTUYHUX CTPYKTYP Opraxiso-
BYETBHCS JOCBiJ KOKHOTO OKPEMOTO iHAWBiAa, “THUCcAUYOKpATHO 30araue-
HUI i CKOPEeKTOBaHUIT 3aBASIKY MOBi KOJIEKTUBHUM J0CBizoM JifogcTBa”
[2, c. 30].

Taxk, Hanpukaan, y PO the admirable Crichton, 3acTocyBaHHS AKO1
BKasye Ha IIPOBEJIeHH aHAJIOTII MiK geHoTaTOM (KOHKPETHOI 0C000I0)
i Bimomum mrorimanacekuM BueHuM X VI croaitra k. Kpatitonowm,
KOTHITUBHUM CKJIAAZHUKOM 3HAUeHHSA € “OcBiueHa, epymoBaHa ocoba”
[AV®, c. 19], a nparMaTUYHIM KOMIIOHEHTOM — “BMCOKA IIO3UTHUBHA
OIliHKA il MeHTAJTbLHUX SIKOCTeH”.
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DO Jack Tar e xapriBauBum IpisBucbkoM mMopsakis Kopouis-
CBKOTO BiliCBKOBO-MOPCHKOT0 DPJIOTY, 110 BUHUKJIO B mepiog Bpuran-
cbkoi IMmepii [AV®, c. 559]. HasBa He € 06pa3IuBOI0 A4 IPEeJCcTaB-
HUuKiB miei mpodecii, HaBImaKm, 3acToCyBaHHs I[iel MOBHOI (hopmu
CIIPUSE BCTAHOBJIEGHHIO MiK KOMYHIKaHTaAMU BiJHOCHH, 1110 0a3YIOTh-
cs Ha npecymos3uilii “cBit”. KorHiTUBHUM CKJIaJHUKOM 3HAUEHHS €,
TAKUM YMHOM, O3HAKa “MOPAK”, a MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM —
“cBiit”.

YV cemauTuuHiii cTpyKTypi @O KOrHiTUBHUH i mparMaTUYHUN KOM-
MMOHEHTHU, AK IIPAaBUJIO, Iepe0dyBaloTh ¥ BiMHOCHIIT piBHOBAa3i, aje He BU-
KJIIOUAIOTHCS BUIIAIKU, KOJIU Y CEMaHTHUIIL (hpaseosiorismy mepeBarkae
KOTHiTUBHUI a00 mparMaTUYHUA KOMIIOHEHT.

Tak, manpukian, @O John Doe (ymoBHe im’s1, 1110 HagaeThCA 0C00i,
AKa IMOTPAILIAE A0 CYLOBOI cCCTeMMU, IKINO ii cIpaB:KHE iM’ s € HeBimo-
MUM 1 MOXOAUTH Bix iMeH (PiKTUBHUX IOPUANYHUX OCi0, AKi (pirypysa-
JIW y TI030BaX MPO BUJIYUYEHHS BJACHOCTI B aHTJIIICBKOMY CYIOUYMHCTBIL
nepiroi nosoBuHU XIX ctr.) [AY®, c. 561] ta Bath chair (kpicao Ha
KoJiecax AJIA XBOPUX; IIOXOAUTH Bix Tomounimy Bam, 1110 € Ha3BOIO Ky-
popty B 3aximHiit AHriIi1, BimoMmoro cBoiMu rapaunmu asxepenamn) [ES]
iIOCTPYIOTH BUIIAJIOK, KOJU 3HAUEHHS ()PaseosioridaMy € IIepeBasKkHO
KOTHITUBHUM.

Tumy npupony mae 3HaueHHA hpas3eosoridaMiB Tuny weak tea (Iero
Take, 110 He Ma€ HiAKOTO e(peKTy; acoIiloeThCsa 3 TPAAUIIINHUM HAIIO-
eM aHTJIiiIiB — uaeM [Briggs]) Ta not cricket (HeuecHO; TOXOAUTH Bif
Ha3BU aHIJIINCHKOI I'PU — KPUKETY, B AKYy MalKe HEMOKJIUBO IpaTH,
mopyIuIyioun npasuia, HeuecHo) [ESE, c. 52]. 3HaueHHA IMUX OAUHUIH
€ IIepeBaKHO IIPparMaTUYHUM, a caMe, BUPAXKa€ OI[iHHEe CTaBJIeHHS MOB-
IS IO AeHOoTaTa.

VY KOTHITMBHOMY CKJIaJHUKY 3HAUEHHA BUOKPEMJIIOIOTHCA KOHMEH-
cioHan, 1110 BUBHAYAETHCA AK CTPYKTYPOBaHA CYKYIIHICTH OBHAK JTEHO-
TaTa, 110 BifbuBaeThCcA y 3HaUeHHI MOBHOI oxuHuIi [2, c. 39], Ta exc-
MeHCiOHan, TOOTO CYKYIHICTh AeHOTATiB, 3 SKUM CIiBBiZHOCUTHCA ii
3HaueHHs [Tam camo]. Tak, Hanpukaan,y posraanyTiii Buiae @O the
admirable Crichton o3Haka “ocBiueHuii” BXOAUTH M0 KOHTEHCioHATY,
a eKCTEeHCiOHAJIOM € BCA MHOKHMHA 0¢i0, 10 XxapaKTepusallii SKuxX MoKe
OyTU 3aCTOCOBaHUIM Iieit (hpas3eosoriam.

Onuax KoHTeHcioHan poarasaayBaHol @O He 00OMEIKYETHCS IIi€I0
o3HakKoi0. TaK, JOCUTH BUCOKOIO € IMOBipHiCTH TOTO, 110 TO3HAUYBaHa
3a IOCEePEeIHUIITBOM I[iel MOBHOI OAMHUIIL 0c00a HAJIEKUTh 0 OPUTAH-
ChKOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI crisbHOTH. OUeBUIHO, OGHAK, 1[0 eTHOKYJIb-
TYypPHUI KOMIIOHEHT 3HAUEHHS I[HOT0 (hpPa3eosorisMmy Mae BifMiHHY Bin

CR1

03HAKM “OcBiueHMi’” IpUpPOAY.
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Hnsa pudepenmiamii Takmx O03HAK BaCTOCOBYIOTHCA BBeIeHi
M. B. HikitiHuM HOHATTA iHmeHncionany (3MicToBOro AApa 3HAUEH-
HA) # imnnikayionany (nepudepii ceMaHTUYHUX O3HAK, IO OTOUY-
IOTh AAPO Ta IMILIIKYIOThCA iHTEHIiIOHAJIBPHUMU O3HAKaMu) [TaM camo,
c. 109].

Tak, eTHORYIBTYpHUII ceMaHTHUHUN cKaIagHuK PO the admirable
Crichton HaJeXUTh 10 iMIUIIKAI[iOHANY 3HAUEHHSA I1iel MOBHOI OJMHM-
i, OCKiJIbKY 3HAHHA PO Te, 110 k. KpaiiToH € mpeacTaBHUKOM Gpu-
TAHCHLKOI'0 eTHOCY, BXOAUTD 10 il (DOHOBOI'0 3HAHHA, HEOOXigHOrO IJIsd
pos3yMiHHs 3HaUeHHd [3, ¢. 167].

EKCK @0 moike TaKOK BXOAUTHU A0 iHTEHCiOHAJY CeMaHTUUYHOL
CTPYKTYPHU OCTaHHBLOI, AK, HATIPUKJIAMA, y (ppaseosoriami the English
disease, 1110 Ma€ ABa TAyMadyeHHsA: 1) CXUJIBHICTE [0 CTPaiKiB; 2) Uo-
noBiumit romocexcyasiam [DE, c. 127]. IIpukmeTHO, 1110 A0 IpeCyIio-
3UIIiI MUX OMUHUIIHP BXOAUTH Te, IO MOBEIb, IKUU 1X 3aCTOCOBYE, HE
€ YJIeHOM OPUTAaHCHKOI JiHIBOKYJIBTYPHOI CIIiIBHOTH, TOOTO TaKi (hpa-
3e0JIOTiuHI HaliMeHyBaHHA HAAAIOTHCSI OPUTAHIAM IPEACTaBHUKAMU
iHmuUx eTHOCiB, BU3HaUaiouu ixX AK “uyskux”’. Axkmio EKCK mamexurs
mo immirikamionany suauenusa 0, To, HaBIaKMU, Take HallMeHyBaHHSA
HaJaeThCsA 3 IMO3UIlil “cBOTr0”, TOOTO IMpeACTaBHUKOM OPHUTAHCBKOTO
€THOCY.

VY cBoro uepry, iMImIiKamioHaJ 3HaUEHHS € HEOAHOPIAHUM: Y HbOMY
M. B. HikiTiH BUOKDPEMJIIOE cunbHuUll imnaikayionan (0O3HaKu, AKi cra-
HOBJATH Maiiyke 000B’A3KOBY YaCTUHY 3HAUEHHS, i TOMY YacTO 3aCTO-
COBYIOTHCA Y CIOBHUKOBUX TJIyMaueHHsX) [Tam camo, c. 110], éucoko-
umogipricHull imnaixayionan (03HaKH, 110 € BUCOKONMOBIpHiCHUMMN)
[Tam camo, c. 111] Ta crabruii/BinvHuil imnaixayionan (03HaKu, Ha-
SAABHICTBH/BiICYTHICTh AKUX € ONHAKOBO IMOBIPHOIO/IIPO6IEMaTUYHOIO)
[Tam camo, c. 111].

Hanexuicts EKCK smauennsa @O mo cuasHOTO iMILTiKaIlioHATY 3a-
JIEXKUTH BiJi TOTO, UM IIPEACTaBJIEH] Y 30BHINTHIN popmi hpaseosorismy
peaJii 6puTaHCHKOTO KUTTsA a00 OB’ A3aHi i3 reorpadieio, icTopieio Ta
KyJabTypoio Benukoi Bpuranii Biacui wassu. Ilpukaagamu @0, B AKUX
€THOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT HAJEKUTD 0 CUIBHOI0 iMILIiKaIionany,
€ dpaseoJsiorismu, 1110 MiCTATH CJI0BO penny/pence (IeHHi/TIeHC — Ha-
npibHima rpoiroBa oguHuila y Benukiit Bpuranii) abo #ioro moxigmi:
penny wise and pound foolish (3BepTaTu yBary Ha APYTrOpPAAHi AeTaJri,
He3Baskaioum Ha 6ibr BaskauBi) [AYD, c. 754]; to sit on the Penniless
Bench (6yTu B CKPyTHOMY MaTepiajJbHOMY CTaHOBHUINi) [Tam camo,
c. 866].

CupHOIO € IMILTIKAIlisl eTHOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUEHHS
¥ y (ppaseosiorisamax, 1110 MiCTATh BJIACHI Ha3BU, 30KpPeMa, TOMOHIMHI —

30



Billingsgate language (naiika) [ES], 110 eTUMOJIOTIYHO TOXOIUTH BiJ
HasBu 6azapy y Jlounoui; Wardour Street English (MmoBa 3 apxaiuHu-
mu dpopmamu) [AVD, c. 991], 110 3aBaAYye CBOEMY BUHUKHEHHIO Bop-
noy Crpit y Jloumoni, Bimomoi cBOiMU aHTHKBAPHUMU KPAMHUIISIMU.
B ocuoBi @O a Sally Lunn (cononka 6ymnoura) [AVD, c. 834] sexkurth
iM’a skimku-Kougutepa Kimma X VIII croaiTTsa, aKa BUHAKIIIA PEIlenT
3106u; @O Mother Bunch (BoposkKa) [Tam camo, ¢. 679] moxoxauTs Bif
imeni auriiiicekkoi Bopokku XVI ct. o cuibHOTO iMILIiKaiioHaay
BxoauTh EKCK i posrasuyToi Buitie @O the admirable Crichton.

Ho @O0, B akux EKCK HaxeXKuUTh 0 BHCOKOMMOBipHiCHOTO iMII-
JiKalioHaay, BiTHOCATHCA OAMHUII i3 3aTemMHeHO0 B®, HampukrIam:
Green Room (yce noB’asaHe 3 mucterirsom) [IS]. Ileit Bupas Hapogus-
ca y JJougoHChKUX TeaTpax Ha mouaTtky X VIII cT. BHacaizok Toro, 1o
KiMHaATH, e aKTOPHU YeKaJJau CBOTO BUXOY Ha ClieHy, O0yJu modapbosa-
Hi y 3eJIeHU# KOJIip, KOTpUil, AK BiOMO, Mae 3acHoOKinnuBuii epexT,
110 € HEeOOXiTHUM JJIsI aKTOPiB, AKi MalOTh CKOHIIEHTPYBATUCA IIE€PeS
BUCTYIIOM.

Ho cxabkoro immirikamionany sane:xkuts EKCK tux dpaseosoris-
MiB, MOTHBAaIliA AKWX IIOBHICTIO BTpaueHa, HAIPUKJAI, raining cats
and dogs (iize cunbHUil goir). ABropcTBo 1iei PO iHmomi mpunucy-
o1h [Ixx. CBidry (“Polite Conversations” 1783), ase, AK HaroJouIye
Y. ®dauk [Funk, c. 184], cxix sBaskaTtu Ha Te, 1[0 HABeAeHi V I[bOMY
TBOPi Aiajoru MamTh CATHPUUYHUN XapaKTep, TOOTO Iieil Bupas, iMo-
BipHO, B3acTocoByBaBcs i pamimre. 1A migTBepAKeHHA CBOEI TYyMKU
Bix HaBoauTh panku i3 m’ecu P. Bpoma (XVII ct.), 1e obirpyernbea 1eit
BucaiB. OgHak IIpo IepBicHe a:Kepeso (PpaseosorisMy Ta, BiAmoBigwHo,
MOr0 MOTUBAILiI0, CYUACHUM JOCTiTHUKAM 3aJIUNIIAE€THCA JIUIIE TagaTH.
VYV snauenwi mieil @O mepeBaskae mparMaTU4YHA eTHOKYJIBTYPHA KOHOTA-
1ist, T00TO Ieit (hpaseosiorisam i3 mOCUTH BUCOKOIO Mipoio imMoBipHOCTL
XapaKTepusye JIOAUHY, KOTpa ByKHUBAE el (paseosorism, AK djieHa
OPUTAHCHKOI'O JIIH'BOKYJIBTYPHOT'O COIiyMYy.
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Summary

The article considers cognitive and pragmatic components of English
phraseological units meaning. It is pointed out that as a rule they are in a
balance, but there are cases when in the semantics of a phraseological unit
one of these components dominates.
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EMITET AAK 3ACIB BEPBANI3ALII
BUPA3Y ObJI44YA B AHTTOMOBHOMY
XYAOXXHbOMY AUCKYPCI

Cmammas € 00nuM i3 nocai0oéHux emanié 00caiOHeHHA MOBIECHHEGUX
3acobie eepbanizayii eupasdy 001ULYLL 6 AHZAOMOBHOMY XYOOHCHbOMY Ouc-
rKypci. Y ¢oxryci yeazu — 00uHr 3 HAUNOWUPEHIWUX eKCNPeCUBHUX 3aC00i6 Y
HOMIHAUIAX 6UpaA3i6 00Uy — enimem.

Knwouosi cnoea: duckype, 6upas o6audys, excnpecurnuil 3acio, eni-
mem.

OpuH i3 OCHOBHUX IILIAXiB Mi3HAHHS BUpAas3iB 00IMYYUA JIOOAUHUI
BUABJIAETHCA Y Oil TPOIEIYHOTO MeXaHisMy emiTery. ¥ cydacHOMY MO-
BO3HABCTBI eImiTeT — Iie «TPOoT, IO € 03HAYEHHAM U1 0OOCTABUHOIO B pe-
YeHHi AK aTpuOyT IIpeamera, Aii, cTaHy I XapaKTepPU3yeThCA BUCOKOIO
€MOTHBHO-eKCIIPECUBHOIO 3apsAKEeHICTI0, OIiHHICTIO W 00pasHiCcTIO»
[3, c. 145]. Yum 6inbin 3BUUAHUM € O3HAYEHHS, TUM OiJIbIlI Oe3moce-
penHiM i MiHMM BHZAETHLCS HOr0o 3B A30K i3 MOHATTAM, HAIPUKJIAL,
terrified, sad, puzzled face. Yum He3BUUHIIIIe O3HAUEHHSA, TUM OiJybIle
3aKJIaJ[eHO B HbOMY CTHJIiCTHUYHOI iH(opMmaIii i TM MeHIIT 3p03yMisioio
€ CMHCJIOBA CTPYKTypa CaMOTO MOHATTS, a’X OO0 IIOBHOT'O 3HUKHEHHS
posyminnsa. [[iHHiCcTh OKa3ioHATBHUX emiTeTiB moJsiArae B 30iabIlIeHH]
obcary ingopmarrii smicty. ¥V HacTynHoMy (pparmeHTi MmiMmiuHmit sKecT
«yCMiIIKa» BepOaaidyeThbCsA IiJIMM JIAHI[IOTOM eIiTeTiB, OAHI 3 AKUX
XapaKTepu3yTh MOT0 30BHIIITHI 03HaKM, i1HIMI — HOT0 3HAUEHH:

Martin gave him a broad, amiable, wrinkled, black-eyed smile
(Zephaniah, F, 125).

Tak, ¢iswunmMili mapamMerp YCMIINIKM EKCILIIKOBAHUU ITPUKMET-
HUKOM broad, moOpo3WuvBe CTaBJEHHSA OO aJpecara MO3HAYAETHCH
OPUKMETHUKOM amiable, a 1i mupicTs iMITiKyeThCA Ai€MPUKMETHU-
KoM wrinkled. Byjio BUABJIeHO PAI 03HAK, AKi BiAPi3HAIOTH (asIbIITN-
BY JIUIILOBY eKCIpecito pagocTi Bix mupoi. Tak, cipaB:KHS colliaJbHA
yCMIiIlIKa 3a3BUYAN CIPUUYUHAE CKOPOUEHHS KPYTrOBUX M’ A31iB OKa, II10
¥ IPU3BOAUTE M0 aKTUBHOCTI ITTOK 1 TIOABU JieiBe IIOMiTHUX 3MOPIIIOK
0ins1 30BHINMIHIX KYTKiB oueii (Tak 3BaHi «rycaui jmamku»). Cepen xa-
PaAKTepPHUX 0COOJMBOCTEH HEmiApoOHOI YCMIIIKKM TaKOK HAa3WBAIOTH ii
CUMeTpPUYHiCTb i HemoBrOTPUBaAJIicTh [1, ¢. 150].
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VY cTpyKTypHOMY WJIAHI eImiTeT, AKi XapaKTepus3yIoTh JUIEBi eKc-
mpecii, MOKYTh MaTH PidHi rpamMaTuyHi GopMu — Bif cI0Ba 4O PEUEHHS.
Buxopsauu 3 11boro, Mu BUIiJIAEMO:

1) npocri emitern, BupaskeHi npurkmerHukamu: His eyes darted
here and there, looking for an escape route from this inappropriate
face (Ali, BL, 108), imennukamu-azn oHKTamMu: From an enormous
banner behind the orchestra, a profile of Mozart’s miserable, pouchy
hamster face loomed out at him (Smith, B, 65);

2) crygamHi emiTeTw, BUpaKeHi CKIAIHUMU IMPUKMETHHUKaMU: As
she looks at me she has the same shell-shocked expression of awe that
she had yesterday (Kinsella, UG, 369) a6o ckiagHUMU iMEHHUKAMU-
ax’roaxkramu: I walk over to it, cock my head and gaze up alongside
Eric,withwhat I hope is an intelligent art-lover’s expression (Kinsella,
RM, 88));

(GpasoBi emiTeTu 3i CTPYKTYPOIO CYPATHUX CIIOBOCIIONYUYEHbD:

I take a deep breath and put on my best breaking-bad-news-to-a-
client face (Kinsella, UG, 130);

He had his up-to-no-good look on his face and everyone in the class
knew it (Zephaniah, F, 7);

While Artemis makes some show-offy reply, I'm sitting perfectly
still with_my pleasant, good-employee expression (Kinsella, CYKS,
71);

4) emriTeTH-peueHHA, K1 MOKYTh iHTEerpyBaT! KOMYHIKaTUBHI O11-
HUII MOBJIEHHS Pi3HUX TUIIIB, a caMe:

— IIPOCTi peUueHHA:

Always with that I’'m-sorry expression on his face, which I begin to
realize is actually contentment (Fowles, C, 171);

“Because you did it, right?” Noonan was smiling a crooked
half-moon hey-we’re-a-couple-of-Irish-guys-in-a-pub kind of smile
(Blauner, MOTH, 240);

“Right,” says Eddie after a pause, then surreptitiously pulls a
‘What’s wrong?’ face at Trish (Kinsella, UG, 370);

— CKJIaJHi peUeHHd 3 PiBHUMU TUIIaMU CUHTAKCUYHOTO 3B’ A3KY:

The only explanation for Martin’s I-know-what-you’ve-been-up-to
look was that he was congenitally suspicious (Zephaniah, F, 31).

Taxkum unHOM, HOMiHAIIl BUpasy 06JAuYUs, B OCHOBY SAKOI ITOKJIa-
IeHU emiTeT, 30aravyyoTh iCHYIOUNI KOPIIYC MOBHUX II03HAYEHD IIHO-
ro HeBepOaJILHOT'O 3HAKA, JOMOBHIOIYY Ta POSIIUPIOIOYN IXHI MOMKJIN-
BOCTi, a TOMY MOKe BBaKaTucs e(peKTUBHUM 3aCO00M 3HATTI 00OMe-
JKeHb, HaKJaJeHuX «npuHmunoM Jiitku» (tepmia U.C. Ilepinrrona

[2D.
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THE NOTION OF SLAVERY AND RACIAL
INJUSTICE IN TONI MORRISON’S SONG OF
SOLOMON

Cmammasa npuceaiena npobsemi BU3HALEHHA AMEPUKAHCLKOL HAUi-
OHAMbHOL i0eHmuiHoCMi, BUCEIMJIEHHI0 NOHAMMA pabcmea ma pacosoi
Juckpuminayii y meopax aaypeamrxu Hobeniecvkol npemii 3 aimepamypu
amepurancvkoil nucomennuyi Toni Moppicon.

Knwouosi cnoea: pacosa duckpuminayisi, apppoamepuranyi, 2pomadan-
cvki npasa, pabcmeo.

Toni Morrison is a Nobel Prize author, a woman writing in the
last decades of the twentieth and the beginning of the twenty first
century. She is an author «who in novels characterized by visionary
force and poetic import, gives life to an essential aspect of American
reality» [5]. Her six major novels—The Bluest Eye, Song of Solomon,
Sula, Tar Baby, Beloved, and Jazz—have collected nearly every major
literary prize [6, p.2].

Toni Morrison’s Song of Solomon was published in 1977 and it
remains the point at issue discussed and analyzed till now. What is
more, in Oprah’s book club collection Song of Solomon was featured
as follows:” This is a novel in which mystery unfolds on mystery,
revelation on revelation — in which our vision of what we have seen
turns, changes, and takes shape again, transformed. It is a novel
expressing with passion, tenderness, and a magnificence of language
the mysterious primal essence of family bond and conflict, the feelings
and experience of all people wanting, and striving to be alive” [6, p.1-
6].

Toni Morrison in her novel tries to recreate the process of racial
injustice, where the characters seem to introduce themselves and
personify different positions from the civil rights movements of the
1960s. While the novel is often considered to be an account of the
trauma caused by racial injustice, at the same time, it is an attempt
to express an idea of loyal justice. The article focuses on the figures
of Guitar and Pilate, asserting that each of the characters formulates
and expands a concept of justice in Song of Solomon, and that each
actuates the other’s conformation of justice.
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The main aim of this article is to define and analyze the notion
of slavery and racial injustice in Toni Morrison’s Song of Solomon.
Speaking of Guitar’s attitude to the idea of justice, so we may find it in
his separate, lengthy dialogues where he speaks on behalf of outcome
of achieving the justice: “The earth is soggy with black people’s blood”
he assert about his involvement in the deadly Seven Days. “And before
us Indian blood. [ ... ] T had to do something” [4, p.154].

Toni Morrison expressed her thoughts about this character in the
following way: «She is something we wish existed on a wider scale»
[3, p.1]. Pilate stands for an ethical ideal reality where she is able to
rearrange the absence in African American lives, by declaring the
power of law that often accompanies an ethical track in an unjust
world. Because of the violent death of a father in their pasts, both
Pilate and Guitar also outline different responses to separated family
likeness or bloodlines.

The historical background of the novel determines that in a world
where African Americans live, they must pay a heavy price for the
probable America’s innocence. There are a lot of flashbacks in Song
of Solomon, which indicate its temporal periods with the great loss
of fathers and ancestors, including Ruth’s and Guitar’s as well as
Macon’s and Pilate’s.

Therefore, Song of Solomon involves a protagonist’s quest for a
hidden truth. Thus, Milkman after he asks about his grandfather’s
killers understands that the death of an ancestor is experienced not
only as the heavy loss of an individual personage but also of a collective
sense of belonging to the land as lawful citizens rather than as slaves
or ex-slaves.

For every African American who go beyond and then is cut down,
immeasurable others resign the attempt [3, p.8]. In a word, when
Milkman gradually discovers the significance of the first Macon
Dead’s farm, he lies with the fact that it spoke to other men “like a
sermon”: “See? See what you can do? Never mind you can’t tell one
letter from another, never mind you born a slave, never mind you lose
your name, never mind your daddy dead, never mind nothing. Here,
this here, is what a man can do if he puts his mind to it and his back
in it. Stop sniveling,’ [the land] said. ‘Stop picking around the edges
of the world. Take advantage, and if you can’t take advantage, take
disadvantage. We live here. On this planet, in this nation, in this
county right here. Nowhere else! We got a home in this rock, don’t you
see! Nobody starving in my home; nobody crying in my home, and if I
got a home you got one too! Grab it. Grab this land! [...] But they shot
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the top of his head off and ate his fine Georgia peaches. And even as
boys these men began to die and were dying still.” [4, p. 235].

These words indicate the process of imitation of the Civil Rights
Movement. Moreover, when Milkman was shifting his quest from
gold to the name of his grandfather, as the plot of the novel signify,
the willingness to follow and protect some knowledge of the past
constitutes a starting point for justice. This is not necessarily the
main task, of course, but a constant returning to the bases of history.

As far as we know, Song of Solomon explores the quest for cultural
identity that is based on the African-American folktale about enslaved
Africans who escape slavery by flying back to Africa. Thus, one of
the striking examples we can name is Malcolm X, the famous black
Civil Rights leader, was not always known as Malcolm X. He was born
Malcolm Little, but rejected his last name as it had ties to slavery. The
X he felt also represented the absence of an African name which he
would have inherited had his ancestors not been taken from Africa.
But at the same time, the X also recalled the symbol that was tattooed
on the forearm of slaves, and, thus, Malcolm X’s name still told a story
of the past [2].

That is why slavery plays an important role in Toni Morrison’s
Song of Solomon, rendering people’s lives and fortunes. We also
believe that characters in this novel are enslaved both literally by
chains and figuratively by the past and their desires.

For example, Milkman is enslaved by his name and his constant
need to look into the past. This is seen when he looks backward as they
take their Sunday drives, as he walks against the stream of people who
are all going the opposite direction, and in his refusal to look at his
present and future. Macon II is enslaved by his hatred and his desire
for Pilate’s «gold». Even Guitar, in a sense, is enslaved by his personal
need to balance the scales by killing white people for their crimes
against black people.

In any case, Toni Morrison in her novel Songof Solomon emphasizes
the country’s state of racial injustice. As it was mentioned in the first
chapter, the racial uplift groups had place and was made the note of
segregated hospitals to create a focus on race. Further emphasis is
placed on white oppression in regards to race, as Guitar remembers
how much money got his mother for his father’s body. The causes for
Guitar’s anger towards whites are underlined in an unfair treatment
by a white nurse. His abhorrence grows to transform him into a
revengeful person who loses his humanity. The Seven Days society,
of which Guitar is a member of, takes justice into their own hands[1].
As the preceding discussions sought to demonstrate, the workings of
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the notion of slavery and racial injustice in Toni Morrison’s Song of
Solomon are more complex then they seem.

To sum everything up, we may claim that in the novel Song of
Solomon racism is the central cause of suffering. Racism has long-
lasting loss effects on the community. Thus, Pilate’s and Guitar’s
stories show us that racism thrust aside its victims from their native
communities and entails them to lose touch with their own humanity.
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OCOBJ/INBOCTI 3BEPEXXEHHA
IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI Y MEPEK/NIAAI

Y ecmammi nionimaemuocsa npobaema QYHKYIOHY8AHHSA iHMepmexcmy-
ANbHUX 368’A3Ki8 Y XYO0HHbOMY neperxaadi. P03easdarnmobes MO IUBOCTLL
i cnocobu nepedaui inmepmexkcmyanibHUX 00UHUUb Y neperxaadi, nopieHIo-
ombuvcea nepexiadayvki nidxodu ma KoHyenyii nepexkaady.

Kntwuosi cnosa: inmepmexcmyanvhicms, nepexaad, 000MAULHEHH,
OUYIHCeHHSL.

Tepwmin ,,iuTeprexkcryanbuicTs” 6yB BBemenuit y 1967 pori Teope-
TUKOM (hPAHITy3bKOT0 mocTCTpyKTypatismy 0. KpucreBoo. OcHoBHUI
OPUHITUII Teopil iIHTEPTEeKCTyaJIbHOCTI MOJIATAE B PO3YMiHHI ITpoiecy
JIiTepaTypHOTO PO3BUTKY K IIOCTiHOI BBAEMO/il TeKCTiB Ta CBiTOTJISA-
IiB, BHACJIiIOK K01 KOJKHUI HOBU TBip MeBHUM YMHOM 3aCBOIOE Ta IIe-
PEeBTiIIOE TTONIepeaHIN JIiTepaTypHUY 1 KYJIbTYPHUN MaTepia.

HesBa:xatouu Ha Te, 110 ABUIIEe iHTEPTEKCTYaJbHOCTI B I[iJIOMY 0a-
raTOCTOPOHHBO MOCIiIKeHe i TOCUTH AeTaJIbHO BUCBITJIeHE B UMCJICH-
Hux npanax (I. Aproabn [1], P. Bapr [2], T. Hdenucosa [3], ¥. Exo [4],
IO. Kpucrena [6]), Ha chorogHi TOBOAUTHCA KOHCTATYBATU iCHYBaHHSA
HEeBEJINKOI KiJIbKOCTi IOCJIiI3KeHb, MPUCBAYEHNX MOKJIUBOCTAM 1 CIIO-
co0aM BiITBOPEeHHS iHTEPTEKCTYAJIbHOCTI ¥ IIepeKJIaLi, Xoua mepeKja,
BJKe 3a CBOEIO CYTTIO, € II0JIEM peasisallii inTepTeKkcTyaJlbHUX 3B’ A3KiB,
TOYKOIO IIOENHAHHSA IHTePTEeKCTyaJIbHUX ITPOCTOPiB BUXiTHOTO Ta mIepe-
KJIaJHOTO TEKCTiB.

Hait6inpm qokIaqHO INTAHHA ITIepeiavi iHTepTeKCTyaJIbHOCTI ¥ Ie-
pekJani sucsityiene B Kuusi I1. Topona ,,Toransubrit mepeoxn” (1995).
B o6ymoBi cBo€i TeopeTuuHOI MOl BUeHUH BUAIIAE TaKi IPUHITUAIIO-
Bi mapamerpu, 1110 MarOTh OyTU BpaxoBaHi Ipu nepekJazi: 1) napamerp
MOeTUKU iHTEKCTY AK CUCTEMHU Pi3HUX TUIiB IIPEeNCTABIEHOCTI ,, Uy KUX "’
TEKCTiB y TBOPYOCTi NUCbMEHHUKA, III0 IE€PEKJIATAEThCA; 2) IapamMmeTp
MOeTUKH iHTEPTEKCTy AK KoMOimarii meKinbKoxX iHTeKcTiB; 3) mapa-
MEeTP IIOeTUKH ,,CBOTO — YYIKOTr'0”, IO PO3TJIALAETHCA Ha YHiBEPCATIBHO-
MYy, HAI[iOHAJBLHOMY, iHIUBIAYaJIbHOMY PiBHAX, e ¥ BUTJIALL CUHTE3Y
IIOEAHYETHCA HECBijoMe Ta cBizmome, TOOTO IOETHKA Ta 3arajbHe KOH-
IenTyajabHe MUCJIEHHSA MUChMEHHWKA, 10 MepeKJaJacThesa; 4) mapa-
MEeTP IIOETUKU JI2KepeJt (Y TOMY BUIIAIKY, AKIO MUCbMEHHUK, II10 IIepe-
KJamaeThes, Oyaye iepapxiio ,,uy:xux” Tekctis) [7, c. 138-142].
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ITopsap 3 muTaToro, aniosiero Ta peminicueniriero I1. Topom Buminae
TaKi TUIIN iHTeKCTiB K II€HTOH, allJIiKallisa, macTuil, oypume, mepud-
pasa, ctuirisailisg, mapadpasa, aHTOHOMAa3id, amamrallis, ippasmiamisa,
OypJsieck, TpaBecTid, KeHHIiHT. /A mepemaui mux iHTEKCTiB y mepe-
KJIaZi BUEHUU IIPOTOHYE JBa MIIAXU, AKi, HA HOTO AYMKY, BEIYTh IO
,»@JIeKBAaTHOTO IIepeKJany”’ — IepeKoyBaHHA Ta TPaHCIOHYBaHHsA. [[o-
MiHaAHTOIO IIePeKJIaay CIIoco00M IIePeKOAyBaHHA, SKUI, y CBOIO Uepry,
MOJiIIEThCA Ha IepeKJal ,,TOUHUHR’, ,,MaKPOCTUIiCTUUHMNI, ,,ITUTAT-
Hu#” i ,,MiKpocTmIicTUUHMI”, € TIIaH BUpPasKeHH:A. [loMiHaHTOIO K TIe-
peKJiay cmocob0oM TPaHCIOHYBAHHS, AKUUM MONIIAETHCA HA TepeKJa
,»OIMMUCOBUH”, ,,TeMaTuuHuit”’, ,,BiIbHUHA” Ta ,,eKCIPEeCUBHUI”, € MJIaH
smicty. 3rigao 3 mozesaio II. Topoma, murara, peMiHicieHIisa, ammo-
3id, iHTepTeKCTya bHI OMWMHUII, AKi BUeHUI BiZHOCUTH IO iHTEKCTiB,
TIepeKJaJaloThCA TaK:

+ [muUTaTa — ILIAXOM TOYHOTO nepekany (aix uum I1. Topon posy-

Mie iHTepJiHeapHicTh, TOOTO BiATBOPEHHS BCiX JIEKCUUHUX eJie-
MEHTIiB IIOCIIiJIb);

* peMiHiCIeHIIifg — MIIAXOM MiKPOCTHJIICTUYHOTO mepeKJany (mifg
HUM BUEHHUI po3yMie mepemauy B 3pyuHiil (uyskiit) popmi minr-
BOCTUJIICTUYHUX OCOOJIUBOCTEI OPUTIiHATY);

+ anamsisa — msaxom Binbuoro nepexsaany (mig zum II. Topom po-
3yMie mepesauy 3araJibHOTO 3MiCTy TeKCTY y BinbHil dopwmi) [7,
c. 134-135].

OT:xe, MUTaTAa 1 peMiHiCIIeHITia BiATBOPIOIOTHCS 3a JOTIOMOTOIO TIepe-
KOAYBaHHA IJIAHY BUPasKeHHA. AJII03id 3K ITepesaeThbesd ILIAX0M TPaH-
croHyBaHHA maany 3micty. Brim, II. Toponm BKasye Ha 000B’A3KOBUI
B3a€MO3B’ 30K IJIaHY BUPaKeHHs Ta IJIaHy 3micry [7, c. 133].

IHmIe rpyHTOBHE OCTiAKeHHs, IPUCBAUYEHEe IpobsieMi PYyHKILi-
OHYBAHHS IHTEPTEKCTYyaJbHUX 3B’SABKIB y XYIO0KHBOMY IIepeKJami,
HajmeKuthb I'. leHucosiii. [JocaigHUIlA HATIOBHIOE ,,IIepeKJIagabKuM’’
3MicToM KJacudikaiiiro iHTeprekcriB, 3amponornosany H. ®areeBoio,
i aHa/mizye 3acTocyBaHHA Pi3HUX IIepeKJaJallbKUX CTPATeriii Ha KOH-
KPEeTHUX IPUKJIALAX 3 MepeKJaJabKol IpakTuKU. BHacaiToK oTpuMa-
HUX crocTepeskeHsb ['. JleHUCOBA IIiICYyMOBYE, 1110 3 TEOPETUYHOI TOUKU
30py iHTEpPTEeKCTyaJIbHI OAUHUILI B MPOIlECi mepeKJJaay AOIiJIbHO PO3-
MIAfaT AK peatii, AKi MOKYTh nepekjagatuca 1) sacobaMu mpuiiMma-
1040l JIIHIBOKYJIBTYPHU, TOOTO IIJIAXOM IIOIIYKY TBOPUYOTO €KBiBaJIeHTa;
2) mIAXOM 3BepPHEHHA OO0 IepPeKJaJalbKoro KaHOHY, IO CKJIaBCA B
paMKax KyJbTypHU-peIluilieHTa; 3) 3a AOIIOMOrol KOMeHTap:d, Io 3a-
JUMIAETHCA IPU IIBOMY ,,UyKUM’ eJIEeMEeHTOM JJIs IePeKJIaJHOTO TeK-
cry; 4) ,,m0ciiBHO” i 6e3 KOMeHTaps, 3 BTPATOIO ,,iHTePTeKCTYaJIbHOCTI”
[3, c. 2569-260].
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Ha sigminy Big Teopetuunoi mogeuri I1. Topoma, pakypc apocimkeH-
Ha I'. [lenucoBoi Mae OifbIly MPaKTUYHY CIPAMOBAHICTH, OCKiIbKU
OXOILIIOE KOHKPEeTHi (hopMu iHTepTeKCcTyalbHUX 3B’ sA3KiB, Bij BiiacHe
iHTEePTEKCTYaJbHOCTI 10 apXiTeKCTYaJabHOCTI.

IITe ogHY KOHIIENIIiIO0 ITEepeKJIany iHTEPTEeKCTYyaJIbHOCTI IIPOIIOHYE
C. Xoxaryic, axuii po3pisHAe Taki BUAM iHTepTeKCTyaJIbHUX iHTEpIIpe-
TaIin:

+ iHTepPTeKCTyaJbHICTh, II[0 IHTEPNPETYETHCS 3 TEPCHEeKTUBU
aBTOPCBKUX HaMipiB Ta MoJuBuX 3HaHL (author—oriented
intertextual interpretation);

* iHTEPTEeKCTyaJIbHIiCTh, IO IHTEPIPETYETHCSA 3 IIEPCIEKTUBU
MOKJIMBUX YUTAIBKUX acorfiaiiii (reader-oriented intertextual
interpretation);

+ iHTepTeKCTyaJbHICTb, IO iHTEPIPETYETHCA 3 MEPCIEKTUBU ca-
MOI'0 TeKCTy Ta iioro BiacTtuBocrell (text-oriented intertextual
interpretation)[9, c. 85].

Posriaremo crepity iHTEPTEKCTyaJIbHY iHTepIIpeTalliio, Imo BU-
IIIBa€ 3 aBTOPChKUX HaMmipiB. [[oTpuMaHHA aBTOPCHKOI'0 IPUHITUIY
nepenbavae BusHAUeHHS Tiel moswuirii, AKy 3aiiMae BiJHOCHO IKepe
TBOPEIlb XYA0KHBbOTO TBOPY. SIK mutie II. Topom, ,,BUABIeHHSI MaKCuU-
MaJbHOI KiJIbKOCTI AiKepest “dy»Koro cjaoBa” B TBOPUOCTI MUCbMEHHUKA
BasKJIMBiIlle 3a BCe 3 TOUKHU 30DPy BUBUEHHS iCTOPUKO-JIiTepaTypHOTO
doHy, KoJIa UNTaHHSA, CMaKy Ta CBiTOTIAAy nucbMeHHUKA” [7, ¢. 138].
Yum 6iaplly KiJIbKiCcTh AiKepes Po3MisdHae mepekJjajgad B OPUTiHAJI,
TuM GiJbIlle BiH BiguyBae 10ro BIIMCAHICTh B iHTEPTEKCT, Y HAI[lOHAJIb-
HY KyJabTypy. Bimmosigmo, ax numie JI. Komowmiens, ,,mepekisiam Bce
OisnpIlle mparue BiAA3epKaJIOBATH HE aBTOpPa, Cy0 €KTa B TEKCTi, a cam
TeKCT, OyAy4u, B CBOIO Uepry, MaHi(ecTarieto HEOPOMaHTUYHUX TIOIIIY-
KiB rIMOMHHOTO POJUHHOTO 3B’ A3KY Mixk MoBamu” [5, c¢. 125].

[Ba iHIII DPpUHIUNN iHTEPTEKCTYaJbHOTO IIepeKJaxy — reader-
oriented Ta text-oriented — MOMHa OTOTOKHUTHU 3 BijoMUM ,,0J0MAIII-
HeHHAM” Ta ,,0uy:KeHHAM . Y pesyJbTaTi BUOOPY IepeKJIagaueM Iep-
IIIOTO 3 HAa3BAHUX IPUHITUIIIB OPUTIHAJ MPEnapyeThcsa TAKUM UHUHOM,
10 BCi ,,uy:ki” ImMiHHOCTI Ta CUMBOJIM TMHYTH I OPUTIiHAJNBHUI TEKCT
CcTae HEBUAUMUM [JIA YnTava. ¥ APyromMy BUMIAJKy TEKCT OPUTiHATY 3a-
3Ha€ MiHIMaJbHUX 3MiH, OTOK UNTAU HABITH y IepeKJaali 0aunuTs mepes
c00010 OpUTiHAJ i cAaM MYCUTh CATHYTU HOT0 CMUCJIiB.

Otxe, TOBOPSAYM ITPO MOJKJIMBOCTI i crioco0u mepefadi iHTepTeKCTy-
aJIbHUX OAUHUIb, MU IIOBEPTAEMOCSA 10 3acTepe:keHHA ¥ . Exo mmpo Te,
110 TIepeKJIafallbKi miAXoa1u He MOMKYTE Oy TH CTPOTo (piKcoBaHUMU, ajie
BMBHAYAIOTHCA B KOKHOMY KOHKDPETHOMY BUIIAZKY 3aJI€XKHO BiJ mepe-
KJIaJalbKol cUTyallii, TUIy BUXiZHOTO TEKCTY i XapaKTepy OUiKyBa-
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HOTO aapecara nepekJjaany. HafirosoBHimuM mpu bOMy € Te, IO TaKi
migX0au MalOTh HOCUTHU He BUNAAKOBUN XapaKkTep, a IPYHTYBaTUCS Ha
crporomy HaykoBomy Metoxi. SIx mume I'. Ilenucosa, ,,MOKHa IIOTO-
IKyBaTuCh abo cliepevyaTuch 3 00paHMMU IepeKJJaJaueM CTpaTeriamu,
ajie He MOXKHA JMOMYCTUTHU IIPU MEPEeKJIaai JOBIIBHOCTI IOBOMKEHHSA 3
iHTepreKcTyanpbHUMU 3HaKamMu” [3, c. 226].
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Summary

The article analyzes the functions of intertextual links in literary
translation. It reviews the possible ways of conveying intertextual units
in the target language and compares relevant translation theories and
approaches.
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text-oriented translation.
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YK 81°373.237
Muxaiinosecvra IO.M.,
cmydenmka 5 kypcy

IHHOBALIUHI MOBHI MPOLIECU B
YTBOPEHHI HA3B MPO®PECIN Y CYUACHUX
AHIIIUCbKIW TA YKPATHCbKIA MOBAX

Y emammi posenanymo ocnoeri 3acadu 3icmagHozo 0ocaidxicernns pis-
HOCMPYKMYPHUX MO8, 6UOKPeMILeHi 0cobausocmi mopgoaozivnoi 0ydosu
Ha36 npogeciil y cyuacriil anH2AillcbKill ma YKPAiHCbKil Mosax.

Knmwouosi cnosa: naseu npogeciii, agixcauis (cypircauyis ), koneepcis,
KCManosumu.

CyuacHa JIiHTBiCTMYHA AYMKa Bil3HAUYa€ThCA IiABUINEHUM iHTe-
pecoM [0 TaKUX aKTyaJbHUX IIPOOJIeM, K BUABJIEHHS HAIliOHAJIHHO-
KysabTypHOi cnermudiku jgexcuxku (JI.B. IIpobaxa, A.E. JleBunbkuii,
B.M. Manaxkin) #t ¢paseoJiorii (B.M. Temisa), ocobiuBocTeit MisKKYJIb-
TypHOol KomyHikamii (P.B. I'ym6GonbaT), TUIOBUX DPUC KYJIBTYPHUX
kourentiB (B.I. Kapacuk) tomro. Ha marepiani pisHuMx MOB mocJii-
IokyioThea Tunu MoBHuUX 3HaueHb (M.II. Koueprau , O.C. Kybpakosa,
B.B. JIeBunbKuii), npobsemu cuiBsiguomenus morusaiiii (T.P. Kusak),
NIUTAaHHA CEMaHTUYHOI CTPYKTYypu MOoBHUX oauHUNS (JI.M. Bacunnes),
ocobamuBocTi Jexkcuunol Homimalii (I'.M. Bokanabuy). Onuieio 3 akTy-
aJILHUX TPO0JIeM CYYaCHOTO 3iCTaBHOTO AOCJIiIYKEeHHSA Pi3HOCUCTEMHUIX
MOB € He TiJIbKHM BCTAHOBJIEHHS, a ¥ IOSCHEeHHS IXHiX CILJIBHUX Ta CIIe-
nudiyETX O3HAK.

Merta gocnigskeHHA MoJATae y BUABJIEHHI CIIiIbHUX 1 AudepeHITiii-
HUX O3HAK CTPYKTYPHUX TUIIIB Has3B npodeciii B aHIUIINIChKiNA Ta yKpa-
iHCBKi#t MoBax. [locATHEHHSA OKpecieHol MeTu mepeadauyac BUKOHAHHSA
TaKWX 3aBJaHb:

1) kmacudikyBaTH CJI0BOTBOPUYi MO/esIi iMEHHUKIB HA ITO3HAUEHH A
npodeciit y 3icTaBIoBaHNX MOBaX;

2) yCTaHOBUTH CIIiJIBbHI 1 BiAMiHHI prcH CTPYKTYPHUX TUIIIB HA3B
mpodeciit B aHTUIiMCHKil Ta YKpaiHChKill MOBax.

Amnanisz 821uasBu mpodeciii y cydacHiil aHrIificbKiii MoBi 3acBif-
YUB, IO AOCJIiAKYBaHI OMMHUII I[iel MOBU MAIOTh TaKy CTPYKTYPY:

1) adixcanbHi Ha3Bu npodgeciii:

a) cydikcasbHui Ha3BU Ipodeciii,

6) npedikcanbHO-cyhikcanbHi Ha3Bu mpodeciii,

B)rpedikcanbHi Ha3Bu npodeciii,
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2) ckaagHi Ha3Bu mpodeciii:

a) Ha3Bu npodeciii-adgikcaabHi KOMIIO3UTH,

6) Ha3BU Ipodeciii-KOMIIO3UTH,

B) CKJIQJHOCKOPOUeHi adikcanabHi Ha3Bu mpodeciii,

3) HasBu mpo@eciii-cJI0BOCIONIyUYeHHS,

4)xKopeHeBi Ha3BuU mpodeciii,

5) ma3Bu npodeciii-KOHBEPCUBMH.

ITpeagmeTom mociimsxenHs craaum 842 HasBu mpodeciit cyuacHOL
YKPaiHChbKOI MOBH, II[O JO3BOJIMJIO 3POOUTHU I'DYHTOBHI BUCHOBKU CTO-
COBHO 0CO0JIMBOCTEI TBOPEHHSA PO3TVISHYTUX ONUHUILL. AHAII3 Mopdo-
JoriuHoi 6yZOBU J03BOJIMB BUALIUTHU TaKi CTPYKTYPHI TUIIX HAa3B IIPO-
deciit B ypaiHCBKill MOBi:

1) adixcanbui Ha3Bu mpodeciii:

a) cydikcasbHui Ha3BU Ipodeciii,

0) npedikcanbHO-cy(hikcanbHi Ha3Bu mpodeciii,

2) ckaagHi Ha3Bu mpodeciii:

a) CKJIaJHOCKOPOUeHi Ha3Bu npodeciii,

0) adikcanbHi cKIagH]I Ha3BU Ipodeciii,

3) Has3BU MMpo@eciii-cJI0BOCIONyUYeHHS;

4) HasBU po@eciii-IoKCTam03UTH;

5) xopeHeBi Ha3Bu mpoeciii;

6) cy6cTanTUBOBaHI Ha3Bu npodeciii.

HasBu mpogeciii cyuacHUX aHTJIiNiChKOI Ta yKpaiHCBKOI MOB
PO3WOAINAITECA 3a CTPYKTYPHMMHU TUHaMu HepiBHoMipuo. Haii-
NPOAYKTUBHIIIUM CII0COO0OM TBOPEHHSA HOBUX HasB mpodeciit B 060x
IocaimKyBaHUX MoBax € adikcarmia (3oxkpema cydikcamia), 1722
Has3Bu npodeciii ykpaiHcbKoi MOBU, HaUp.: mimasp ta 1102 HazBu
npodeciii - aHrIilicbkKoi, Hanp.: dietician «pietoaor». Ipyre mic-
Ile 3a aKTUBHICTIO IIOCiZae OCHOBO- Ta CJIOBOCKJIALaHHsa — 541 Hassa
YKpaiHCbKOI, Hamp.: elexkmpoza3o3gapHurx Ta 677 jsexceM aHTJiii-
CbKOl1 MOBU, Hanp.: photographer «dororpad». [asa mass npodeciit
aHTJIiMicCbKOI MOBUM NPOAYKTMBHUM TAKOM € CHHTAKCUUYHUMN CIIOCi0
TBOPEHHS HOBUX HaliMeHyBaHb — 581 oguHuns, Hanp.: lock keeper
«ocoba, AKa BigumHse MpoxXiJ Ha KaHagi». HaliMeHIII aKTUBHUMU
crrocobaMu TBOPEHHs HasB IIpodeciii € KOHBepCis, Hamp.: aHTJI. CO0k
«KyXap», YKp. JI0K08ull, 6esadikcHUll (KopeHeBi Ha3Bu mpodeciii)
crmocib, Hamp.: aHTJI. groom <«KOHIOX», YKP. MiM Ta IOKCTAIIO3UTH,
HAIp.: YKP. npodaseyb-KoOHCcYyibmanm. B akTUBHOMY TBOpeHHi Ta-
KHX OJWHUIIL 0COOJIMBe Miclie mocimaroTh iMmemunumku Ha -Huk (293
ONWHUIIL), HAIP.: gepmoaimHuuk, -ap/-ap (183), Haup.: soxkap Ta
-avHuk (179), Hanp.: mopuavHuk. Pemita cydikciB yKpaiHCbKOTO
TIOXOMKEeHHSA € MeHII IPOAYKTUBHUMU: -eyb, HANIP.: NYMIieyv;, -al,
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HaIp.: KONayi; -WuK, Halp.: HAMYPULUK; -Mmeb, HATIP.: 6UX08AMelb;
-ill, HAOp.: 603iil; YUK, HAIIP.: 66PMOLbOMUUK.

o Ha#6iIbII TPOAYKTUBHUX CY(DiKciB, 1110 6epyTh yUacCTh ¥ TBO-
peHHi Ha3B mpodeciii cyyacHol aHTIJIiliCbKOI MOBU, HajJeXKaTh -er (or),
Hamp.: carver «pisbbap»; -ist, HaOp.: humorist «IOMODPUCT»; -man,
Hamp.: showman «cmeriajicT 3 oprauisamii myOoJiYHUX BUOBUII».
HatinpogykTuBHimum 3 HUX € cydikce -er (or), 3a OIIOMOI0OI0 SKOTO
yTBOpeHo 670 oguHUIL, cyQikc -ist 6epe yuacTb Y TBOPeHHi 73 JTeKceM,
a KOMIIOHEHT -man BUKOPUCTOBYEThbCS ¥ 66 oguuumax. Pemra cydik-
CiB € MaJIOAKTUBHUMU: -€SS, HAIIP.: astronautess «KiHKa-aCTPOHABT» ;
-ette, HaWp.: cosmonette «XKiHKa-KOCMOHABT»; -ive, HAIpP.: operative
«TaEMHUM areHT»; -e, HamOp.. aide «KOHCYJIbTAHT KepiBHUKAa»; -en,
Hamp.: warden «HaTJIAma4Y»; -ary, HAIP.: notary «HoTapiyc»; -ian/-ion,
HaIp.: optician «cleliaicT 3 KOPEeKIii 30py».

3asHaveHi OUHUII JeMOHCTPYIOTh HASABHI CIIiIbHI prcu y MOTHUBA-
1ii mass mpodeciii 3icTaBIIOBAHUX MOB.

HasBu mpodgeciii-cioBocmosyueHHss B 000X 3icTaBIIOBAHUX MO-
BaxX YTBOPIOIOThHCA 3a 12 MomensaMu Ta MAiOTh ABO-, TPU-, YOTUPHU- Ta
I’ ATUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy. B aHriIifichbKili MOBI OCHOBHUMU MO-
IeJIAMU TBOPEHHSA TaKUX OAWHUI € «iMEHHUK + iMEHHUK» Ta «npu-
KMemMHUK + iMeHHUK», a B YKPATHCHKIN MOBi «iMeHHUK Y HA3UBHOMY
BIOMIHKY + iMeHHUK Y p0006OMY GIOMIHKY» TA «IMEHHUK Y HA3UBHOMY
BiOMIHKY + iMEeHHUK Y p0008OMY 8IOMIHKY + NPUKMEMHUK» .
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Summary
The article investigates the basics for contrastive analysis of

languages with different structures and identifies the peculiarities of
the morphological structure of profession nominations in English and
Ukrainian.

Ke words: rofession nominations, affixation, suffixation,
Y

conversion, juxtaposition.
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YK 811.111°373.23
Micovxo 1.D.,
mazicmpanm

OCOBJ/IUBOCTI YTBOPEHHA TA
®YHKLIOHYBAHHSA AHTTIMCbKUX
AHTPONOHIMIB

Y emammi posensdaromuvcs ocobausocmi icmopii ymeopenHns aHeaiil-
COKUX AHMPONOHIMIB, OOCIOHCYEMbCA eMUMON02iA AH2AIUCOKUX BAACHUX
Ha36 ma ix PYHKYIOHYBAHHA.

Kntwouosi cnoea: onomacmuka, aHmMponorim, 6,lACHA HA364A.

BuracHi Ha3Bu 3aifiMaiOTh BaroMe MicIle B CKJIaAil IEKCUKM Oy Ib-IKO1
MOBH, B TOMY UYHCJIi ¥ aHTJIificbKoli. BOHU CHyryioTh AJid HasWBaHHS
JI0Jell Ta TBapUH, reorpa@iuHmX Ta KOCMiuHUX 00’ €KTiB, pisHOMAaHIT-
HUX 00’eKTiB MaTepianbuol Ta nyxoBHOI KyabTypu. Crnenudika Biaac-
HUX iMeH Ta iX CBOEPiAHiICTh, TOOTO iCTOPisi BUHMKHEHHS, PO3BUTOK i
(DYHKI[IOHYBaHHS, IIOIIUPEHHS i CTPYKTypa Yy MOBi i MOBJIeHHI B JriTe-
paTypHi# i giadexTHiN cdepax JaBHO IpHUBepTaja yBary AOCTiITHUKIB
Ta MpUBeJia J0 TOrO, IO IX CTaJM BUBUATHU K OKPEMUUA PO3/iJ MOBO3-
HaBCTBa — OHOMACTHUKY (rp. onomastike «MucTenTBO HaJaBaT iMeHa »)
[2, c. 3-6]. OHiM — cJI0BO 260 CJIOBOCIIONYUYEHHSA, AKE CIYTYE NJIA BUII-
JIeHHs Ha3BaHOTO HUM 00’eKTa cepeJ iHIITNX 00’€KTiB: fioro iHguBigya-
aigarii Ta izerTudikaii.

Jlromuua Mae im’si, mpisBuUIlle, MOXKe MAaTH IIPi3BUCHKO, IICEBIO-
Him. Ilei po3pax oHiMiB HA3MBAETHCA AHTPOIIOHIMU. AHTPOIOHIM — IIe
Biacue im’ 4 (a60 HAOip iMeH, BKJIIOYAIOUM BCi MOXKJINBI BapiauT), odi-
IifiHO IpUBJIACHEHE OKPeMiil JIOANHI AK po3IlisHABAaJIbHUN 3HAK. AH-
TPOIIOHIM HA3MBaE, aje He MPUIIKNCYE KOIHUX SIKOCTel. AHTPOIOHIMU
BOJIOJiIOTH MTOHATIHHNM 3HAYEHHAM, B OCHOBi AKOT0 JI€KUTH YSIBJIECHHSA
PO KaTeropiro, kjac 06’eKTiB. JlaHOMY 3HaUEHHIO BJIACTUBI, K IIPaBU-
J10, Taki osHaku: 1) BKkasiBka Ha Te, 1110 HOCi#i aHTPOIIOHIMY — JIFOJMHA:
Peter,James / London, Thames. 2) BkasiBKa Ha IpUHAJIEKHICTD 10 Ha-
IioHAJIBbHO-MOBHOI cuinsHOTU: Robin, Henry, William |/ Rene, Henri,
Wilhelm. 3) BkasiBka Ha craTh togunu: James, Michael | Mary, Cath-
erine.[1, c. 38-54].

B mamiii craTTi X0Tisocs 6 3ocepequTy yBary Ha BUBUEHHI aHTJIili-
CbKOI HAIliOHAJLHOI AaHTPOMOHIMIUHOI cucTeMU, KA BiKe MPOTATOM
TPUBAJIOTO dYacy (PYHKIIIOHye B MOBHOMY IIpocTopi. B amrmificekint
MOBi icHyIOTE TaKi Bugu aaTponoHimis: 1. Oco6osi imena: John, Peter,
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James, Michael, Spencer, Taylor. 2. Ilarponimu (imena mo-6aTbKOBIi).
B amrmificbKiit MOBi TpaguIlito BUKOPUCTAHHS IIaTPOHIMiB BTpaueHo, 3
XVII cT. naTpoHiMu cTaju 4acTUHOIO ocoboBoro imeni. 3. IIpisBuIma:
Brown, Gregor, Johnson, Martin, Moore, Parker, Smith. 4. Pomosi
iMmeHa (BBaKaOThCA BaXKJIMBIINIUMU, HiK IpisBUIIla, HAIP., KiHKA BU-
XOAUTH 3aMisK, 3MiHIOE IIPi3BUIllE, a POAOBe iM’a 3anuiiaetTheda): Mec,
O’. 5. IIpisBuceKa, ncesmouimu, imena rBaput: Fiery Face (H:xeiimc I,
MaB poaUMYy IJISMY Ha miB o6smuus), Redhead — mroguua 3 pyaum Bo-
noccsam. 6. Kpunroumimu (mpuxoByBaHi iMeHa), aHTpOIOHIiMHU JriTepa-
TYPHUX TBOPiB, repoiB ¢GosabKI0py, Mi(in: Titania, Nemesis. 7. ETHo-
HiMu (Ma3BU HaIill, HapomiB, Hapoxuocteii): Englishman, Londoner.
8. Texnouimu (crarycui imena): Ms, Mrs, Mr.

HomeHKIaTypa cyyacHUX aHTJIiICBKUX BJIACHUX iMeH — crerudiu-
Ha Mosaika, CKJajJeHa 3 HallMeHyBaHb CTAPOJAaBHIX Ta HOBUX, TPaIU-
MiAHUX Ta BUTaIaHUX, AKi BiIpisHAIOTHCA OMHE BiJ OJHOTO 3a CTPYK-
TYPHUMHU Ta CEMAHTUUYHUMHU O3HAKAMU.

Axnrigocakcu, gk i iHmmi miaeMeHa, Maau iM’s, sSKe CKJIALAJIOCS 3
OJIHOTO CJIOBa i 3a CTPYKTYyporo mMoryo 6ytu mpoctum (White — Ginmii,
cBitauit) i ckaaguum (Aethelbeald — Garopomuuii, BigBaskuuii). Ha-
IIecTs CKaHAMHAaBiB Ha AHTIIiI0, sKe po3dmouasocd B Kinii VIII ct. i axi
MOBTOPIOBAJIUCA IPOTATOM CTOJIITH 70 X1 CT., He BIJIMHYJIN HA CUCTEMY
imMeH, AKa CKJIajacs B aHTJIOCAKCiB y TOM uac.

3HAYHOIO IMOJITUYHOIO IMOAi€l0, AKA BILIMHYJIA HA IOJANBIINHA PO3-
BUTOK AQHTJIiMCHKOTO HAPOJY Ta MOBU € MPUXix B AHIJIiI0 HOpDMaHiB B
1066 p. 3aBOIiOBHUKHY iMIOPTYBAJIM CBOI aHTpomoHiMu (cyuacHi imeHa
Hugo, Richard, Willam ra immri). ¥ pesyabTaTi HOpMaHCHKOTO 3aBO-
IOBaHHS TaBHBOAHIJVIIMCHKI iMeHa, AKi BUKOPUCTOBYBAJINCH IPOTATOM
CTOJIITh, Mali’Ke ITOBHICTIO 3HMKAIOTh, IIPUCKOPIOIOTHCA TEHAEHIIil me-
pexoay npisBUCHK y IIPi3BUIIA.

BuricHeHnHIO aHITIOCAKCOHCHKUX iMEH CIPHUAB TAKOJK BILJIUB PeJIi-
rii, sBepramusa no Aol posmouasioca B Auriaii B VII cr. VKpimroers-
cs BJIaJa IePKBU, AKa CTaJIa HACTIJIbKYU CUJIbHOIO 10 cepeauau XV CT.,
11006 BUMaraTu Bif Bipyiouux, 1100 BOHM HA3UBAJIUCH TiIbKU iMeHaMu
KaHOHiIB0BaHUX CBATUX. UJEeHU KOPOJiBCHKOI ciM’i Ta BuIIli mocamoBIi
MOYWHAIOTh iMEeHYyBaTHCA KAHOHIYHMMM XPUCTUAHCHKUMU iMeHaMM.
Aute HMIK Ul IITapU HACeJICHHSA IMEHYBaINCS 3PO3yMiINMU iM A3UYHUI[b-
Kumu imenamu. CTaioTh po3moBcloAKeHuMu 0i0itini imena John, Pe-
ter, James, Michael, Mary, Catherine, Margaret, Ann(e). CroronHi B
aHTIifichKilt auTpomouimini auie 8% — 1e iMmeHa TaBHbOAHTJIIICEKOr0
nepiony [2, c. 3-T7].

IIpisBuIre — B aHTPOIIOHIMA, O(hilifiHe HATMeHyBaHHA, AKe YHa-
cIimyeThcs i BKadye Ha MPUHAJIEKHICTh JIOAUHY 10 neBHOI cim’i. IIpis-
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BUIIE JOJAETHCA IO BJIACHOTO iMeHi 1151 yTOYHEeHHs 0co0U, AKa Ha3uBa-
eTbesa [3, ¢. 155-157].

BunuKHEHHA Ta PO3BUTOK IIPi3BUINA SK CYCIIiJIbHO-iCTOPUYHOI Ta
MOBHOI KaTeropii TicHo moB’sA3aHi 3 eTamaMu COIliaJbHO-eKOHOMIiUHO-
IO PO3BUTKY JIOACTBa. [0 IEBHOTO eTamy PO3BUTKY JIOACTBO HE MAaJiO
npisBuin. SIK pesyabrar meprmioro mepemnucy B AHrUI, 6araTro mpis-
BHUCBK OTPUMAaJIU JOKYMEHTAJIbHY PEECTPAIliio, a iX 3aKpillJIeHHs CTaJIo
HeoOXxiguuM mis auriiinis B X VII crosriTTi.

CeMaHTUUYHUH aHAJNiI3 Cy4YacHMX AaHIVIIMChbKMX MPi3BUIL 3POOUB
MOKJIMBUM PO3MOALIUTH iX 3a rpylmaMu 3 TOUYKU 30PY IX eTHUMOJOoTii
[2, c. 19-32]: 1. AarponoHimiuHi (3a im’am 6aTbka). BukopucranHusa B
SKOCTi IPi3BUII] BIACHUX iMeH, AKi Ipu mepexo/i He OTPUMYIOTh His-
Kux smin: Anthony, Reynold, Thomas. B cepegunoBiuui 3pocrae posab
0i0ifiHUX iMeH, AKi BUKOPUCTOBYBAJIUCH B AKOCTi mpisBuil. Tak, Big
imewni cearoro St. Lawrence copmyBasucs npissuira Lawrence, Law-
son, Larson, Larkin. AaTpononiMiuni npisBuIa TaKox MicTaTb Gop-
maHT — son: Robinson, Thompson, Richardson. JKureni Ilormammii
BKUBaIOTH npedikc Mac — ,,cur”: MacDonald, MacCarthy, MacGregar.
ITeit camuit mpedikc po3MIOBCIONKEHUY i cepes ipIaHACHKOTO HaceJIeH-
Hd, aye B IpaaHii TaKOMXK € TpaguIlisi CTBOPIOBATH IIPi3BUIlE 3a iMeHeM
nmima sa momomoroio npedikca — O: O’Hara, O’Neal. IIpo 1ie fizerscsa B
MOTMYJIAPHOMY BipIIIi:

Mac and O For if they lack
You’ll always know Both O and Mac
True Ireshmen, they say; No Ireshmen are they.

JlokanpHi (3a micuem mposkmBauHHA). [[A rpyma oxomiaioe mpu-
o6amusuo 50% Bcix amraificbkux mpissuirn. Coogu BXOAATH IPisBHIA
AKi cTBOpeHi Bij MpisBHCHK, IO BKasyBaJu Ha HOXOMKEHHS CBOIX
BJIACHUKIB i3 mmeBHOI MicIeBocTi, micta un kpainu. Tak sk CroayueHe
KopomaiBeTBo ckimagamocs 3 Auraii, [Iloraaugii, Yeabcy Ta Ipmamgii,
TOMY 3’ABJIsAJIACh HEOOXiAHiCTh Y CTBOPEHHI CJIOBECHOrO 3HAKY, AKUM
BigmsepKaaoBaB 01 o3HaKM mepecesieHIiB. Tak, 3’ aBuancs mIpisBuIna
Scott, England, English, Irish, Wales, Welsh,Welshman. A Tako:x
npisBUINA, B SKUX 3HAUWIIIN CBOE BimoOpaskeHHA TomorpadiuHi myHK-
tu: Hill, Fields.

3. Ilpodeciiino-mocamosi — 1e mpubausuo 20% Becix mpisBwmil
(Farmer, Baker, Painter, Gardener, Nutter). IIpisBurma, 1o saxkinuy-
oThcs Ha -wright, HasuBarTh JM0fEH, AKi MTPAIIOIOTE 3 [ePeBOM, 3Bif-
cu Carwright, Boatwright, Wheelwright.

4. OnrcoBi (3a oIMCOBUMHU XapaKTepPUCTUKaMU). BiabIIicTs mpis-
BUII] AAHOI TPYIM HOXOAUTH Bifi NMPi3BUCBHK, AKi XapaKkTepusyBau
CcBOiX HOCiiB 3a QismunuMU, QisiosorivHEMU Ta TYXOBHUMU AKOCTS-
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mu (Bigg, Strong, High, Younger, Cudlip, Cameron ). Taki npisBuira
MOKYTh POBIIOBIiCTH, SKOTO KOJBOPY OYJIO BOJIOCCS Y POJAOHAUATBHUAKA
cim’i: Black (BapiauT Blake), Brown (Brunet, Brunel). XapaxkTepucru-
KU MOPaJIbHIUX IKOCTEM Ta PO3yMOBUX 34i0HOCTeH BimoOpasuincs B Ta-
Kux mpissuinax ak Bad, Good, Wise, Gay, Joyce, Makepeace.
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BIAOBPAXXEHHA HALUIOHAJIbHO-
KYNbTYPHUX LIHHOCTEHW B
AMEPUKAHCbKUX MPUCHIB’AX NPO XXIHOK

Y cmammi 0Oocnidxicyromubcs HAUIOHAAbHO-KYAbMYPHI YiHHOCMI,
Kpi3b npu3my AKUXx 6i000paxacmvpcs HiHKA 6 MEeKCMax aMepUKAHCbKUX
npucnis’is.

Kaniouwosi cnosa: HAYiOHANbHO-KYAbMYPHI YinHOCMI, HiIHKA, meKcmu
aMePUKAHCObKUX NPUCLIB’I8.

Y KOHTEKCTi cydyacHUX JIHTBICTUUYHUX JOCTiIKeHb 0COOJUBOI aK-
TyaJbHOCTI HaOyBae BUBUYEHHA INPHUCTIB’IB y parypci JIiHIBOKYJIBTY-
posoriunoro migxoxy. Mloro 3acTocyBaHHSA ae MOMKJIMBICTH POSKPHTH
napemiiine BimoOpasKeHHA HAIiOHAJBHO-KYJIbTYPHUX I[IHHOCTEH i Jio-
TriuHO-00yMOBJIEHUX OCOOJIMBOCTEN CIIPUNHATTSA OTOUYIOUOTO CEPEIOBH-
1I1a KOHKPETHUM JIiHTBOKYJIbTYPHUM cyciijibcTBoM [1, c. 136]. Hartio-
HAJIBbHO-KYJBTYPHUN KOMIIOHEHT MOBJIEHHS PO3TJISIAETHCA B JiHTBic-
TUI AK BHYTpinrHA ¢popma (3a B. 'ymGonbarom), Sk criemudiuna Kare-
ropmsallisi cBiTy 3acobamMu KOHKPETHOI MOBHU (Timoresa JiHrBicTHUHOL
BigaocuocTi E. Cemipa i B. Yopda), AK KOHIIeHTpOBaHe BHPAYKEHHS
KYJBbTYpHOTO KOHTeKCTy (B podyminHi E. M. Bepemtariuna i B. I'. Koc-
TOMAapoBa ), K YyacTuHa KoHienTochepu mosu (3a II. C. JIuxauoBum)
[10, c. 280].

YV mamromy IOCJIiIKeHHI aMepHKaHChbKe IPHUCIIB’A MPO KiHOK —
Ie PiBHOBU[ IapeMii, sKa BU3HAYAEThCSA K JamifapHuil 3a ¢Gopmoro i
3TOPHYTHUH 3a 3MIiCTOM MiKPOTEKCT, /e y3araJbHIOITLCSI Ta MOJEJIIO-
IOThCA peasil HaBKOJIUIIIHBOTO CBiTY [2, c. 383]. Meroro 11iei crarTi €
BUSBJIEHHS HAIIOHAJBHO-KYJIbTYPHUX I[IHHOCTEH, BimoOpaKeHUX B
aMepUKaHCbKUX IMPUCIiB’ X IPO KiHOK KPidh NPU3MY JIIHTBOKYJIBTYP-
HUX KOHIIEIITiB.

KoHIlenT mo-pisHOMY TpPaxKTyeThbCA B KOTHITHUBHIil JiHrBicTuii ta
JiHTBOKYJIBTYPOJIOTii. ¥ HAIIOMY AOCJiAMKEeHHI MU JOTPUMYEMOCS BU-
3HAUEHHS KOHIENTY SAK OMePATUBHOI OMMHUIII MUCJIEHHS 3 YiTKOIO JIO-
riunoo (opmoro [3, c. 4], KA JIeKUTh B OCHOBi Pi3HUX CTPYKTYDP 3HA-
HH4A TIPO CBiT [6, c. 57]. JIIHTBOKYIbTYPHUI KOHIIEIIT — Ile YMOBHA MEH-
TaJibHA OOUHUILA, CIPAMOBaHA Ha KOMILJIEKCHEe BUBUEHHSA MOBH, CBiJO-
MocCTi Ta KyJasTypu [7, c. 53]. ¥V BUBUeHHI aMepUKaHCbKUX IIPUCJIiB’iB
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PO KiHOK Ba'KJIMBUMU € TaKi XapaKTEePUCTUKU JiHTMBOKYJIbTYPHUX
KOHIIEIITiB AK MeHTaJbHa IIPUPOJA, aKI[eHTyallid I[iHHICHOTO eJieMeH-
Ta, YMOBHIiCTh i posamuricts [5, ¢. 12].

YV nAiHTBOKYJIBTYPOJIOTii BHOKPEMJIOIOTH TPU TUIIN KOHIIEMTiB:
€THOKYJIbTYPHi, COIIOKYJBTYPHiI Ta iHAMBiAyaJbHO-KYJIbTYpPHi [4,
c. 385]. IlpucniB’a AK OPOAYKT YCHOHMOETHUUYHOI TBOPUOCTi Bepba-
JIiBYIOTH He TiJIbKU €THOKYJIBTYPHI KoHIlenTu [2, c. 385], a i1 coiio-
KYJIbTYpHi. 3AiliHeHNI HAMU HOAiJ aMepUKAHCLKUX IIPUCIIiB’IB mpo
JKiHOK Ha OI[iHOYHIi Ta POAMHOIEHTPUYHI BUBHAUAETHCA KOHIIEITAMHU,
AKi BOHU BepOaisyroTh. PosrisgHeMo JOMiHYIOUiI KOHIIEIITH, Bepba-
JaisoBaHi mpucaiB’amMu omiHouHol rpymu. J[o HUX HaJeXaThb I00po,
30BHIIIIHICTh, BJaAa Ta 370. Taki CKIaJHUKY KOHIIENTY AO0OPO IK JI0-
BepIleHicTh i moO6pouecHiCcTh BepOATi3yIOTHCA MOBHUMU OAUHUIIAMU
masterpiece, lady, gentleman, politeness, indulge, virtuous, silence
irT.n., HATID.,

Once a lady, always a lady [11, c. 99]. — Jamamu ne cmaome, a
HapooHyromucs.

A lady is a woman who makes it easy for a man to be a gentleman
[9, c. 160]. — [{a 2i0noi Hcinku — 2i0HULL YOJOBIK.

Nature meant woman to be her masterpiece [9, c. 105]. — ITpupoda
88aMHCAE HCIHKY CB0IM ULeDe8POM

No women indulged like the American. — Amepurkancvka JHiHKa —
Halltnobraxcausiwa [9, c. 202].

Silence is the best ornament of a woman. — Mosuasnicms — Hail-
Kpaw,a npukpaca xinku [9, c. 156].

KoHIlenT 30BHIIIHICTh OCIOBIIOETHCS OOUHUIAMU, AKi BKa3yIOTh
Ha 3ip AK iHcTpyMeHT oliHIoBaHHA (eyes, daylight), xouip, 1110 € 03Ha-
KOI0, 3a AKOI0 3ilicHIOEThCA olfiHioBaHHA (red-headed), soBHiITHS 0f-
naxoBicTs (look the same), AKa TpuxoBye HEeraTUBHY OIiHKY, HAIID.,

Food and women first enter through the eyes [12, c. 20]. — Kinky
AK 1 1y 6apmo cnepuly nodaiumu Ha 61ACHI 04i.

Gold, women, and linen should be chosen by daylight [9, c. 250]. —
3010mo, NOJOMHO i HIHOK 8apmo obupamu 80eHb.

Never trust a red-headed woman [9, c. 236]. — Hikoau He gipme
pydososocum.

All women look the same after the sun goes down [11, c. 93]. — Vci
HCIHKU 00HAKO08I nicas 3ax00y COHUS.

Kounenr Biasa BepbanisyeTbca MOBHUMY OAMHUIIAMY (queen, gov-
ern, head To1110), sIKi PEIPe3eHTYIOTh KiHKY AK AKepeJio YIPaBIiHHA
cBiToMm i cim’er0, HAMp.,

Awomanisaqueen; God is a king; the earthisa King[13, c. 126]. -
MHinrka — ye koponesa, boz — kopoaw; Semas — Teopeyw.
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Two things govern the world—women and gold [9, 158]. — MHinxu i
2pouLi npasasams C8LMmoM.

Man is the head, but woman turns it [12, c. 19]. — Qozo8ik zo08a,
a HIHKQ — Wus.

HaituncenbHIIIOO € rpyIla aMepUKaHChKUX IPUCIiB’iB, aKi BepOa-
JIi3YIOTH KOHITENT 3/10. OCHOBHUMHU CKJIAAHUKAMU I[OTO KOHIEITY, 110
IIpecTaBJieHi B aMepUKAHChKUX IIPUCIIiB’SIX IIPO JKiHOK, € 3JiCHIiCTB,
b6anakyuicTtb, OpexsuBicTh. 1{i ckIagHUKYU BimoOpasKarOThCS TAKUMU
MOBHUMHU omumHHUIAMU IK get wrong, wicked, tongue, die, wag, one
head with two faces, contradiction, mischief, trouble, evil, lawsuit,
HaIp.,

Women are the root of all evil [14, c. 140]. — JKinKku — ue KopiHb 314.

The world is full of wicked women [9, c. 268]. — Ceim nepenoshe-
HUll HeuecmusumMu CmeopiHHAMU.

Female is one head with two faces [9, c. 231]. — /Rinku — ye d6o-
JUKL icmomu.

Awoman’s tongue wags like a lamb’s tail [9, c. 263]. — Hailgasxncue
KOHMPOAIEAMU HIHOLUL A3UK.

Awoman’stongueisthelast thing about her that dies[9, c. 255]. —
Haiisaxicue 6unpobyeanns 0L HiHKU — MOGUAMU.

Taxkum unHOM, BepOaaidoBaHi aMepUKAHCbKUMU IIPUCIiB’ AMU IIPO
JKIHOK KOHIIeITH H0OPO, 30BHIITHICTh, BJaa, 3JI0 AKTyaIi3yIOTh JKiH-
Ky AK TOJIOBHY HAIliOHAJBbHO-KYJbTYPHY IIiHHICTP aMepPHKaHCHKOTO
CyCIIiIbCTBAa, TOB’A3aHi 3 HEI0 MOpaJIbHI Ta MaTepiajbHi Ipiopuretn
SK-TO BMiHHA KOHTDPOJIIOBATU cebe Ta CBOE OTOUEHHS, JOBEPIIEHICTH,
0JIarOPOIHICTh, JOOPOUECHICTh, MPAKTUUYHICTh, 8 TAKOMK 1X IMOPYIIEH-
Hsd, 10 CBiIUNTH PO HEJOCKOHAJIICTD JKiHKY I JioguHu B3arayi. [lep-
CIIEKTHBAMU HAIUX IONAJBINHUX MOCTi[KEeHb € BUSBJIEHHS 1HIITUX
TUITiB JIIHTBOKYJBTYPHUX KOHIIENTIB, IKi aKTyaIi3yIOThCSI aMepUKaH-
CLKUMH IIPUCIiB’AMU HPO JKiHOK, BCTAHOBJICEHHSA 3B’ A3KiB MiK HUMU
IJA BUABJIEHHS HAIliOHAJBHO-KYJBTYPHOI cmernudiku pempeseHTarii
JKIHKY B mapeMisx.
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THE GENDER DIFFERENCES IN THE
LANGUAGE OF COMPUTER-MEDIATED
COMMUNICATION

YV emammi ananizyomuvcsa mMo6Hi 0c001UB0CMIi LOLOBIKIE i HCIHOK Y
npoyeci CUHXPOHHOL KOMN I0MePHO-0nocepe0K08aHOL KOMYHIKAYIL, AKi MO-
HYymv 00noMozmu HaMm 6USHALUMU CMAMb He3HAUOMUX KOPUCMYEAUis.

Kntouosi cnosa: komn’iomepHo-onocepedxo68ana KOMYHiKayis, zendep,
“munosa Jcinowa mosa”, mpusiaavHicmv, JAH00CLKA NPUCMOCOBAHICMY,
MUMMEBQ nepenucKa.

Computer-mediated communication (CMC) plays an important
role in modern communities, and it is recognized that CMC is not a
subset of any kind of the traditional media. Scholars have started to
study the gender difference in CMC since the last decade, and lin-
guists are interested in gender difference in the language in different
types of CMC.The gender difference in CMC had been discussed in the
works of such scholars as A. Atabekova, E. Vasyanina, G. Trofimova,
N.S. Baron, D. Cameron, D. Crystal, A. Goddard, Susan C. Herring, S.
Mills, S. A. Speer, D. Tannen, C. West and others.

Issues regarding gender and language in computer-mediated com-
munication not only surround the dynamics of social interaction, but
also emotional expression and online identity.Professor of Informa-
tion Science and Linguistics at Indiana University Bloomington, Su-
san C. Herring says: “Gender and language in CMC contexts are not
very different from face-to-face interactions and include similar fea-
tures of “verbosity, assertiveness, use of profanity, politeness (and
rudeness), typed representations of smiling and laughter, and degree
of interactive engagement” [8, p.98].Butaccording to the results of
our analysis, there are differences in the mediums of CMC, which may
produce some natural linguistic devices or social interactions. For in-
stance, A. Atabekova, the Head of Foreign Languages Department of
the Faculty of Law and Peoples’ Friendship University of Russia says,
that “online chatting is not consistent with the turn-taking sequences
of face-to-face or telephone conversation, impacting language coher-
ence” [1, p.34].And the Professor of Computer Science and Director of
the Linguistic Cognition Laboratory at the Illinois Institute of Tech-
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nologyA. Sh. Engelsondefines that “The medium of Instant Messaging
(IM)...”, as an example, “...may actually foster intimacy among users,
including self-disclosure and sentimental feelings, because it culti-
vates a social connectedness” [2, p. 238].

In the world of CMC, people can control which gender-related at-
tributes they reveal or hide. They no longer need to meet gender-based
social expectations. People’s behavior is no longer “dictated by tradi-
tional society; therefore, inequality between the sexes is minimized”
[3, p. 36]. One can observe this when in scientific online texts (articles
etc.) a female author can restrain herself from using “typical women’s
language” by being completely “professional.” The same could be said
for traditional formal correspondence, where even the formal rules
for scientific publications will “masculinize” a text.

Men and women have recognizably different styles in posting to
the Internet. In informal online communication, for example, there
are numerous indications of the “author’s gender”, as for example:

- women’s language makes more frequent use of emotionally in-
tensive adverbs such as ‘so’ — “SoPinterest Is A Woman’s World. Does
That Matter?”, ‘terribly’, ‘awfully’ — “Ibraced myself; something
pretty awful was about to happen”, and ‘quite’ [10];

+ women’s language is full of adjectives and adverbs that add
triviality or unimportance to the text, such as ‘sweet’, dreadful’,
‘precious’ — “Memories are so precious, you know so i would like them
to have all these memories of what they did with us”, and ‘darling’—
“Poor darling, he was very tired, she thought” [11];

« women usually offer more positive reactions than men. The lat-
ter use more aggressive language than the former;

+ men tend to react straight away by trying to solve problems,
while women long for the contributions of others, agreeing, under-
standing and supporting;

- women wish to keep the conversation going; their conversa-
tional patterns are described as “interdependent” and “cooperative”
[7, p. 69] by G. Angela, whereas male conversational patterns express
“independence” and assertions of vertically hierarchical power;

- women use many apologies and questions; they seek for personal
orientation and support, whereas men use more expressions of strong
assertions, self-promotion, rhetorical questions, authoritative orien-
tation, challenges and humor.

To summarize everything that has been said, it must be admitted
that one could therefore argue that the above-mentioned characteris-
tics are sufficient to enable recognition of the gender of our communi-
cation partner, since our only visual stimulus is the computer screen,
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and we have written wordsonly to express ourselves. There is no need
to use gestures, facial expressions and other forms of body language,
tone of voice and pitch range, which “give away” the gender of the per-
son in face-to-face communication. On the other hand, we are aware of
the fact that some individuals take advantage as this kind of virtual
reality enables them to manipulate and thus hide their identities in the
safe privacy behind the screen.
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Summary

The purposeof the articleis to analyze the differencein theinteractions
between men and women in computer-mediated communication, and
thereby to identify the linguistic features which can help us to distinguish
the gender of the unacquainted users.
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language”, human adaptability; triviality, web chat; instant messaging.
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110 MUTAHHSA NPO ®YHKLIIOHYBAHHA
AHTIIACbKUX MNPUCAIB'IB Y XYAOXXHIU
NITEPATYPI TA NYBAILUCTULI

B cmammi poseasadaemovcs QYHKYIOHYBAHHA npuclie’ie y mexcmax
xy0oxcHvol nimepamypu ma nybaiyucmuyi. JJogedeno, wo y xyodoxHix
mexcmax npucaié’sa Halluacmiule 6UKOPUCMOBYIOMbCA 6 CAMOMY MeEK-
cmi — Yy MOHOM02aX, dianozax, A8MOPCvKillL M08i, onucax i MipKY6AHHAX,
peanizyouu npu yvomy pisui aemopcvki inmenyii. Ilapemii ax 3a201060K
6 xyOdoicnix meopax He € noxazogumu. [Ipu ananisi ny6AiYUCMULHOL J1i-
mepamypu 6UABNLAEMbCA WLUPOKE BHCUBAHHA NAPEMI0NL02ILHUX 00UHUYDL He
CcMinbKU 6 camomy mexcmi miel wu iHuol cmammi, a AK 342071060k, nid3a-
20J1060K, HA36a MalOLUYi, peKAIAMHUL 34201060K.

EKntouoei cnosa: pynKyioHyeanrs npucaise’ie, xyodoxns iimepamypa,
MOHONL02, 0ianoz, a6MOPCyvKL inmernuyii, nybaiyucmuiHa aimepamypa, pe-
KJAAMHUL 3020J]080K.

Hocaimxenus QyHKI[IOHYBaHHSA IPUCIIB’iB y TEKCTAX XYI0KHBOI
JiTepaTypu IMOKal3ajid Pi3HY aBTOPChKY NPUXUJIBHICTH A0 HapeMiid.
Oco6yIMBO YacTO MPUCIiB’A pernpe3eHTOBaHi B TBopax K. Toxcyopei,
II. II:x. Boyaxaysa, A. Kpicri i iH.

YV Xymo:kHIX TeKcTax OJepP:KyIOTh CBOE BiOOpaKeHHs CTEPEOTUIIN
MOBHOI OBeIiHKU, IPUHAHATI B KOHKPETHOMY €THOKYJIBTYPHOMY IIPO-
cropi [51, c. 179]. IIpucais’a B Takux HOOYyTKax HaldacTilie BHUKO-
PUCTOBYIOTHCA B CAMOMY TE€KCTi — y MOHOJIOTaX, AiajloTax, aBTOPChKil
MOBIi, omMcax i MipKyBaHHAX, peaidyioun IIPU IILOMY Pi3Hi aBTOPCHKi
iaTenmii. Ilapemii K 3aroJIOBOK B XyZ0KHIX TBOpaxX He € ITIOKA30BUMU.

ITpu amanisi myOsinmucTUuHOI JiTepaTypu BUABJISIETHCA IITUPOKE
BYKMBAHHSA ITaPEeMioJOTiYHUX OAUHUIH HE CTIJIBKHU B CAMOMY TEKCTi Tiel
uyu iHII0i cTaTTi, a K 3arojJIOBOK, IIi/I3ar0JIOBOK, HasBa Ta0JuUIli, pe-
KJIAMHUU 3aroJIOBOK i miamuc mo ororpadiii, 1o iJIrocTpyoOTh CTATTI,
TOOTO B IICUXOJIOTiYHO CUJIBLHUX MO3UIiaAx [26, c. 8].

ITopiBH. Sow As Ye Would Reap (Business Central Europe, July/
August 1997, 42) — 3aroJI0BOK CTATTi IIPO CiIbChbKe rocnomapcTso Py-
myHii (As you sow, so you reap );

Knowledge Is Power (The Economist, August 24, 1996, 52 ) — pe-
KJIAMHUU 3aroJIOBOK IIPO KYpPCHU MHiABUINEHHA e(peKTUBHOCTI poboTu
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komnanii (Knowledge is power); Look Before You Leap (The Econo-
mist, Cuba Survey, April 6, 1996, 13) — nignuc nixg GoTo KyOMHCHKO-
ro cTpubyHa y BOAY B CTATTi PO MOJIOKEHHA iHO3eMHUX iHBECTUIIN ¥
Ky6i (Look before you leap );

IToBepxueBi MogudikaIii 34ilicCHIOIOTHEC PIBHUMU CIIOCO0AMMU.

Haitnomupenimoio moaudikailiero € cuibHi m0o3ullii TeKcTy (masri
CIIT) sBy:xeHHs IPUCIiB’d 32 PAXYHOK eJIiMiHyBaHHA AKOro-HeOymb i1
¢pparmenTa. Ak nmpasuio, y CIIT 30epiraeTbcsa mouaTKoBuUil (pparMeHT
napemii:

Many a mickle —Many a mickle makes a muckle. The early bird
<« The early bird catches the worm, A stitch in time. — A stitch in time
saves nine. He who hesitates < He who hesitates is lost. Actions speak
louder «— Actions speak louder than words

Tpoxu piamie eriMiHyIOTBCSA MOYATKOBI KOMIIOHEHTH IIPUCIIiB’ .
MoaudikoBaHUil 3arojI0BOK, SIK MPABUJIO, SBJSIE CO00I0 iMEHHUK /
iMeHHUKY 3 IIpe- YU MOCTaTPUOYyTOM UM 6e3 TaKUX:

Port in a storm«— Any port in a storm, Mother of invention.
«—Necessity is the mother of invention, Beer and skittles.— Life
isn’t all beer and skittles. Silver linings — Every cloud has a silver
lining.

Bunaaxku, Koy 3By KeHHs IPUCIiB’ A peali3yeThbcsa 3a paXyHOK ce-
PeAVHHUX KOMIIOHEHTIB, UM 32 PAXyHOK ITOUYATKOBUX 1 CePeUHHUX , UN
cepeIMHHUX i (piHATBPHUX, UM ITOYATKOBUX i DiHAIBPHUX, HE € ITOKA30-
BUMMU:

Better safe than sorry <—Better he safe than sorry, No free lunch «—
There’s no such thing as a free lunch, The grass is greener < The grass
is always greener on the other side of the fence.

Inomi sByskemusa mpuciaiB’as B CIIT cympoBOmKYeTbCA 3aMiHOIO
OKpPEMUX CJIiB:

Strength in numbers — There is safety in numbers.

The cows come home to roost — Curses, like chickens, come home to
roost.

MaxkcumasibHe 3BYJKEHHSA CIIOCTEPIraeThbcA WPU  3TOPTAHHI
IPUCJIiB’A K0 KJItouoBuX ciaiB: Deeds, not words — Actions speak louder
than words.

Hpyroro mmo yacrorHocti mogudikairieo B CIIT € nenoraruBHe Ba-
piroBaHHA ab0 CyOCTHUTYIisI OZHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IIPMUCJIiB’SA Ha Te-
MaTUYHO KOopeJmouuil 3 TekcroM [56, c. 79]. CybeTuryii mepeBak-
HO migyararors ininmiansHi (1) M cioBa, 10 3HAXOAATHCSI B CepeamHi
mpucais’a(2):

Economy in all things — Moderation in all things, Saving begins at
home <« Charity begins at home.
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One, brick at a time, One watt at a time < One step at a time, Old
ploughs die hard — Old habits die hard, Charity ends at home «— Charity
begins at home.

Opmiero 3 MOKIMBUX MOAM(DIKAIIA € 3amepeueHHs BUXiTHOTO
npucais’a. Ile qocsaraeTbesa BBeIEHHAM HETATUBHUX KOMIIOHEHTIB, Pif-
II1e — IepPecTaHOBKOIO CJIiB:

Inaction speaks louder than words — Actions speak louder than
words, Ignorance is not bliss — Ignorance is bliss,

ITepeTBOpPEHHS PO3IMOBiTHOrO peUeHHA-IIPUCIIIB’S Y IUTAJIbHE 3y-
CcTpivaeThcsA PiaKoO:

Better late than never? < Better late than never, Is seeing believ-
ing? «— Seeing is believing, «— Any port in a storm? «— Any port in a
storm.

ITomioma Momupikallis HepiIKo CYIPOBOMKYETHCA 3BEIEHHIM
mpucJIiB’sa o0 KiouoBux cJiB (1), saminoro ciiB (2), IpocTUM CKOPOUYeH-
HAM 3 KoMeHTapeM (3), posmupeHasam (4):

1) An American in Paris? «— Good Americans when they die go to
Paris;

2) United we stand, united we fall? «— United we stand, divided we
fall;

3) Many a slip? Jiang minimises the risk «<— There’s many a slip
‘twixt cup and lip;

4) Yes, there is life after 40! — Life begins at forty.

Caig sazHauuTy, 1o Ti um innri mogudikanii npucais’is y CIIT me
3aB)K/IV IIPEJCTABJIEHI B YMCTOMY BU/Ii i HEPIAKO MU MaeMO CIpaBy 3
KOMILIeKCHUMHU TpaHchOpMAaIlisiMu.

Pisnoro poxmy Tpancdopmarlrii HepiKo CIPUAIOTH peasisarlii possa-
JKaJILHOI (PYHKIIIT i cipsiMOBaHi Ha i AHATTS, TiATPUMKY TapPHOTO HACTPOIO.

A father had been lecturing his young hopeful upon the evils of
staying out late at night and getting up late in the morning. ‘You will
never amount to anything’, he continued, ‘unless you turn over a new
leaf. Remember that the early bird catches the worm’. “What about the
worm, father?’ inquired the young man. ‘Wasn’t he rather foolish to get
up so early?’ ‘My son’, replied the father’ solemnly, ‘that worm hadn’t
been to bed all night; he was on his way home. /KST, 235/ (The early
bird catches the worm)

B maBemeHoMy NIpUKJaIi B mpolleci HaCTAHOBU CHMHA 0ATHKOM HAa
IPaBUJILHUH KUTTEBUU IIIAX BUKOPUCTAHHA Ipucais’a The early bird
catches the worm TPU3BOAUTD IO NOCATHEHHS 'YMOPHUCTHUUYHOTO e(deK-
Ty, BUKJINKA€E IIOCMIIIIKY y PeIUIieHTa MiHi-p0o3moBii.

DyHKIIA MOBHOI XapaKTEPUCTUKHU IIEPCOHAXKA, pealidoBaHa
MPUCTiB’AM, CHYKUTH XYIOKHIM 3acO00M OIIOCEPEIKOBAHOTO IIpe[-
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CTaBJIEHHA JiTepaTypHOro repod. MoBa mmepcoHa)ka B XyIOKHIN JiTe-
paTypi € 0e3TOMUJIKOBUM MapKepoM HOTro XapaKTepy, MOBeIiHKM’, PiB-
HS KYJBTYPHU ¥ ocBiueHocti. Bukopucranusa npuciis’iB y HedaMiHeHil
cTaHmapTHiN GopMmi € iHAMKaTOpPOM 00MEKEHOCTi i HeJaJIeKoCTi Impo-
IyIleHTa BUCJIOBJIEHHS, Y OiJIBIITOCTI BUIIAAKiB Hece HeraTUBHY KOHO-
ramio. BxkuBanHs nmapemiit y TpancdopmMax, TBopue o0irpaBaHHA IIif
CUTYAaIlil0 CBiIUNTDH IIPO PYXJUBUHA PO3YM i HEOPAMHAPHICTL XapaKTe-
POJIOTiUHUI TOPTPET TAKOTO reposi, K IIPABUJIO, TO3UTUBHUMA.

‘How dare you?’ she said, her pride slung beyond endurance. ‘You
arrogant, assuming —‘ ‘Yes, I dare! And what makes you think I could
control those decisions you ‘re on about? If people get hurt in the sqeeze,
that’s the name of the game. ... If you can stand the heat, don’t play
with fire.* /JPL,43/ (If you don’t like the heat, get out of the kitchen ).
Y manmomy mpUKJAAi B CTBOPEHHI o6pasu 0epe y4acThb IIPUCTiBHUIIbKA
MOBa IEPCOHAXKA; y pe3yabTaTi GOPMYyeThCA HETATHUBHA OI[iHKA repos.

Takum unHOM, QYHKI[IOHYBaHHS IPUCJIiB’iB OB’ A3aHe 3 IX aJIfo-
3WUBHUM BUKOPUCTAHHAM, IUTYBAHHAM, Bi[HOBJIEHHAM i rpaMaTUYHUM
IIePepPO3KJIIaaHHAM.
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Summary

The article considers the functioning of proverbs in texts of fiction
and in publicistic writing. It is proved that in fiction the proverbs are used
in the text- in monologues, dialogues, author’s speech, descriptions and
meditations, realizing various author’s intentions. In publicistic writing
the proverbs are not used in the text, but in the title, subtitle, as a title for a
table, or advertizing title.

Key words: functioning of proverbs, fiction, monologue, dialogue,
author’s intentions, publicistic writing, advertizing title.
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AUCKYPCUBHI MAPKEPU KPACH (HA
MATEPIAJIl POMAHY J1.M. OJIKOTT
«MAJNEHDBKI XXIHKW»)

B cmammi posznsadaemucs epOaibHe npedcmasienis Kpacu A00uHU
Yy xydosxcHvomy mercmi. BusgieHno, w0 201086HUMU PUCAMU, AKi BUSHAYA-
Iomv Kpacy 3068HiuLHOCM, € npuadbausi pucu o6iUYYsA, nocmasa, xoda, a
maxox 2apri marepu ma 6i0nogidHicmv ycmaJseHum emanonam, Xapax-
mepHuM 01 AH2LITUCbK020 8iIKMOPIAHCLK020 CYCNilbCemea.

Kntouosi cnoea: konyenm, obpas, 6epéanisauis, kpaca, emaJjioH.

B ocramui gecaTusiTTa B JiHrBicTHII cocTepiraeThes mepexia mo
AHTPOMIOIEHTPUYHOI IMapaJurMu NOCIiIKeHHs, IKa CTABUTDH y IEHTP
yBaru AOCIiAHMKIB IiInii KOMILIEKC IpobJieM, 0B’ A3aHNUX i3 B3aeMo-
nmiero mronuuu i moBu. I1i TenmenItii Bimoopasuaucsa y 3pocTaHHi iHTepe-
Cy 0 TaKUX CTPYKTYpP 3HaHb, K KOHIIENITH, 00pa3uW, CUMBOJIU, SKi,
IpU MIEeBHOMY KYTi PO3IJISAAy, MAalOTh TOUKHU IIepeTuHy. Tak, KOHIIEIT
oB’ A3aHN i3 BMicTOM Cy6’€KTHBHOIO MEHTAJIBHOI'O CBiTY JIOAUHU Ta
MeHTaJbHOI cBimomocTi Harii B misomy. OgHuM i3 IIeHTPaIbHUX KOH-
IeITiB aHIJIifCbKOI JIHTBOKYJIBTYPHU € KOHIIEIT ,,Kpaca”, AKuil pasom
3 10OpoOM, iCTHHOIO BU3HAYAE HAWBUIIL IiHHOCTI JII0CTBA.

T o % mo 00pas3iB KyJabTYypU, AKUM HAUOIIBIITO MipOIO IpUTaMaH-
Ha HallioHaJIbHA CBOEPiMHICTH MOBHUX 3aCc00iB BUpPaKeHHS, 110 BTiJIIO-
I0Th pidHOMaHITHI acoriarii, HaJle:XKUThL 00pas3 Kpacu. HarmioHansuuii
00pas Kpacu po3yMieMo AK IIiHHICHO 3HAUYIy CYKYIHICTh YSABJIEHbB IIPO
TIOBUTUBHO OI[iHIOBAHY 30BHIIIIHICTh JIIOQWHY Ta 11 BHYTPIiMIHIi CBiT, 10
icTOpUYHO CKJaJiacad B Me:KaX HAI[lOHAJBHOI KYJIbTYpPHU AK Pe3yJbTaT
ysaraJbHEHHA PiBHUX aCIEeKTiB I[iHHICHUX OpieHTAaIill — MOpaJIbHO-€eC-
TeTUYHUX, ECTETUUHUX, IParMaTUYHUX HACTPOIB Ta HOPM.

BuBuenHAM piBHUX aCEKTiB AK KOHIIENTY ,,Kpaca”, TaK i crriB3Byu-
HOTO0 3 HUM 00pa3sy s3alimasiocs 6aratro moposHasI[iB: FO.B. Memiepsako-
Ba (Ha maTepiaJi pocificbKoi Ta anrificbkoi MmoB), B.3. [lem’sHKOB (po-
cificpKa, aHrIilicbKa, HiMellbKa, (ppaHIly3bKa MOBHU), 1.€. [leMeHThEBA
(amrmificeka, pociiicbkka moBu), H.B. JleryHOBCchKa (HiMenbKa, pociii-
cbka moBu), JI.I. Manuimeunko (uechbka), O.M. ITamox (ykpaiHcbKka),
I0.I1. Annpymko (pocificeka), O.B. Jlynquenko (aHriifickka MoBa) Ta
in. Aje, He3Ba)KalOUM Ha BiJHOCHY MOCJIiIKeHiCTh, BCe K HeIOCTaTHS
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yBara mpumgijieHa BUBUEHHIO 0COOJIMBOCTEH peasisallii mOHATTA ,Kpa-
ca” y TBOpax aHTVIIHChbKUX MTMCbMEHHUKIB.

KowumenT — Kareropisi MucJjieHHEBa, BOHA He IIiIae€ThCsA CIOCTEPe-
JKeHHIO, i Ile Jae BeJIUKUI IPOCTip AJdA ii TiymMadeHHs. JIiIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIUHUN Higxia posrisgae KOHIENIT B paMKax IIpobjemMu ,,MOBa-
CBiZOMiCTB-KYyIBTYpa”, 3 MOTJIAAY HOTO MicCI[I B CHCTeMi I[iHHOCTeIl,
(YHKI[IA B KUTTi JIIOZUHU, eTUMOJOrii, icTopii, acomiarii, mo Bu-
KJNKAIOThCA HUM. B3aeM03B’sI30K KOHIIENITa i o0pasy 3HaXOAUMO B
npangax B.I. Kapacuka i I'.T". Ciumikina, Sxi BBa)KalOTh JIiHTBOKYJIb-
TYPHUH KOHIIETIT YMOBHOIO MEHTAJIBHOIO OQUHUIIEI0, CIIPAMOBAHO0 Ha
KOMILJIEKCHE BUBUEHHSA MOBHU, CBIiJOMOCTI i1 KYJIbTYPH.

Y niHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOMY ACIEKTi KOHIIENT XapaKTepPU3yeThCs
TaKUMHU CIIeNUPIYHIMY 0O3HAKAMMU:

1) 6araToBUMipHiCTB;

2) BepbOasIizoBaHiCTh: KOHIENTH iCHYIOTHh TiJIBKU TOMi, KOJIU KOH-
IemnTyaaisoBaHa cepa OCMUCICHHSA y MOBHIil CcBioMOCTi @I oTpuMye
BepbasibHe moO3HAuUeHHs. Koumenryasisaiia mgificHocti Big0OyBaeTh-
cs yepes MO3HAUEHHS (BUAIJIEHHSA aKTyaJbHO 3HAUYIIOTO AJsS IMEeBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHU (pparMeHTa Ta HaJaHHS HOMY CIeI[iaJlbHOro 3HaKa),
BUPa’KeHHA KOHIIENTY (CYKYIHICTH MOBHUX i HEMOBHUX 3aco0iB, IO
iJII0CTPYIOTh, YTOUHIOIOTH 1 PO3BUBAIOTH OT0 3MiCT) I OIIMC KOHIIEIITY
(mocmimHUIBKI mpoleAypHu TJIyMadeHHs 3HAUEHHS MOro iMeHi Ta Haii-
OMMIKUYMX TO3HAYEHD);

3) muHaMiuHa IPUPOAA;

4) nucKpeTHa IiJicHicTh cMuCay;

5) MeHTaIbHUI XapaKTep: KOHIETITH ONUCYIOTh TiMCHICTD, ae mii-
CHICTBH 0COOJIMBOTO POAY — MEHTAJILHY;

6) MOMEHT IepeXKUBaHHA iHQopMaIrii;

7) o6pasHicTb, eTHOCMMBOJIIUHICTL: KOHIIEIITH — Ile HaiObijabIm 3a-
rajibHi, PyHIaMeHTaJbHi 00pasu, uepes IKi KOHCTPYIOETHCS BCe iHIIe;
e KaTeropii MoBu Ta HaIlliOHAJBbHOI KYJbTYpU; II€ OCHOBHI ocepenKu
KYJbTYPHY B MEHTAJIbHOMY CBIiTi JIIOAUHN;

8) orrpeMeueHHA Y MOBHIi hopmi;

9) minicHuii ,,sKMyTOK” YABJIEHDb, IOHATH, 3HAHD, aCOIliaIliii, iHTeH-
i, 3rajoK.

PesyabraTu ananisy BepbOagisartii ;kimouoi Bpoau, IpoBeeHOT0 HA
marepiani pomany Jlyisu Meit Oakort ,,MaieHbKi :KiHKHK”, BBAXKAEMO
TAaKUMU, IO CKJIAJIN OCHOBY KOHIIEITY ,,Kpaca”. O0pasHe BiITBOpeHHS
3a3HAYEHOr0 IIOHATTA B XyAOKHBOMY TBOPi BimOuBae aK immuBigyaJri-
30BaHO-aBTOpPCHKe (Cy0’€KTHBHE) 0aUueHHS IPEKPaCHOTO y TiJecHOMY,
TaK i pernmpe3eHTye CUHXPOHIUHUY KaHOH KPacuBOl JKiHKU, BTiJIEHOI B
mepcoHaskax TBODY.
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Hns ananisy MOBHUX 3ac00iB penipeseHTaIlii KOHIIENTY ,,Kpaca” BU-
[IijieHo parMeHTH TEKCTY, 1[0 MiCTSTH JeKCeMU Ha MMO3HAUYeHHS Kpa-
cu, i Kaacu@dikoBaHo 3a TEMATUYHUMY I'PYIaMMU.

Kpaca y pomani BucTymae HeBiALIJIBLHOIO Bif JIOAWHU, AKa Hami-
JeHa Heio abo € crmorisagaueM mpexkpacHoro. Kpaca BupakaeTbCcs eKc-
ILIIIUTHO, AJSA I[hOT'0 BUKOPHCTOBYIOTHCSA TaKi JiekceMu, SK young,
beautiful, pretty, fine, nice. ABTop BUKOpPHCTOBYE PAIL J0JATKOBUX
IeCKpUNTHUBiB, Takux K to look well, bright, lovely, smooth, sweet,
happy (face), ladylike, fresh, soft: they looked very well in their simple
suits, the four young faces, comical face, brightening faces, a lovely
blue sash, smooth-haired, bright-eyed girl, beauty and the sweetness of
Beth, happy faces, elegant and ladylike, she looks so fresh and quiet,
black eyes beautifully soft and clear.

JHimoua Kpaca y mucbMeHHUIII TO3HAYEHA Hi’KHICTIO, BUTOHUEHIiC-
TIO, TIJIABHiCTIO JIiHi#, popm™ i pyxiB. HaliBusHauwinri pucu, 1o Bupa-
JKa0Th MPUBa0IUBicTE KinKHU, JIyiza Meit OnkorT B6auae y ii citabkoc-
Ti, TOKipHOCTi, TeHaiTHOCTI, KiHOUHOCTi. ABTOD 3BepTae yBary Ha Kpa-
Ccy OKpeMux puc obsmuus (oueii, ryb, HOca, migbopiaas, doJsa), pyKu,
IKipy, mmocTaBy i Xomy, AKi B CYKYIIHOCTI CKJIaaloTh 00pasy IOHUX
neni: “She had a decided mouth, a comical nose, and sharp, gray eyes,
long, thick hair was her one beauty, the little curl on her forehead, black
eyes shone with fun, innocent eyes, smiling lips, thin hand, big hands,
brown skin, pricked fingers, a little figure, long figure” [3, p. 11].

ITi o6pasu minKoM BiAmoBizarTh ifeanam Kpacu KiHma 19 cromit-
Td. 3a JOIIOMOI'0I0 TOHKUX IIOPiBHAHD aBTOP A€ YNTAUeBi HANIIOBHIIITY
KapTUHY TOTOYACHOTO CTAHJAPTY KPacu.

“Margaret, the eldest of the four, was sixteen, and very pretty, be-
ing plump and fair, with large eyes, plenty of soft brown hair, a sweet
mouth, and white hands, of which she was rather vain” [3, p. 10].

Jlyiza Meit OKOTT IOPiBHIOE KPaCUBUX AiBUAT Ta JKiHOK i3 TeHIiT-
HuMu HixkEUMU KBiTamu (looking as fresh and sweet as a rose in her
pink dress among the green), Haninae gutauumu pucamu (was a child,
little girls), migkpecJiioe ix KpuxitHicTs (little face, tiny golden hands ).

Bucuis “...look sober, while his black eyes shone with fun” [3, p. 36].
mnepenae OgHOYACHO i rimbuHy oueil, i iX Koiip, i1 sKBaBicTb MOTJIALY.
ITopiBHIoIOUM T'y6u i3 meslocTKaMU TPOAHIM, aBTOP MOKAa3ye IX HixK-
HicTh i ACKpaBicTh, a MOPIBHAHHA 00MYYS 3 KBiTKOIO CBiIUUTH IPO
oro TeHmiTHiCTE i MunoBuaHiCTE. JKiHOUA Kpaca, TakKUM YMHOM, Ha-
rajgye Kpacy OUTHUHU 3 Ii IPUPOAHiCTIO, Oe3mocepeHicTIO, HisKHIiCTIO,
HaiBHiCTIO.

He ocTranHe miciie y TBOpPi BiZBOAUTHCA TaKOMK MOJI Ta CTUJIIO KiH-
g 19 croaiTTa. ABTOP HEOAHOPA30BO HABOAUTEL MPUKJIALN €TaJIOHIB
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BOpaHHsA, 3a4iCOK, MaKifKy, B3yTTs, 3a JOIIOMOIrOI0 AKUX UUTAY MAa€E
3MOT'y BUMAJIIOBATH Y CBOIil CBiJOMOCTi HAHUIIOBHIiIIE YABJIEHHS IIPO TO-
roYyacHUU BUTJIAL JKiHOK Ta AiBUaT, AKUU IIOCiJZae He oCTaHHE Miclie B
KOHIIeITi ,,Kkpaca“.

“A pair of silk stockings, that pretty carved fan, and a. I wanted the
violet silk, but there isn’t time to make it over, so I must be contented
with my old tarlatan” [3, p. 96].

“They laced her into a sky-blue dress, which was so tight she could
hardly breathe” [3, p. 103-104].

“They looked very well in their simple suits, — Meg’s in silvery drab,
with a blue velvet snood, lace frills, and the pearl pin. Jo in maroon,
with a stiff, gentlemanly linen collar, and a white chrysanthemum or
two for her only ornament. Each put on one nice light glove, and carried
one soiled one, and all pronounced the effect “quite easy and fine” [3,
p. 33-34].

I3 HaBeeHUX BUIIe IPUKJIAIIB BUIHO, I10 B [eAKUX BUIAAKaX Kpa-
ca BHCTYIA€ aKTUBHUM HAUaJIOM i camMa IIPUBa0JIIOE MOTJIA, 3a4apPOBY€E
(fascinates, charming), a B iHIIUX — IIEPETBOPIOETHCS HA MMACUBHUIMI
00’eKT Oii, AKMM MOKHA 3aXOILIIOBATHUCS, AKUHA MOMHA JIIOOUTH.

ITepcrieKTUBY TOJATBINNX JOCIiMKeHb y0aUaEMO B XapaKTePUCTH-
11i 06pasHUX MOBHUX 3acC00iB, II[0 PO3SKPUBAIOTHL KPacCy BHYTPIIIIHBOrO
CBiTY JIIOAUHMU.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

1. Kapacurk B.M. KoHIlenT KaK HMHIUKATOP 5HOXU («OUKOBTUPATENH-
ctBO») [Texcer] / B.M. Kapacuk // IlomuTndeckas JUHIBUCTUKA. —
Brin. 4 (30). — Exkarepun6ypr, 2009. — C. 9-13.

2. Casrmigud I, T'. JINTHBOKYIBTYPHBIM KOHIIENT KaK CUCTEMHOE 06paso-
Bauue [Tekcr] / I'.T. Casiukun // Bectauk BI'Y, Cepus «JIuursuc-
TUKA U MEKKYJIbTYPHAA KOMMYHuUKanusa». — 2004. — Nel, — C. 29-34.

3. Alcott L.M. Little Women or Meg, Jo, Beth, and Amy. PartsI and II. /
L.M. Alcott. — Boston : Little, Brown, and Company, 1916. — 532 pp.

Summary

The paper considers verbal representation of beauty in a fiction text.
Attractive features, figure, pace as well as nice manners conforming the
Victorian society have been proved to constitute the beauty of a person.

Key words: concept, image, verbalization, beauty, standard.
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YIK 811.111-342
Hiximwx A.B.,
mazicmpanm

CTPYKTYPA MOBHUX OBPA3IB Y
TPAHC®OPMOBAHUX AHTNNIMCbKUX
®PA3EOJIOIN3MAX

Hocnidxncennsa npuceawene npobremam aHeaillcbKol @paseonozii, a
came: npobiemi ycmaaenocmi ma 3MiHI8aHOCMI ckaady Qpa3seonozizmis,
NUMAaHRIO Ppaseonozivhux mpanc@opmayiit, axi 6edymuv 00 3MiH Y CeMAH-
muuyi )paseonozivHux 00UHUYD.

EKntouoei cnosa: mosHuil 06pas, ppaseonozivna 00uHuYs, pa3eonozi-
Ha 00UHUYA-MPAHCPHOPM, KOHUENnm.

Hocaigsxenua o6pady @dpaseosoriuHol oxmHUII-TpaHCHOPMY B
CTPYKTYPHOMY acIleKTi mepenbayae BUBUEHHS MOT'0 CMUCJIOBOI CTPYK-
TYypH, a caMe JeTaJIbHUN PO3TJIAL KOHIIEIITiB-KOPeJAATiB ycix rpy (pa-
3eoJsioridmiB. @paseosioriuyHmMil 06pas3 TPAKTYETbCA AK npocmuil abo He-
Ppo32oprymMuil, AKIO IHTEPIPETYEThCA Yy MeXKaX OJHiel KOHIIeNTyalb-
HOI ITapuHu, 6e3 3aJyUeHHA OKPeMUX MPOsBiB To110. B 3pobieHiit Hamu
BUOOPIIi He BUSBUJIOCS JKOJHOTO (hparmMeHry, ne (hpaseosoriuna OguHMI-
151 3 CEMaHTUUYHUM 3PYIIEHHAM aKTyaJisye mpocTti ppaseosoriuni o06-
pasu, OCKiJIBbKU (hpaseosoTiuyHa OJUHUILA 3aBKAU XapPaKTePU3YIOThCA
CKJIAJHOI0 ceMaHTHKOo0. HaBiTh y Bumagkax 6a3oBux (ppaseosiorismis,
10 CKJIQIAIOTHCA 3 OHOTO IIOBHO3BHAUHOTO CJIOBA, CTBOPIOBAHU (hpase-
oJIOTiuHMI 00pas Ma€e CKJIAAHY CTPYKTYPY IIPU CeMaHTUUYHI T Mmogudika-
Iii: cMuCcJI0BU MexaHidM TpaHchopMmallii cTBopioe eeKT aJUTUBHOTO
CMUCJIY, 8 3HAUUTh, KOHIIEIIT TaKOi ()pa3eosIOTiuyHOI OAUHUIIL HE MOKe
OyTHU iHTepIIPETOBAHUM y MeyKaX OAHOI apuHu. Po3riisHemMo mpuKJIaz
peastisaiiii 6a30Boi dpaseosioriunoi oquHuIli from the mouth of smb. —
‘3 ynixock Byct’ [2, ¢. 51T7]:

(1) By a process of instantaneous translation, Corde read them
with the eyes of Alec Witt, the Provost. He thought, Dewey had done
it to me. Alec Witt has got me now, convicted out of my own mouth [5,
c. 336].

Tyt 6asoBa (paseosioriuHa OSUHUIIA BTiJIIOE KOHIIENT J1M0UHA,
AKUU MIJIAXOM METOHIMIiUHOT0 IIeEPeHOCY BUPaKae€ThCA KOHIIEIITOM 8YC-
ma, i IoTo CKJIAJHUKOM € MOHATTA HAJIEKHOCTI M0L, TOMY (ppaseosioriu-
Huii 06pas 6a30B01 PpaszeosoTiuHOI OAMHUIII He MOKHA Kilacu(ikyBaTu
SIK MIPOCTUIi. ¥ CBOIO UepPry MOHATTS MOi KOHKPETU3YEThCA IOrInbIe-
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HUM TOHATTAM 8JACHI, IKe TPU3BOAUTH A0 Monmpikailii 3HaUeHHs.
TobTo cemanTuuHa TpaHchopMallia BeJe A0 MOTJIUOJIEHOTO 3HAUCHHS
(paseosOTigYHOI OMMHUIIII.

Haii6inpIn yacTOTHMHY BUSBUJINCS PO3TOPHYTI (hpaseosoriuni oo-
pasu, 1110 iX BTiTIITH (hpaseosorisMu-TpancopmMu, IPUUOMY CMUCJIO-
Bi XapaKTepUCTUKY POSTOPTAHHA MOKYTh OYTH Pi3HOMaHITHUMU: Bif
KoHKperusallii, momiouo mo mpukiaany (1), mo 6araToKOMIOHEHTHOI'O
HaIllapyBaHHS CKJIAJOBUX IIOHATH BUXIJAHOTO KOHIEIITA-KOpEeJsTa.
I imrocTparii miel Tesu npoaHaxidyeMo NpuKIagA.

KinbkicHO He3sHAUHMMM HAIIIAapPOBYBAHHAMMU BilI3HAUYAIOTHCA BU-
magKu 3 BKIMHIOBAHHAM, 3aMiHOIO KOMIIOHEHTIB, CTATHEHHAM, (DYHK-
IioHAJTBLHOIO IIepeopieHTalIlieio Bupasdy. HaiiuacTile saMiHO00UNIT KOM-
IIOHEHT ab0 CJIOBO, IO CTBOPIOE BKJIWHIOBAHHSA, IPUBHOCUTH AKiCHUMI
aCIIeKT [0 3HAUYEHHS OCHOBHOTO KOHITENTY (hpaseoIoriunol OquHMIIL:

(2) For Professor Briery was a very queer fish. With all those
degrees, honours, lectureships between him and the scribblers, he
suspected instantly an atmosphere not favourable to his queer
compound [8, c. 219].

YV mamomy ypuBKY KOHIIENT Jio0uHa (depe3 MmeTaGopUUHUH IIepe-
HOC N1I00UHa — ye puba) Mae CKJIAAHUK AKOCTI OuBHUll, AKUI KOHKpe-
TU3YEThCS MOHATTAM CTYIEHA dYice.

V Bunagkax 3i ckiaagHimumMu TpanchopMaliaMu HallapoOByBaHHS
CKJIAJHUKiB-KOHKPETU3ATOPiB BUXiTHMX KOHIIEIITIB TeXK CKJIAIHIIITi:

(3) “I’'ve been hanging out of the window for the last five days to
see you coming and every time the bell rang my heart leapt to my mouth
and I had all I could do to swallow it again” [7, c. 151].

Y manmomy mpukJani cmocrepiraemo tpaHcdopmailio 6asoBoi ¢gpa-
3eoJioriuHoi oxmHUIIi one’s heart leaped into one’s mouth — ‘snaxa-
THCHA; ceple y i’ atu Buauo’ [2, c. 374], B AKill BigzHAUaETHCA TOABiH-
Ha aKTyaJjisallia 3HaueHHA (paseosoriunoi oguuuii. IIpuuomy cmuca
OyKBaJbHOTO PO3YyMiHHSA (ppaseosoriunoi ommuuiti (“marepianisaiiia
metadopu”’, 3a supaszom [.0. [fo6poBoabchKoro [3, c. 89]) BUKIuKae
IoaJIbIlle PO3TOPTAHHA (DPaseosoTiuHOTO 00pas3y MIIAXOM BUKOPUC-
TauHa mMetadopu swallow it again. OCHOBHUU KOHIIENT TyT HaOyBae
KOHKPEeTU3aTOPiB OYKBAJIbHOr0 3MicTy (hpas3eooriuuoi oguHMIIl, a Ta-
KOK IOHATTSA N08MOPHO20 NnepebOPEaAnHL CMPaxy.

3a KiIbKiCHMM YMHHMKOM pO3TOPHYTiI (paseosoriuui obpasu,
CTBOpPeHi (paseosorisMaMu-TpaHcHOPMaMU, BUSBUINCT HANOIIBII
YaCTOTHUMU i CTAaHOBAATD 85,4% onep:kaHoi BUOipKU.

Amnais TeKCTOBOTO MaTepiaay mokasye, 1o ()pas3eooTiuHi OJuHU-
mi-TpancGopMU MOYKYTh BUCTYIATH AK 3aci6 CTBOPEeHHS KOMOIHOBaHUX
dpaseosoriuaux obpasiB. IIpu ix opmyBaHHi 3ayyaloThCA KiJTbKa
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KOHIIEIITiB-KOPeJATiB, a60 KOHI[EHTPOBAHUN KOPEJIAT, 11100 BUKJINKA-
T o0pasHi acoIfiailii, 110 BUXOAATH 3a MeXKi ofHiel KOHIeITyaJ bHOL
napunu [4, c. 55]. ¥V BuBUeHHi ceMaHTUKM KOMOiHOBaHUX (hpas3eosioriy-
HUX 00pasiB MU KOPUCTYEMOCSH MOJOKEHHAMU TeOPii MEeHTAIbHUX IPO-
ctopiB [6, c. 8], 1110 103BOJIsIE€ IPOCTIIKYBATH, AKUM UYNHOM BiZIOyBa€ETH-
cs omocepeKoBaHa ped)epeHIlisa 10 iIHIIUX KOHIeNTYaJbHUX IIapPUH Ta
SIK KOHCTPYIOIOTHCS HOBi HamIacTyBaHHA (hPas3eoJoriuHOr0 3HAUEHHA.
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Summary

The research highlights some problems of English phraseology,
in particular the problem of a set structure of phraseologisms and its
variability as well as the problem of phraseological transformations which
result in changes of the meaning of these phraseological units.

Key words: language image, a phraseological unit, a phraseological
unit-transform, concept.
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YK 811.111:070 (085.8)
IHHununuyx O.11.,
cmydenmka 5 kKypcy

NMPUBATHE F'A3ETHE OrOJIOLLEHHSA
AK ENEMEHT CNO>XUBALIbKO-
IHOOPMALIIMHOIO AUCKYPCY

Y ecmammi posensadaemvca mpakmyeanns mepmina «OUCKYpC» Y AiHe-
sicmuuHiil Hayui, itozo cniesidHoweHRA i3 mexcmom. IIpueamue zazemue
020/I0ULEHHA € MAKONM CKIA006010 Ne6H020 muny OucKypcy i gucmynae ax
OCHOBHA JAHKA KOMYHIKAMUBEHO020 AKMY.

Kntouoei cnosa: mpaxkmysanns, OUCKypc, zasemue 020JL0ULeHHA, KO-
MYHIKAMUBHUTL AKM.

ITpuBaTtHe rasetrHe oroJsoienHA (manxi—IIT'O), BixpisHAOUYMCH Bix
peKJamMu 3a JeKCUYHUMU, CHHTAKCUYHUMU (QYHKIIOHAJIBHUMU, CMUC-
JIOBUMH Ta IHIIUMH XapaKTEePUCTUKAMU, HAJNEXKUTh OO0 OCOOJUBOTO
TUIY TUCKYPCY.

Tepwmin quckypc Brepiiie OyB 3aIPOBaIKeHUN y (DPAaHITy3bKill JIiHT-
BicTuri (discours) i mosnauaB sBUINEe “MOBJIeHHA Y 3HAUEHH] “peasiza-
mia moBu” [8, c. 215]. IIpu niboMy pO3pis3HANM MOHATTA “IpAMa MoBa”
(discours direct) i “menpsama moBa” (discours indirect). “Mosnenusa” y
IPyroMy 3HauUeHHi, TOOTO “mpoIiec roBopiHHA", cIIiBBiHOCHUBCA 13 (hpaH-
Iy3bKUM TepMiHOM parole i He BKIOUaIoCA y MOHATTA “AucKypc”.

VY paMKax JIiHrBiCTUYHOI HAYKUW TepMiH “mumckypc”’ po3ymieTbes
pisHMMH BUEHHUMU HEOJHO3HAUHO. 3 MO3UIill (hopMalbHO/CTPYKTYP-
HO OpPi€HTOBAHOI JIHTBiCTHUKU, JUCKYPC PO3TIALAETHCI IK “MOBa II0-
HaJ peyeHHs ab0 moHa  caoBocoaydenusa” [12, ¢. 1], cyKyIHICTS IBOX
a00 KiJIbKOX peueHb, IO IMepedyBaioTh OAUWH 3 OJHUM Yy CMHCJIOBOMY
3B’s3KYy [3, c. 170]. 3 pyHKIioHAIBbHOI TOUKY 30Dy, AUCKYPC PO3TJIAa-
IOTh K OyIb-sKe “BiKUBAHHSA MOBHU: aHAJI3 JUCKYPCY € 000B’ I3KOBUM
aHaJisom MoBu y B:kuBaHHi [10, c. 1].

¥V cyuacHiil JiHrBicTHIII Tif AMCKYPCOM PO3YMi€ThCS HE JIWIIIE CaM
MOBJIEHHEBU TBip, AKUU PO3TJIALAETHCA Y BCill IOBHOTI CBOTO BUPAXKEH-
HA (BepbaJIbHOTO i HeBepOAJILHOTO) i CIPAMYBaHHA i3 ypaxyBaHHAM yCix
mo3aMOBHUX (PaKTOPiB (COLiaIbHUX, KYJIBTYPHUX, IICHUXOJOTIUHUX),
CYTTEBUX MAJIA YCIIIITHOI MOBJIEHHEBOI B3aeMOfii, aje ¥ miAJbLHICTH, Yy
IIPOIIeci AKOI MOPOIKYETHCA MOBJIEHHEBO-PO3YMOBUIL IPOAYKT [5, ¢. 41].

IcHyioTh pisHi morysgAu Ha BiJHOIIEHHS AUCKYpPCY ¥ TekcTy. Tak,
I (QopMaJbHUX MiAXOAiB XapaKTEePHO PO3MEKYBAaHHA IMX [IBOX
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SABUII 34 HACTYIHUMM OIIO3UIIAMU: YCHUU/TUCHMOBUM, TiaJOTiUHMIH/
MOHOJIOTiUHM, iHTepaKTUBHUI TOH, 110 HAJIEXKUTD OJJHOMY aBTOpY [1; 6].

T. Ban [leiik, XxapaKTepu3yo0uu JUCKYPC AK CKIaJHEe KOMYHIKaTUB-
He aBuile (a60 KOMYHiKaTUBHY II0/1i10), BKJIIOUA€E O HHOTO COIliaIbHUHI
KOHTEKCT, ITI0 Hajae iHgopMaIriro Irpo yyacHUKIiB KoMyHikarii, ixHi xa-
PAKTEPUCTUKH, & TAKOK IPOILeCH TBOPEHHS 1 CHPUAHATTS ITOBiJOMJIIEH-
Hs, HATOJIONIYE HA iHTEPAKTUBHOCTI He JIUIIIE YCHOI, ajie i MTUChbMOBOIL
KoMyHiKa1ii [2, c.113].

IHTepakTUBHY TPUPOLY IMUCHMOBOI KOMYHIKaIil migTBEpIKYIOTH
Taki aprymMeHTHU:

— aJpecaHT CTBOPIOE MEHTAJIbHI pempesdeHTAIlii cOMiaJlbHUX KOH-
TEKCTiB, B AKUX iCHY€ MMChMOBA KOMYHIiKaIlis;

— MMChMOBA KOMYHIiKaIlisI MOKe CTBOPIOBATHU COIiaJIbHI KOHTEKCTH
a00 O0yTHu IXHBLOIO CKJIAJOBOIO;

— aBTOPU TE€KCTiB BiATBOPIOIOTH 1X PA30M 3 iHINMUMU YUaCHUKAMU;

— aBTOPHU TEeKCTiB MPUINCYIOTH COIiaJbHY I[iHHICTH TOMY, PO IO
BoHU nuItyTh [10].

Hesaxi mocHifHMKU He IOTOKYIOTHCA 3 BU3HAUEHHSAM AUCKYPCY
AK “KOMYHIKaTUBHOI 11oAi1” i IPOIOHYIOTH PO3TJIAATH HOro (IUCKypC)
AK “Tun cminabHOI mianbHOCTI” (activity type) HesasesxHo Big TOrO, UM
OB’ si3aHa 1A AiAJIbHICTH 3 MOMEHTOM MOBJeHHA [11, c. 29].

VY Gararbox (PYHKIIIOHAJIBHUX IMiAXO0JaX AUCKYPC i TEKCT HpOTHU-
CTaBJIAIOTH 38 HU3KOIO ITPOTUJIEKHUX KPUTEPiiB: (DYHKI[IOHAJIBHICTS/
CTPYKTYPHICTb, aKTyaJbHICTH/BipTyaabHiCTh, AWHAMIUYHIiCTH/CTaTHU-
HicTb, mporec/mpoaykKT [1, c. 9] i GyHKIiOHAIBHUN AUCKYPC AK IPOIIEC.

IcHye TOuKa 30py PiBHOCTI TEKCTY i AUCKYpPCY, IPU AKili ocTaHHil
BMB3HAYAIOTH SIK “TEKCT y AMHAMIII” i IPOIOHYIOTh 30CepeIKyBaTH yBa-
Ty JIuIlle Ha BepOaabHOMY acleKTi guckypcey [9, c. 332].

Huckypc € comiajJbHUM IIPOIIECOM, Y AKUU BKJIIOUEHUU TEKCT, a
TEKCT € KOHKPETHNM MaTepiaJbHUM 00’€KTOM, OTPUMAHUM Y AUCKYP-
ci. 3 miel TouKu 30py, TEKCT — Iie CKJIagHA KOMYHIKaTUBHA OJUHUILA
HaAWBUIIIOTO MOPAAKY, IJIiZ i mpeaMeT KOMYHIKATHBHO-IIi3HaBaJbHOL
IisIBHOCTI, IPOAYKT, IIOPOMKEHUA MOBHOIO OCOOMCTICTIO # agpecoBa-
HUHM MOBHi 0COOMCTOCTi, PO3TOPHYTE BUCJIOBJCHHSA, SKe MA€ BOJOMITH
3aBepPIeHIiCTIO V IJIaHi BUCJIOBJICHHS 3aMUCJIY i IOBUHHO OyTHU IIpe.-
CTaBJIEHO CTPYKTYPHO Y BUTJISAL OKPEeMUX OiJIBII MEHIII CAMOCTiHHUX
Py BUCJIOBJEHD, OB’ I3aHUX MiK 00010 Ha (hopMaibHO-TPaMaTUIHO-
My i ceMaHTUUYHOMY PiBHSAX. TeKCT € OZUHUIEIO He MOBU, & MOBJIEHHS,
eJIeMeHTOM CHUCTeMU KOMYHiKaIlii, aKka 1mos’ssana 3 iHIIuMu mifgcucre-
MaMU — KOMYHIKaTUBHUMU JisIIBHOCTAMHU, AK MaKCUMAaJbHA OOUHUILA
(DYyHKI[IOHYyBaHHSA MOBHY i KOMYHIiKAaIIii i emnHa caMmocTiiiHa MOBJIEHHEBA
mijgicHicTb.
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IIT'O e Tako:x meBHUM 00’€KTOM, BTLIEHUM Y KUTTA. BoHO icHye y
peajbHOMY TENepPilTHbOMY CBiTi AK 3adiKcoBaHUIT aKT MOBJIEHHS, IIIO
BUHUK YHACJIiZoK peasisarii mesuoi inreniii. IIT'O e pemrikoio agpe-
caHTa, BimmpasieHoro agpecaty. IIT'O Ak ocHOBHA JIaHKa KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy € CKJIAJ0BOIO IIEBHOTO TUITY JUCKYPCY.

3asBuuail TEKCTH raseTHUX OTOJIOIIEHb BiIHOCATH N0 MAacoBO-iH-
dopmarriiitnoro [ 7] a6o peksamMHOro AucKypcey [4]. ¥V mepiioMmy BUNaaky,
BuOip OOI'PYHTOBYETHCSA TUM, III0 iH(OPMAIlis, AKA IOJAETHCI B Or0JIO-
IIEeHHAX, CIPAMOBaHA HA MacoBy ayauTopito [7, c. 7]. [IpuxuibHUKNT
IPYroi TOUKU 30DpY HOBOASATH MPABUJIBHICTH CBOEl AYMKM HAaSBHICTIO
B OTOJIOIIIEHHAX MOPAJ 3 iH(OPMAIiAHUM CIOHYKAJIbHOTO €JIEMEHTY,
BJIACTHUBOTO JJIsI PeKJIAMHUX TeKCTiB. ICHye TpeTe BUpiIlIeHHsA OKpece-
HOI mpo6GJieMHu — BBaYKaTH, II[0 TEKCT OT'OJIOIIIEHHA MOXKe HaJeKaThu AK
0 MacoBO-iH(MOpPMAaIiliHOTO, TaK i J0 PeKJIaMHOTO JUCKYPCY, OCKiJb-
KU, 3TiTHO 3 ITi€f0 TiIT0Te3010, B OTOJIOIIIEHHI PiBHO3HAUHO IIPEICTaBIEeH
IBi mineycranoBKku: inopMaTuBHA I cloHyKaJibHAa [4, c. 7].

Omxe, IIT'O 3abesneuye KOMYHIKaTUBHUH IIPOIEC, 3yMOBJIEHUI I10-
TPe00I0 OTHOTO 3 TOT0 YUACHUKIB IIepeaT, a iHIIIoTo 3HaUTH IIOTPioHY
ingopmarlrito Ajasa BUpIlIeHHsa BJIACHUX IIO00YTOBUX HpoOeM. 3BarKaro-
uu Ha Te, 1o iHdopmaria I[IT'O nmikaBuTh TigbKH ii croKuBauiB, el
THUI TEKCTY € CKJIaZ0BOIO TUCKYPCY, AKUI BUSHAYAEMO SK CIIOKUBAID-
Ko-iHdopmartiiamii.

IIT'O € He aullle IPOAYKTOM CHIIKYBaHHSA, a i1 00pasoM I[bOT'O CIIiJi-
KyBauHA. CaMe B TEKCTi AK KOMYHiKaTUBHO-TIi3HABAJIBHIN AiAJIbHOCTI
IMOKAa3aHO yCI0 CTPYKTYPY Itiel pissapuocti. ¥ IIT'O nmeperuHaoThCa TPU
€IHOCTi: TeMaTuuHa, KOMYHIKaTuBHA, CTPYKTypHa [6, c. 17-30].

Vei ni Tpu exrocti npencrasasioTs III'O ak oxgue mine. KoHienr
€ BiAiIpaBHOIO TOUKOIO IpU IMOpOKeHHI TekcTy. KoHmenTt BusHauae
cMuCJI0BY OyIOBY, a uepes Hel i yioriuny. Jloriuna 6ymoBa i KoMyHiKa-
THUBHA I[1JIeCTPSIMOBaHICTh JUKTYIOTh BUOIp TOrO perepryapy MOBHUX
3ac00iB, 1110 peaJbHO BUKOPUCTOBYEThCA Ipu mopoasxenui IIT0.

InTenIris agpecanTa, a oTike, Kouient IIT'O Ta fioro KOMyHiKaTHB-
Ha HaIpaBJEHICTh 3aJie’KaTh BiJ cuTyarllii, CKJIagOBUMU AKOI € KOHCHU-
Tyamia (06’eKTUBHO icHyIOUa BJIaCHE eKCTPAaJiHrBiCTMUYHA CHUTyallid
CHLJIKYBaHHSA, TOOTO YMOBHU CIIIJIKYBAHHA i 100 yYaCHUKM) i KOHTEKCT
(iMmminuTHO a60 eKCILTIIMTHO BUPaKeHi CMUCIN, PeaibHO icCHy0Ui, Ti,
1110 € YACTUHOIO CUTYAIlil, SKa BimoOpasKaeThea y IUCKYPCi, I aKTyaIb-
Hi IVIsT JaHOTO KOMYHiKaTUBHOTO aKTy).

Takum ynHOM, BHYTPilIHA i 30BHiNIHS 6ygoBa IIT'O 3amexuTs Bix
TakuX (PaKTOPiB AK IIPOIIO3UILiA, OCOOMCTOCTI agpecanTa if agpecara, a
TaKOXK CUTYyaIlisd, IO BKJIIOUAaE KOHTEKCT i KOHCUTYyaIlifo. Yci Bulmesas-
HaUeHi eJIeMEeHTH € HeBil’e MHUMU CKJIALOBUMU KOMYHIKATUBHOTO aKTy.
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IIT'O He € aGCONIIOTHUM i ITOBHICTIO HE3AJIEIKHUM eJIeMEeHTOM KOMY-

Hikarii. Bia € HeBix eMHOIO YacTHUHOIO cucTeMu. TeKcT BUHUKAE, (hop-
MY€ThCA 1 i€ uepe3 KOMYHIKaTUBHI HOTPeOu y HeBHUM Uac if y IeBHOMY
micii, BHacHimoK Aii pisHuMX (paxTopiB (IiHrBaIbHUX i IO3aJIiHIBAJIBL-
HUX).
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Summary

The article considers the interpretation of the term «discourse»

in linguistic science, its correlation with text. Private newspaper
advertisement is a constituent of certain type of discourse and appears as
the principal chain of communicative act.
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BUI'YKHU MOBJIEHHEBOIO ETUKETY B
AHIMNIUCbKIX MOBI

Cmamma npuceaiyemuvcs npobremi 6ueienHa ma Kaacudirayii uzy-
Ki6 cyuacHol anaanilicvkol mosu. 30ilicHeHO AHANi3 AH2IOMOBHUX BUZYKIE
MOBHO20 emuKemy.

Knwowoei cnosa: suzyk, Mo6IeHHEBA KOMYHIKAYIA, QOPMU MOBLEHHE-
6020 akmy, napaiinzeéicmuini 3acoou.

ITocranoBka mpobsemu. Buryku, Sk JIeKCUKO-TPaMaTUYHUI KJiac
ONVHUIH, € XapaKTePHUM eJIeMEeHTOM MeBHOI cdepu MOBJIEHHSA, TiCHO
noB’A3aHnil 3 HeBepOanbHUMHu 3acobamu. Taxka mpupoma BUTI'YKiIB 3y-
MOBJIIOE IXHE 0CO0JIBE Miclle B CCTeMi YaCTHUH MOBH.

AxTyanpHiCcTh MOCHIIKEeHHS 3yMOBJI€HA BiJICYTHICTIO CHCTEMHUX
IOCIiIKeHb, 11010 0COBJIMBOCTel BUT'YKIB cyuacHoOl aHIJIificbKOl MOBH,
a 0cobJIMBO HEOCTATHLOO KiIBKICTIO BATOMUX JOCTiI?KEHB 111010 BIKU-
BaHHA BUT'YKiB MOBJIEHHEBOT'O €TUKETY.

MeTo0 TOCTiI:KeHHs € PO3TJISA IPABUJ MOBJIEHHEBOTO €TUKETY Ha
OCHOBIi B)KMBaHHA BUTYKiB B aHTJIIICbKill MOBI.

st mocATHeHHS ITOCTaBJIeHOl MeTH HeoOXiJHO po3B’sa3aTu Taki 3a-
BIAHHA:

— oxapakTepusyBaTu (PYHKI[il MOBJIEHHEBOTO €TUKETY;

— IpoaHaJi3yBaTy aHTJIOMOBHI BUT'YKM MOBJIEHHEBOT'O €THUKETY 3
TOYKH 30PY IX CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Ta TOXOAKEHHS;

— gaiicHUTH KJjacu@ikaiiro BUTYKiB MOBJEHHEBOTO ETUKETY
Ta MOJATU NPUKJIAAU 3 OPUTIHAJIBHOI JiTepaTypu Ha OCHOBI TBOpiB
A.Kounau [oitna.

00’€KTOM OCIIIMKeHH € BUI'YKU AHTJIIChKOI MOBH, II[0 BUKOPHC-
TOBYIOTHCS B aHTJIOMOBHIiI KOMYHiKaIrii.

IIpeaqMeToM aoCaiAsKeHHS € BXKUBAHHSA BUTYKiB BBiuInBOI (hopmMu B
PiBHUX cUTyAaI[idX HA OCHOBI MMOHATTS PO MOBJIEHHEBUM aKT.

MoBieHHEBUIT €TUKET ABJIAE CO00I0 CYKYIIHICTH CJIOBECHUX (hOpM
BBiwsmBOCTi, TOOTO Te, 6e3 WOro HaM IIPOCTO He MOJKHA OOiTuCs.
H. I. ®opmanoBChbKa [ae TaKe BU3HAUEHHS MOBJIEHHEBOT'O €THUKETY:
“Ilom peueBBIM STMKETOM MbI IIOHMMAaeM BbIpabOTaHHBIE OOIIIECTBOM
IIpaBuUJia PEeUeBOTO MOBeIeHUs, 00s3aTeJbHbIE AJIs UJeHOB 00IIecTBa,
HAIIMOHAJBHO CIIeIU()UUYHbIe, YCTOMUYNBO 3aKpPEIJIEHHbIe B PEUEBBIX
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dopmynax, HO B TO Ke BpeMs ucropuuecku uamenuusbie” [4]. MoxxHa
BUIiJINTU TaKi OCHOBHI (QYHKIIiI MOBJIEHHEBOTO €TUKETY:

— coliagbHa;

— ameJsaTUBHA (IPUSWBHA);

— BOJIEBUABJIEHHS;

— eMOTHBHA.

s spificHeHHA MUX QYHKIIN B MOBJIEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS BU-
TYKU, AKi BijirparoTs Ba:KJIUBY POJIb ¥ BBiUJINBOMY CITIJIKYBaHHi.

Buzyx — e MOBHUY 3HAK, He3MiHHe 3a (pOPMOIO CI0BO, i30JILOBAHE
B PeUeHHI 3HaKaMM IIYHKTyallii, sKe caMOCTifiHO yTBOpIOE IIiny (pa-
3y, He MMOEIHYIOUNCH 3 iHImuMHu (ppasdamu; 1mo30aBIeHnT HOMiHATUBHOL
GYHKIIII; CIYKUTD AJIA BUPa’KeHHA BOJIEBUABJIEHD Ta YKUBOI eMOITiiiHOT
peakirii Ha IMOBeAiHKY CHiBPO3MOBHHKA a00 HABKOJIUIIIHIO TiMCHICTH
[3].

Bapro sasmaumtu, 1mo B. B. BunorpagoB BusHauuB, IO BUTYKU
OJIMIKYL O eKCIIPEeCUBHUX JKEeCTiB, HidK [0 CIiB-Ha3B, BOHHU ‘“UacTo cTa-
HOBJIATH IiJicHi BucioBmoBanua ” [1].

B anrificbKiit MoBi HeMae (OPMAaIBLHOTO PO3MEKYBaHHA MiK (pop-
mamu mu i Bu. Bech cneKTp 3HaUeHb ITUX (hopM YKJIAAEHUN y 3aiMeH-
HUKY You. 3aiimeHHUK thou, AKUI BiAmoBimae 3aliMeHHUKY mu, IO
BuiIoB 3 ykuTKy B X VII crostiTti, 36epirimucs uiie B moesii Ta B Bi-
6.1ii [5].

Vci BUT'yKu MOBJIEHHEBOTO €TUKETY MOYKHA 3TPYIIyBaTH TaKUM UU-
HOM:

1. Buzyxu — npusimanns (greeting): good afternoon, hello, how do
you do.

E.g. “Good evening, Mr. James Windibank,” said Holmes. “I think
that this typewritten letter is from you, in which you made an appoint-
ment with me for six o’clock?” (A. C. Doyle “A Scandal in Bohemia”).

2. Bueyku — npueepmanna ysazu (attention attractant): hey, hi
there.

E.g. “Now listen! You will dispatch whatever luggage you in-
tend to take by a trusty messenger unaddressed to Victoria tonight.”
(A. C. Doyle “The Final Problem”)

3. Bueyrxu — sanosniweaii nays (pause filler): m..er..., you know
TOIIIO.

E.g. “Oh..well..” he thought. “He was very good about it. He
laughed, I remember, and shrugged his shoulder, and said there was
no use denying anything to a woman, for she would have her way.”
(A. C. Doyle “A Scandal in Bohemia”).

4. Bueyku — npowanns (farewell): bye, hello, hi.

SIK mpoIaHHA BUKOPUCTOBYIOTh:
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— BUI'YKU — mobakauus nobpa, saaui: all the best, bon voyage;

— BUT'YKU — nionepemkenus: take care;

— BUT'YKM — BKas3iBKU Ha HACTyIHY 3ycTpiu: till tomorrow/ the next
week.

E.g. “Do not lose an instant. And, above all, take care of yourself in
the meanwhile.” (A. C. Doyle “The Five Orange Pips”).

5. Bueyku — subauenus (apology): I'm sorry, pardon me, no hard
feeling.

E.g. “Very sorry, Mr. Thaddeus, but orders are very strict.”
(A. C. Doyle “A Sign of the Four”).

6. Bueyku — nodaxa (gratitude): thank you/thanks.

E.g. “Thank you. You have made your statement very clearly. You
will leave the papers here, and remember the advice which I have given
you” (A. C. Doyle “A Scandal in Bohemia”).

7. Bueyku — npusimawnna (congratulation): Merry Christmas,
Happy Birthday, welcome, bless you, all the best.

E.g. “Welcome, Sir Henry! Welcome to Baskerville Hall!”

(A. C. Doyle “The Hound of the Baskervilles”)

ITepexyiag BUTYKiB BUKJINKAE TPYAHOIN. 3aBIaHHS IlepeKJamzada
TOJISATAE y TOMY, 11100 3p0o3yMiTu Ta 30eperTu y TeKCTi mepeKaaay KoMy-
HiKaTWBHY YCTaHOBKY aBTOpAa, a Ile MOKJIMBO JIUIIIE 32 YMOBHU CITiBBiI-
HOIIIeHHS 3HAYEHHS TEKCTY 3 MOBJIEHHEBOIO CUTYAIIi€0.

BucHoBku. IlomaTTa BUrykKiB, ix Kiaacudikamis, o3Haku Ta
GyHKII1 3anumIaOThCA CHiPHUMU NUTAHHAMU IJsd 0araTbox JiHT-
BicTiB. BUTyKu MOBJIEHHEBOTO €TUKETY € PiSHOPIAHMMHU 3a CBOEIO
CTPYKTYypoo. BoHu € moxigHuMu (BTOPMHHUMHU) i, AK IPaBUJO,
IpeacTaBJeHl CJIOBOCIONYUYEHHAMHN ab0o peueHHAMU (ppaseosoriso-
BaHOI CTPYKTYpPH.
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Summary
The article is devoted to the problem of studying and classification
of modern English interjections. The analysis of English interjections of
speech etiquette is carried out.
Key words: interjection, verbal communication, forms of verbal act,
paralinguistic means.
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TYPES OF NEOLOGISMS IN THE ENGLISH
LANGUAGE

B cmammi po3easdaemuvcsa npodiema nossu HeoLozi3mie 8 an2aillcoKiill
mogi. Heonozizmu moxymv cmeopoeamucy pisnumu waaxamnu. Jinzeicmu
6U0iAI0Mb KilbKA MUNi6 Heol02i3Mi6, AKi 0020680poiombces 8 daHiil cmam-
mi.

Kntwouosi cnoea: Heosnozizm, munu, HAYyKOull, nosimuiHuil, non-
KYJlomypa, naneoiozi3m.

Neologisms tend to occur more often in cultures which are rapidly
changing, and also in situations where there is easy and fast propa-
gation of information. They are often created by combining existing
words or by giving words new and unique suffixes or prefixes. Neolo-
gisms can also be created through abbreviation or acronym, by inten-
tionally rhyming with existing words, or simply through playing with
sounds [1].

Neologisms often become popular by way of mass media, the Inter-
net, or word of mouth. Every word in a language was, at some time, a
neologism, though most of these ceased to be such through time and
acceptance.

After being coined, neologisms invariably undergo scrutiny by the
public and by linguists to determine their suitability to the language.
Many are accepted very quickly; others attract opposition. Language
experts sometimes object to a neologism on the grounds that a suit-
able term for the thing described already exists in the language. Non-
experts who dislike the neologism sometimes also use this argument,
deriding the neologism as “abuse and ignorance of the language” [3,
p. 75].

Linguists may sometimes delay acceptance, for instance by refusing
to include the neologism in dictionaries; this can sometimes cause a ne-
ologism to die out over time. Nevertheless if the public continues to use
the term, it always eventually sheds its status as a neologism and enters
the language even over the objections of language experts [2].

Linguists consider the following types of neologisms [4]:

— Scientific — words or phrases created to describe new scientific
discoveries or inventions. Examples:
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+ black hole. (1968) A black hole is a concentration of mass great
enough that the force of gravity prevents anything from escap-
ing from it except through quantum tunneling behavior.

- laser. (1960) A LASER (Light Amplification by Stimulated
Emission of Radiation) is an optical source that emits photons
in a coherent beam.

— Political — words or phrases created to make some kind of

political or rhetorical point:

- political correctness (1990). Political correctness (also politi-
cally correct, P.C. or PC) is a term used in English-speaking
countries to describe real or perceived attempts to impose limits
on the acceptable language and terms used in public discussion.
While it usually refers to a linguistic phenomenon, it is some-
times extended to cover political ideology or public behavior.

+ dog-whistle politics (1990). Dog-whistle politics is a term used
to describe a type of political campaigning which is “only heard”
by a specific intended audience. It is usually used pejoratively
by those that do not approve of the tactics.

— Pop-culture — words or phrases evolved from mass media
content or used to describe popular culture phenomena (these may be
considered a subsection of slang):

+ jumping the shark. Jumping the shark is a metaphor used by US
television critics and fans since the 1990s. The phrase, popular-
ized by Jon Hein on his website, jumptheshark.com, is used to
describe the moment when a pop culture icon, originally a TV
show or similar episodic medium, is in retrospect judged to have
passed its “peak” and shows a noticeable decline in quality, or
when it has undergone too many changes that take away the
original charm and interest.

+ Scooby Gang (a group which humorously resembles the teens on
the cartoon Scooby-Doo)

— Imported — words or phrases originating in another language.
Typically they are used to express ideas that have no equivalent term
in the native language:

+ aodai(1960s). The 60 dai (pronounced ‘ao yai’ in the South; pro-
nounced ‘ao zai’ in the North) is a traditional Vietnamese dress
worn by women. It is the uniform for female students in Viet-
namese secondary schools and universities. The 60 dai is and
has been more prevalent in southern Vietnam than in northern
Vietnam.

- dittente (1960s). Diitente is French for relaxation. It was also
the general reduction in the tension between the Soviet Union

79



and the United States and a weakening of the Cold War, occur-
ring from the late 1960s until the start of the 1980s. More gen-
erally, it may be applied to any international situation where
previously hostile nations not involved in an open war “warm
up” to each other and threats de-escalate.

— Trademarks are often neologisms to ensure they are distin-
guished from other brands. If legal trademark protection is lost,
the neologism may enter the language as a genericized trademark.
Example: Laundromat. A laundromat (U.S.), launderette (British),
Washette (Southeastern U.S.) or washateria (Southwestern U.S.) is a
store where clothes are washed and dried. This is often done by coin
operated machines that are worked by the client. Laundromats may
have a staff to wash the clothing; this is referred to as Fluff-n-Fold or
drop-off service. Laundries are equipped with both washing machines
and dryers, usually specialized ones designed to survive heavy use.

— Nonce words — words coined and used only for a particular
occasion, usually for a special literary effect.

— Inverted — words that are derived from spelling (and
pronouncing) a standard word backwards. Example: redrum

— Paleologism — a word that is alleged to be a neologism but turns
out to be a long-used (if obscure) word. Used ironically.
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OCOBJ/IUBOCTI 3ANMNO3UYEHHA TA
BXXUBAHHA CNNOPTUBHUX TEPMIHIB Y
MOBJIEHHI

YV Oaniii cmammi pozeasdaemovcs NUMAHHA 3AN03UYEHHA AH2]0M06-
HUX mepminie, axi noxodamv 3i cpepu cnopmy, ma ocobrueocmi ix 6x4cu-
6aHHA. SHAUHA Y6aza NPUdiLAEMbCA came npoyecy 3ano3uients, ilozo ymo-
eam ma Hacaidxam, 00 AKUX 6iH npu3eoduma.

Knarowoei cnoea: cnopmuena mepminonoeis, mepminoenemenm, Heolo-
2i3M.

B ocranHi mecarmriTTa Bci €BpomeiichKi MOBU 3a3HAIOTH 3HAYHO-
ro BILIMBY HEOJIOTi3MiB, TOOTO 3aIllO3MYEHUX 3 iHIIIUX MOB CJIiB, AKi
CTAIOTh MOBHOITIHHOIO YACTUHOIO CJIOBHUKA Ti€l MOBU, B AKY BOHHU IIO-
Tpanuan. 3aBAAKU KYMYJIATUBHIN QYHKIIII, 3gaTHOCTI BimoOpaskaru,
dikcyBaru i 30epiratu indopmallito mIpo misHaHY JIOAWHOIO TiACHICTH
y MoBax 3’ABJAETHCA 3HAUHA KiJIBKiCTh HOBUX JIEKCUUHUX OLUHUILH.
JoMiHyOUNM ITOCTaYaJILHUKOM TaKUX CJIiB, 0€3IIePeUHO, € aHTJIiiChbKa
MoBa. | cepa cmopTy Takok He cTajia TYT BUHATKOM. ¥ CIIOPTUBHIN
JIEKCHUIIl 1ie, HANPUKJAM, cjaoBa giHdcepgine (wind surfing), wopm-
mpex (short track), ckeiitmb6opdune (skate boarding), kixborxcune (kick
boxing), @ppucmaiin (free style), 600ubindunz (body building), nayep-
aiggmune (power lifting), mixcpaitm (mix fight) ra 6esniu inmux, axi
BUKOPUCTOBYBAJINCS CIIOUATKY CYTO Y CIIOPTi, a 3apas IOIIUPUIU CBOE
BUKOPUCTAHHA.

HaykoBa i mpakTWuHa IiHHICTH PO3yMiHHS, cucTemMaTtusarii ta
NpPaBUJIBHOTO BUKOPUCTAHHA HOBOI iHIITOMOBHOI TepMiHOJIOTI1, BHECEH-
Hd il 0 CTOBHUKIB CIOPTUBHUX TePMiHIiB € oueBuAHOIO. Bee 1me cupu-
ATUME POIIINPEHHIO 3allacy CJiB pifHOI MOBU, HMOJIETIIIUTD PO3YMiHHSA
TUX Y1 IHIIIUX acIeKTiB PiSHUX BUIIB CIIOPTY SK JIIOAbMU, KUTTI TKUX
moB’sA3aHe 3 IIUM CIIOPTOM, TaK i mepeciuHux Jioeii, a oT:Ke i cripusaTe-
MU TIONyJIApU3aIlii crmopry, 1o € TiMBKY MO3UTUBHUM aBuUIleM. 1 mia
IOCATHEeHHS BUIIE3TaJaHuX IiJiel, ImepIl 3a Bce IMMOTPiOHO MPOBAIKY-
BaTU CHOPTUBHUU JIEKCUKOH i TePMiHOJIOTiI0 y HaBUAJbHUN IIpoIlec i
ommaHyBaHHA 11 MaiiOyTHiMU (paxiBIAMY y ITapUHI CIIOPTY, SKUM BOHA
Oyme myske mOTpiOHA, a TaKOK BUPOOJIATH PEeKOMeHAAIlill aasa (axis-
IiB raJyrysi Iomo IpaBUJIbHOTO BXKMBAaHHA JeAKUX TEPMiHIB, 30KpeMa
© Tumomnrenko 1.0. 81



MIPaBUJIBHOI TpaHcaiTepaliii, 30epekeHHs: CMUCJI0BOTO HAaBAHTAYKEHHS
3aII03MYE€HOT0 TePMiHy 0e3 CIIOTBOPEHb TOIIIO.

IIpoGyiemy 3arosvUYeHHsS i BIPOBAIKEHHS iHIIIOMOBHUX TE€PMiHiB
BuBuYaJio 6araro HaykoBiliB (I. BaiitbakoBa, T. Bamabam, M. Baxkymen-
Ko, B. B. Bunorpanos, A. C. [I’akos, 3. Kasumupa, JI. II. Kucamwox,
T. P.Kusaxk, 3. B. Kygearko, B. Moprysiok, A. I' .Haymosers, JI. O. Cu-
moHeHKo, A. B. Cynepancska, B. €. Punap, P. B. Po:xaukiscbkuii,
B. lITyneBuu Ta 6araTo inmux). KinbKicTs focaigKeHb, Y AKUX POITJIA-
Ial0Th KOHKPETHI IpobJemMu, 1[0 BUHUKAIOTH Yepe3 MacOBY IIOSABY CJIiB
iHITTOMOBHOTO IIOXOIKEeHHS, 30iIBITYyEThCA. Y UeHi IIPOIOHYIOTH KPUTe-
pii mominbHOCTI 3aII03MYEeHHA: iHTEepHAIIOHATLHUH XapaKTep TepMiHa,
CTYIIiHb 3aCBOEHHS 3alI03NUYEHHS, HASBHICTD UM BiCYTHICTH TUTOMUX
BiAOBiHMKIB, MOKJIMBOCTI KaJbKyBaHHA, MUI03BYuHicTS [1, c. 51-
52]. BesnepeuHo, 6araTo 4oro 3po0JieHO Ta AOCJiIKeHO y il cdepi,
aJjie 1ie OiybIte moTPi6HO OyZe 3poduTH y MalibyTHHOMY, amsKe IIPOIlec
PO3BUTKY i 30araueHHA MOBU He 3yNIUHAETHCS, OTO HEMOIKJINUBO IIPHU-
MUHUTHU YU 3arajJibMyBaTH, aJ)Ke MOBa € KUBOIO, BOHA 3HAXOJUTHCA Y
MOCTiHHOMY B3a€MHOMY KOHTAKTi 3 iHImuMu MoBaMu (0COOJIMBO TeIep,
B yac cTpiMKol rirobasrisairii), ToMmy Bce HOBI i HOBI TepMmiHM OyAyTH 3a-
MO3UYYBATHCA Ta 3aCBOIOBATHUCS, a TeMa (DYHKITiIOBaHHS I 3aCBOEHHSA
iHIITOMOBHOI JIEKCUKH IIie JOBro O0ye aKTyaJbHOIO i ToTpebyBaTuMe I10-
CTiAHUX HOJATKOBUX JOCIiIKeHb.

JKopma mpupogHa MOBa y TBOPEHHI TepMiHiB He MoOKe ob0iiiTucs
BJIACHUMHU pecypcaMu, TOMY TePMiHO0JIOTisA 6araTbox rajyseil 3HaHb BU-
KOPUCTOBYE JIEKCUYHI Ta CJIOBOTBOPYi 3aCO0U BUCOKOPO3BUHEHUX JIiTE-
paTypHUX MOB, TOEIHYIOUN HAI[lOHAJbHI €JIeMEeHTH 3 MisKHAPOAHUMH.
IIpsami samosuueHHsA, AKi OCTaHHIM YacoM TPAILIAKTLCS IYsKe YacTo,
GOpPMYIOTH CHIMBHUN JIEKCUYHUN (DOHJ HABITH Y HECHOPigJHEHUX, Aa-
JEeKUX OdHA BiJl OMHOI MOBaX, IO CIPUAE B3aEMOPO3YMiHHIO (haXiBI[iB
TOTO UM iHIIIOTO BUAY CIIOPTY 3 PiBHUX KpaiH, a TAKOK 1 3BUUANHUX JITO-
Ieu, (paHaTiB Ta MIAHYBAJbHUKIB IIHOTO CIOPTY, AKiI MOKYThH HE PO3Yy-
MiTM MOBU OJHe OJHOTO, ajie iHTepHaIllioOHaJbHI TepMiHN, AKUMHU BOHUI
CIiJIBHO KOPUCTYIOTHCS, OMUCYIOUU BUJ CIIOPTY, AKUM 3aXOILJIIOIOTHCS,
€qHAIOTh IX.

PisHi cmopTuBHI TepMiHM MaOTh pidHE MOXOAKEHHA. BaraTo Tep-
MiHiB IIOXOATE BifZl CJIiB TOBCAKAEHHOI MOBH, TOOTO BOHU IIE€PEHIILIN i3
3araJbpbHOI MOBU B TepMiHoJoTito. Taka TepMiHOBaHA JIEKCUKA 3aBKIU
o0pasHa, BUKJIUKAE KyJIbTYPHO-iCTOPUUHI acorriarii.

Tak, Hanpukgam, cydyacHU TePMiH cmunJvyies, y JErkiii aTjaeTu-
i — 6ir Ha 3 THCAYiI MeTpPiB 3 MeperIkogaMi, a B KiHHOMY CIIOPTi — 3ais3s
3 IOOJIAaHHAM IIEPEIIKO[, AKWI IOYMHABCA 3 TOTO, 1110 CIIOPTCMEHHU [0~
Janau 7 MITYIHUX BOTHUX Iepentkon i 28 6ap’epiB Ha MapIiIpyTi 3 6iry, a
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B KiHHOMY CHIOPTi — MPUPOAHI IIEPEITKOIN, TOXOAUTD Bil aHTJIiICBKUX
cJIiB steeple — n3BiHUIA ¥ chase — TOHKA, i OYKBaJIbHO 03HauUaB Oir abo
KiHHU#i 3aisg A0 AKOroch 00yMOBJIEHOro, A0Ope BUAMMOIO IIYHKTY,
SAKUM UYacTillle 3a Bce BucTynajia came aziBuurn [3]. Taki repminu, ax
cmunJavyes, CnpuHm, Kpoc, nayepiigpmune, cepgine Toino, € 6esexkBiBa-
JEHTHUMHU B Pi3HMX MOBaX (B TOMY UHMCJIi II B YKPaiHCBKIiii), afsKe Io-
HATH, IKi BOHU IT03HAYAIOTH, PAHiIlle B I[UX MOBaX IIPOCTO He iCHyBAaJIo,
a TOMY AJIA iX MOo3HAUeHHA BUKOPUCTOBYETHCS 3aII03UYEHUH i TPAHCJIi-
TEePOBAaHUY BiATIOBiIHWK 3 aHTJIIICBKOI MOBY, OCKiJILKU aHTJIifichKa 3
PisHUX NIPUUYUH HUHI JOMiHy€, BOHA € MOBOIO MiKHApPOJHOTO CIILIKY-
BaHHA, TOMY caMe 70 i1 CJIOBHMKOBOTO 3aIacy IIepIil 3a BCe 3BePTAI0ThC
¥ iH111i MOBU, KOJIM BUHHKAE ITOTPeda 3aII03UYNTHU HOBE CJIOBO.
IIpoGyiema cupuiiMaHHA I 3aKPilJieHHA HOBOI JeKCUYHOI OMUHUIIL
B MOBIi IOB’sI3aHa TaKOK i3 POSBUTKOM Ta IOIIUPEHHSIM CaMOT'0 BUAY
CIIOPTY, & TAKOXK MOT0 MOITYJIIPHICTIO B CyCHiJILCTBI, aJi?Ke IepIII 3a Bce
CIOPTUBHUN TEPMiH MPOHUKAE B IOBCAKIEHHE MOBJIEHHA (haHaTiB Ta
MIaHYBaJbHUKIB IIEBHOTO BUJY CIIOPTY, IKi BUKOPUCTOBYIOTh MOTO JJIs
CIILJIKYBaHHS K i3 TAKUMU K JIIOOUTEJIAMHU ITHOTO CIIOPTY, TaK i 3 TIOAB-
MU, AKi He MalOTh 40 HbOT'O HIIKOTO BiJHOIIEHHSA, IIUM CAMUM MIMOBO-
JIi TIOIMUPIOIOYY TEPMiH Ha OiJIbINI IMTUPOKMIL 3araj MOBI[iB, B MOBJIEHHI
AKUX BiH 3 yacoM 3aKpimiwoerbea. Hanpukianm, auririicbKe CJI0BOCIIO-
JydeHHd free style, 1m0 o3HaUae BiIbHUM CTUIb, ¥ (Dax0Biit MOBi cmiop-
Ty CTa€ CIOPTUBHUM TEPMIiHOM [JId IMO3HAUEHHS JHUIKHOI akpobaTuKu
@pucmaiin. Xoua ppucraitn odimniiino sapoguscsa B 70-x pokax, cam
TepMiH 3’sIBUBCA 3HAYHO paHillle — sSIK Ha3Ba JIUYKHOTO IOy HA IIOHY-
JSIPHUX 3UMOBUX KypopTax €Bponu, mif yac SKOro CIIopTcMeHaM 0yJIio
HAJAaHOo IIOBHY CBOOOAY PYXiB AJIA AeMOHCTpAIlil cIOpTUBHOI MaiicTep-
HocTi. IloTim 1eii TepmiH ueped 3acobm MacoBoi iHdopmarii mig uac
MepIIoro YeMIIioHaTy cBiTy 3 hpucraitny i sumosoi Onimnoianu B Kaj-
rapi 6yB 3adikcoBaHUii i 3aKkpinyenuii y macosiii ceizomocti [4]. To6To
HOro ImovaJsiy po3yMiTH ITUPOKi KoJjia JItoel, i HaBiTh Ti, XTO HiKOJI1 He
IMiKaBUBCA JMKHUM CIIOPTOM, TOMY 3apas Ieil TepMiH BiKe He MOKHAa
BiTHOCUTH CYTO 0 BY3bKOIi c(hepu BUKOPUCTAHHA BUKJIIOUHO Y CIIOPTi.
ITikaBo BigmiTuTH i TOM (haKT, 1110 B JeKCUKOHI (pax0BOI MOBU CIIOP-
Ty icHye nopsAz 3 TepMiHOM @pucmaiin (IMKHA aKpPoOaTUKAa) OMOHIMiY-
HUI JJId TTO3HAUeHHA BUAY 60pOTHOU I CTUJIIO B IJIaBaHHI. ¥ IIbOMY BU-
aJKy BOHU MalOTh CIiJIbHE TOXO/KeHHA (free style — 3 aHTJI. «BiIbHUHI
CTUJIb», TOOTO AOBiNbHI, He BM3HAUEHI TOUHO y IpPaBUIaxX PyXH, AKi
MOJKHA 3QiMCHIOBATHU B I[UX BUIAaX CIIOPTY), TOMY MOJKHA 310ragaTuCsHd,
AKi XapaKTepHi cOifbHi 03HAKM BOHM MAaTUMYTh BiKe II0 CEMaHTHUII iX
noxigHux yactuH. [IpoTe ykpaiHchbKa MOBa 3aCBOijIa B}KUBAHHA TEPMi-
HY ()pucmails caMe JJis MO3HAUYEHHSA BUAY JIUIKHOTO CIIOPTY, OCKiIbKYU
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B Hili He OyJi0 IIOTPiOHOro BIAMMOBiZHMKA B TOW uYac, KOJU TAKUN BUJI
CIIOPTY IOIIIUPUBCSA B YKpaiHi, a 114 Mo3HAUeHH aHTJIIAChKUX TepMi-
HiB freestyle wrestling ta freestyle swimming B:Xe icHyBaiu ycrajieHi
YKpaiHChKi ekBiBaseHTH (BiAIOBiHO «BisbHA 60poThHOa» Ta «IJIaBaH-
HA BiIBHUM CTUJIEM» ).

Crae oueBUAHO, 110 iHIITOMOBHI TePMiHM MAalOTh MiCTUTU TepMiHOe-
JIEMEHTH, 1110 CIIPUAIOTH BMOTUBOBAHOCTi BCHOTO YTBOPEHHA, JOOUPAIO-
uu iX, CJiZi BpaxoByBaTH (PaKTOP MOIIMUPEHHA iX y cdepi mpodeciiiHoro
CIILIKYBaHHSA AK BCEPeANHI OMHiel KpaiHu, TaK i B MiKHAI[IOHAJTLHOMY
MacinTabi, TUM 6iJIbIlle, 10 HAABHICTL iHTEePHAI[IOHAJILHOTO eJIeMeHTa
3HAYHO MOJIETIIIYE CIILIKYBAHHSA MidK HOocisMu pisHUX MOB [2, c. 55].

ITircymoByiouu Bce BuIllesasdHaueHe, BApTO CKa3aTH, 110 B YMOBax
IMIUPOKMUX MIiKHAPOAHUX KOHTAKTIB Ta riobaiisaliiHumx Mpoliecis,
OCTOPOHDB IKUX HisIK HEe MOKe 3aJINIITUTUCH 1 YKpaiHa, a TAK0K B yMOBax
AKTHUBHOT'O PO3BUTKY PiBHUX BUIIB CIIOPTY, AKi CTAlOTh HEBim eMHOIO
YAaCTUHOIO HAIIIOTO YKUTTS, iIHO3eMHOIO Ta iHTepHAaIliOHAJIbHOIO JIEKCHU-
KOO IIOCTiTHO ITOTIOBHIOETHCS Ta OHOBJIIOETHCS TePMiHOJOTIiUHNY (hOHT
cIopTy. A TOMY BCe GiJIBITT BalKJIMBUM CTA€ BUBUEHHSA 0COOJIMBOCTEH 3a-
MO3WYEHHA Ta BUKOPUCTAHHA iHIITOMOBHUX TEPMiHIB AK y cdepi cmop-
Ty, TaK i B iHImux cdepax cycmiJbHOTO KUTTHA. [[ysKe MOTPiOHO TaKOXK
BUpPOOUTH KpuTepii i HOpMU (QYHKITIOHYBAHHS IHIIIOMOBHOI JIEKCUKU B
MOBi, AKa IxX 3amo3wumJa, Ta BUSHAUUTU JONYCTUMUI PiBeHb ii Kijib-
KOCTi B MOBI [1/1s1 3amo6iraHHA ITepeHacuyeHOCTi.
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Summary

This paper deals with the issue of borrowed English terms derived from
the field of sports and the peculiarities of their use. Much attention is paid
to the process of borrowing, to its conditions and consequences to which it
leads.
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process.
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STYLISTIC FUNCTIONS OF ALLITERATION
IN EDGAR POE’S AND THOMAS HARDY'S
POEMS

Y emammi npoananiszoeano cmunicmuuti QyrKYii arimepayii ax cne-
UUGiitHo20 cmuaicmuinozo 3acoby 6 noesiax Edzapa Anaana ITo i Tomaca
T'apoi. [Jocaidxncenna 3ocepedicerne HA 6UABNLEHHI YYHKUIL 36YKOBUX 6Pa-
JHCeHb, AKL CME0PIIOMbCA NOBMOPOM Ne6HUX NPUZOLOCHUX. AKYEeHMOBAHO
36’A30K MiKc 3ac00aMU POHOCMULICMUKU i 3MICMOM, MOHAJbHICMIO Noe3ii.

Kntouoei cnosa: arimepayis, 36yxo6a modeib, 36YKo8ull epekm, 36y-
KO08e 8PAeHHA, CMULICMULHA QYHKYiA.

Alliteration is a phonetic stylistic device which aims at imparting
a melodic effect to the utterance. The essence of this device lies in the
repetition of similar sounds, in particular consonant sounds, in close
succession, particularly at the beginning of successive words. It is
generally regarded as a musical accompaniment of the author’s idea,
supporting it with some vague emotional atmosphere [2, c. 126].

In this research the attempt to discern alliteration and its general
effect for the perception of some poems by Edgar Allan Poe and
Thomas Hardy is made.

Edgar Allan Poe was a famous American poet. He is known for a
lot of lyrics, such as “’The Raven», «The Tell Tale Heart», « Annabel
Lee» and others. His later poetry demonstrates a subjective outlook
and surreal, mystic vision, which is achieved by means of certain
stylistic devices. Experimenting with combinations of sound and
rhythm, he produced works that are unique for their musical quality
[1,c.19].

In Poe’s mystical poetry which is full of dread and sorrow a perfect
illustration of alliteration is omnipresent. Let us consider his poem
“The Raven”.

In this poem Poe uses alliteration from the very beginning,
describing the speaker «weak and weary» looking over «quaint and
curious» books. As the action picks up, so does the alliteration («While
I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping»), drawing
the words and sounds together while drawing the reader into the story
of the poem.
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Alliteration not only brings the whole of the poem together, but
often pulls words and phrases together, emphasizing them. In «The
Raven» the narrator is «weak and weary», while his love Lenore is
«rare and radiant» and the raven itself «ghastly grim». The time of
year, December, is «distinctly» remembered and closely connected
with «dying». When darkness is introduced, the intensity increases,
aided by alliteration in the lines:

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering,
fearing,

Doubting, dreaming dreams no mortal ever dared to dream before;

The hard sound /d/ repeating acts like a drum, or like the
knocking that wakes the narrator from his reveries. It rings ominous,
a tone that continues throughout the poem. The repetition of the word
«tapping» also invokes the actual sound. Though «fap» may be more
accurately classified as onomatopoeia, its repetition here qualifies it
as alliteration also, enhancing the pull which draws the reader into the
world of the poem [3, c. 298].

Poe relies heavily on alliteration in his poem «Annabel Lee» to
create pleasing sound patterns. In the first stanza of “Annabel Lee”,
Poe often uses the sound /m/, like in the words “many, kingdom,
maiden, name, me, may, and whom”. Poe most likely uses all of these
words to make the stanza flow and sound nice and pretty. There is
also an example of alliteration in the fourth stanza: the sound /h/ is
repeated several times in the words “half, happy, heaven and her”.
He most likely uses these words to make the poem sound harsher and
abrupt, since Annabel is dying at this point of the poem.

In “The Bells” Poe uses alliteration to add to the power and flow
of the poem, as well as to its tone. An example of alliteration is seen
in the line “what a tale of terror, now, their turbulency tells” (line 38).
Repetitions of the /t/ sounds emphasize the importance of the poem.
Another example is observed when Poe writes, “brazen bells” ( line
37). The poet, again, uses this to empower the poem.

Alliteration occursin such groupsas «bells, bells, bells» and «tinkle,
tinkle, tinkle.» Other examples of alliteration are the following:

What a world of merriment their melody foretells! (Stanza 1, third
line)

What a world of happiness their harmony foretells! (Stanza 2,
third line)

What a tale of terror, now, their turbulency tells! (Stanza 3, third
line) [3, c. 165]

Another representative of immense use of alliteration in poems
was an English novelist and poet Thomas Hardy. This is the poet
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who, according to his words “disgusted smooth lines”, the poet of
overloaded, overstrained line, filled with colliding consonants.

In his poems Hardy aimed at creating the effect of credibility, the
sense of verity or even genuineness of his own words [5].

Let us consider some of his creations.

In the poem «A Broken Appointment» Hardy uses alliteration with
liquid /1/ consonant sounds; the speaker affirms that “love alone can
lend you loyalty”. This line underlines the view of the speaker who
laments the selfish and fickle nature of love and trust, themes which
the poem is centered around.

In one of his war poems “The Going of the Battery” frequent
alliteration (“through mirk and through mire”; “great guns were
gleaming”) echoes the brisk marching pace of the soldiers.

In the poem “During Wind and Rain” the third stanza sees the
family “blithely breakfasting all” but the wind removes the dead rose
from the wall. The line “And the rotten rose is ript from the wall”
derives part of its power from the alliteration. “Rotten” suggests the
decay of death and time, and is especially powerful when related to the
“rose” normally dealt with by poets as a thing of beauty. The verb “ript”
suggests the destructive violence and power of time. Alliteration is
also important in these pictures: “garden gay”, “clocks and carpets
and chairs” and “high new house” capture in sound as well as sense the
contentment, and perhaps the complacency, of life [4].

The most remarkable poem of Thomas Hardy in regard to
alliteration is “The Convergence of the Twain”, the poem which was
devoted to the Titanic disaster. Alliteration is often used to highlight
the fact that there was a rhyme and reason to the events hailed as
disastrous by the living world: “cold currents”, “solitude of the sea”,
“mirrors meant”, “Jewels in joy designed”. The alliteration in the line
“all their sparkles bleared and black and blind” invokes the image
of a blubbering being as it swoons helplessly and directly into the
welcoming arms of death. The phrase “Gaze at the gilded gear” due
to its alliterative properties reminds once more about the pomposity
of Titanic [5].

On the basis of analysed poems the conclusion may be drawn that
alliteration is a highly productive stylistic device aimed at creating
pleasing sound patterns as well as at evoking certain sound effect and
making the poems more emotional and expressive.
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Summary

This article deals with alliteration as a specific stylistic device in some
poems by Edgar Allan Poe and Thomas Hardy. The investigation is mainly
focused on the discovery of the stylistic functions of alliteration in poetry
and its effect on general perception of particular poems.

Key words: alliteration, sound pattern, sound effect, stylistic function.
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PO3BUTOK AKTUBHOI FPAMATHUYHOI
HABUYKHU HA YPOKAX HIMELLbKOT MOBU Y
CEPE[JHIX KNNACAX 3ATAJIbHOOCBITHbOI

LUKOJIN

YV emammi docaidxcyemovcs QopmMy6aHHs iIHULOMOBHUX 2PAMATMULHUX
HABUYOK 8 YUHI8 cepedHix KAacié WKOAU, NCUXO0N02i4HI OCHOBU POPMYBAH-
HA 2pamMamuiHUX HABUYOK ma JiH268icmuUu4Hi OCHO8U POPMYEAHHA 2paAMA-
MUYHUX HABUYOK.

Kntouosi cnosa: epamamuina HA8UYKA, Npouec 080100iHHA, NCUX0Di-
31010214 HI OCHOBU.

3 ped)opMyBaHHSIM CUCTEMU OCBiTU BimbOysucs cyTTeBi 3MiHu B Ha-
BUYaHHi iHO3eMHUX MOB y 3aTaJIbHOOCBiTHiX mrkojax. Ha mepiruii nyian
BHUCTYIIUJIO KOMYHIKaTMBHO-OPi€EHTOBHE HaBYAaHHA, MeTa AKOTO II0JIA-
rae B TOMY, 11100 3aIliKaBUTHU YYHIB Y BUBUEHHI iHO3eMHOI MOBHU uepes
HaKOIMMYEHHA Ta PO3MIMPEHHA 1X 3HaHb Ta JocBigy. BesymoBHO, Take
HaBUAHHSA BUMAarae BiJ] yUuUTeJiB iHOB3eMHOI MOBU TBOPUOTO HiXOAy Ta
MOINTYK Hare(eKTUBHIIMMUX (opM i MeTO1iB HAaBUaAHHS.

OcobauBa yBara mpuAiJIf€ThCA eTaly HaBUaHHS iHO3eMHOI MOBH,
[le BaKJIaJJa€ThCS OCHOBA (DOHETUUYHUX, TPAMATUYHUX Ta JIEKCUYHUX Ha-
BUYOK Ta CTBOPIOETHCS 0as3a I MOJAATBIIIOT0 BAOCKOHAJNEHHS HABUUOK
ayniroBaHHA, YUTAHHA 'OBOPiHHA Ta ITMChMA.

3a cBigUeHHAM IICMXOJIOTiB, HaBYaJbHA IiAJBHICTL y CcepemHii
MIKOJIi Mae cuenudivyHUi 3MicT, III0 3yMOBJIEHO 0co0JuBOCTAME (op-
MYBaHHSA Ta PO3BUTKY IIi3HABAJbHUX iHTEepeCiB yUHiB, eMOI[iTHO — BO-
JBOBOI Ta MOTHUBAIIITHOI chepu, CBOEPIAHUM XapaKTepoOM AisdAJbHOCTL
Ta MOBJIEHHA, 0cOO0IuBOoCTAMU noBeminku. Ha mbomy BikoBoMy erami
PO3BUTKY 0COOMCTOCTI HaBUaJbHA AisIIbHICTH cTae moMiHyouo. OBo-
JIONIHHA rPpaMaTUYHUM MaTepPiajoM € OJHi€I0 3 YMOB IIepPeXoAy [0 aK-
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TUBHOI MOBHOI misiIBLHOCTI, IO i € MeTOI0 BUBUEHHA iHO3eMHOI MOBU
Ba3araJii. ITcuxo}isiooriunoio 0CHOBOIO rpaMaTUYHUX HABUYOK € CHUC-
Tema (ppazoBux crepeoTuiris. IIporpamu 3 iHO3eMHUX MOB BU3HAYAIOTH
rpaMaTHUYHI ABUIA, AKUMU IIOBUHHI OBOJIOAITH YUHI HA TOMY UM Ha iH-
IIIOMY eTalli HaBYaHHA. 3a0e3IeYnTH IXHIO HOBTOPIOBAHICTh MIOBUHEH
yuuTeab. Big fioro MmaiicTepHOCTi, BAYMJINBOTO IIJIaHYBAHHS IIOCJIiT0B-
HOCTi BIIpaB, BMiHHA ITPAaBUJIBHO OPraHi3yBaTH IIi BIIPABU 3aJIEKUTH
yemix 1iel BasKamBOI cupaBu — (DOPMYBAHHSA IpPaAMaTUUYHUX HABUYOK
YUHiB.

Bmpasu, 1m0 BUKOHYIOTHCA Ha PiBHI (ppasu: imirarlis spaska MoB-
nenns (3M), migcramoBKa y 3pasoK MOBJEHHs, TpaHchopmaiiia 3M,
3aBepiienas 3M, Biamosiai Ha pisHi TuUNM 3anmUTaHb, CAMOCTiiHE BIKI-
BaHHS 3aCBOEHOI 'PAMaTUYHOI CTPYKTYPH.

Kowmiiekc Bupas AJst po0OTH 3 aKTUBHUMY TPaMaTUYHNUMU CTPYK-
Typamu

Dativ oder Akkusativ?

Brasyouwm Ha mycTuii MakKeT, BUNTEJIb T'OBOPUTH, ITIO BiH KYyIIUB
KBapTuUpy i xoue poscraBuTu MebJi sxHaKkpaie. [lorim BiH poscras-
Jsie «Me0JIi» , mocTiiHoO 3amuTyiouu, Hi6u B po3aymax. Hanpukian:

— Wohin stelle ich den Schrank? Aha, ich stelle ihn an das Bett. So,

jetzt steht der Schrank......wo? .......an dem Bett.....
Tak mporucrasiasgerbess Dativ i Akkusativ micisa ogHOro i Toro
OpuiiMeHHUKA.

o posnoBiai Mo:kHA MpUBEepHYTH yBary i yunis. Ilicasa posmoBigi
BOHU MOXKYTb 3POOUTH y3araJbHIOIOUNHM BUCHOBOK IIPO T€, KOJM BIXKU-
Baetbest Dativ un Akkusativ micssa nmputimernukis. IToTiM BUKOHYIOTE-
Cs1 BIIPABHU.

Yu maro A paiio?

Buwuresnb Kake, 1110 BiH 1mam’sATae MOJOMKEeHHA MeOJIiB B KBapTUpi i
MOJKe OTIMCATHU BCe, He AUBJIAUYNCH HA MaKeT (KBapTUPY).

— Der Schrank steht an dem (am) Bett, nicht wahr?

— Das stimmt. An dem Bett.

— Die Blumen stehen auf dem Fensterbrett.

— Die Blumen stehen auch auf dem Klavier.

— Der Tisch steht in der Mitte der Zimmers.

— Die Stiihle stehen an dem (am) Tisch.

— Der Fernseher steht an dem (am) Fenster.

— Das Klavier steht an der Wand.

— An der Wand hingt ein Bild.

— Das Bild hingt iiber dem Klavier.

2. Haiite BixmoBigi y BigmosigHoCTi mo gificHoCTi.

— Gehst du jeden Tag in den Laden?
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— Nein, nicht jeden Tag gehe ich in den Laden. (Ja, ....)

— Willst du ins Lager fahren?

— Um wie viel Uhr gehst du in die Schule?

— Gehst du heute in die Bibliothek?

— Wohin gehst du heute?

— Geht Wowa am Abend ins Kino?(....ins Theater?)

3. YaBiTh, 110 Bu He mouyau. Tomy, mepes TUM AK BUKOHATU MOE
MIPOXAaHHs, 3allUTANTe MeHe Ie pas.

— Lege das Buch auf den Tisch!

— Wohin? Auf den Tisch?

—Ja.

— Lege das Buch auf den Stuhl!

— Lege das Lineal in den Schrank!

— Stelle den Stuhl an den Tisch!

— Lege den Bleistift in die Schultasche!

— Hénge das Bild an die Tafel!

— Stelle den Stuhl vor den Schrank!

— Hinfe sie Zeitung tiber den Tisch!

— Lege das Abzeichenin die Tasche!

4. BigragatiTe, Je 1110 CTOITh B MOIil KBapTUPi i mopaabTe 3poOUTH
Kpaiie.

Vuurenns: Wo steht der Schreibtisch?

Yuenb: An der Wand?

Vunrens: Nein, nich an der Wand.

VYuenb: Stellen Sie den Tisch an die Wand!

B mi#t Bpasi amimyoTheecsa fBa BiiMiHKHT.

— Wo hingen die Bilder?

— Wo steht das Klavier?

— Wo stehen die Blumen?

— Wo steht der Biicherschrank?

— Wo steht das Sofa?

— Wo steht der EBtisch?

— Wo liegen meine Biicher?

— Wo sitze ich am Abend?

— Wo steht der Fernseher?

— Wo ist Brot und Butter?

Oroxe, I TiABUIEHHA e(DEKTUBHOCTI ()OPMYBAHHSA I'PAMATUUYHUX
HAaBUYOK YUHIB IIOYATKOBOI'O CTYIEHS HAaBYAHHS HA yPOKax HiMeIbKol
MOBH AOIiJIBLHUM €:

a) 4iTKe BUBHAUEHHS KiHIIeBOI MeTU BUBUYEHHS T€MU TAa KOHKDET-
HUX IiJIell KOXKHOI'0 YPOKY, HTOTPUMYIOUNChH BCiX HEOoOXimHMX eTalriB:
a) mMiAroToBKa MO COPUIHATTA; 0) BBeIeHHs HOBOI iH(dopMmarlii; B) pe-
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TeJibHE OIPAIIOBAHHA i1 3 BUKOPUCTAHHSIM OCOOMCTOrO J0CBiLy; ') aB-
TOMAaTHU3aIlifA; 1) KOHTPOJIb; e)TBopunii eran. [losicHeHHA rpaMaTUYHO-
ro MaTepiajly He IOBUHHO MaTHU JIEKIIHHUA XapakTep, 10 HAJIEKUTDH
KOHCIEKTyBaTH. S3HAUHO IPOAYKTUBHIIIIIMHU € KOPOTKiI KOMeHTapi mo
3a3HaueHol npobieMu.
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Summary

The article examines the formation of foreign language grammar skills
in secondary school classes, psychological foundations of grammatical
skills and linguistic basis for the formation of grammatical skills.

Key words: grammatical skills, psychophysiological basis, mastery
process.
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BUKOPUCTAHHA BIAEO HA YPOKAX
HIMELIbKOT MOBH Y CTAPLUUX KJIACAX

Cmamma npucéaiena po3zaady mo0erio6aHHA CUMYAyill CNiAKYEaH-
HA HA YPOKAX HIMeYbKOL MOBU MA 6UKOPUCMAHHA 6i0eodiibmie AK 00H020
i3 3ac00i6 M00eNEAHHA KOMYHIKAMUBHOL CUMYAyil ma epeKmueHozo 3a-
c00Yy HABYAHHA HIMEYbKOL MOBU Y cMapWLiil ULKOJI.

Kntwouosi cnoea: komynikamusena cumyauis, eideo@invm, Ypok Hi-
MEYbKOL MOBU Y cmapuLiil ULKOJLL.

CroinkyBauusda Jrofieil B peaJbHOMY JKUTTI BigOyBaeThCsA 3aBASAKU
BUHUKHEHHIO ITOTPedu B peasisallii meBHOTo KOMYHIKaTUBHOTO HaAMipy,
IOCATHEeHHS ab0 HeJIOCATHEHHS SKOT0 BU3HAYAE PE3YyJIbTaT MOBJIEHHE-
BOTO CIIIIKYBaHHA. ¥ X0l CHIIKYBAaHHA KOMYHIKaHTHU BUCTYIIAIOTh AK
HOCil IeBHUX COIliaJIbHUX CTOCYHKiB, III0 BUHUKAIOTH y MEeBHi# cdepi
IiAJTBHOCTI i peasisylOTbCsA Yy KOHKPETHUX MOBJIEHHEBUX CUTYyaIlidX.
dopmMyBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHI[iI MOYKJIMBE 38 YMOBU MO/I€e-
JIOBAHHSA Y HABYAJBHOMY IIPOIECi TUIIOBUX CUTYAI[il PeaIbHOTO CIIiJI-
KyBaHHSA, AKi BUHUKAIOTh B pidHUX cdepax Kutrsa. [IpegmerHo-3mic-
TOBUH IIJIaH iHIIIOMOBHOTO MOBJIEHHS YYHIB ITii yac HaBUYaHHA 3YMOB-
JIIOETHCS TEMOIO, CUTyaIli€o i cheporo CHiIKyBaHHS, IKi € I1le OTHUM i3
KOMIIOHEHTIB 3MicTy HaBuanHs. AJje morpeba y CHiJIKyBaHHI BUHHKAE
3a YMOBU CTBOPEHHS IIEBHOI MOBJIEHHEBOI CUTYyAIlii.

Haii6inpIn moBHe BUBHAYEHHS KOMYHIKAaTUBHO-MOBJIEHHEBOI CUTY-
arrii smaxogumo y €. IlacoBa, sxuii BBasKae, 10 Iie AUHAMiIUHAa cCcTeMa
B3aEMOJIII0UNX KOHKPETHUX (PAaKTOPiB 00’€KTHUBHOTO i Cy0’€KTUBHOIO
IJIaHiB, AKi 3aJIy4aloTh JIOAUHY A0 MOBJIEHHEBOTO CIiJIKYBaHHSA i BU-
3HAYAIOTh i1 MOBENIHKY B Me)KaX OJTHOTO aKTy CITIJIKYBaHHA, AKa BKJIIO-
yae Taki YNHHUKY AK 00CTaBUHU, 3a SKUX BiOyBaeThCcsId KOMYHIiKaIlid,
CTOCYHKH Mi’K KOMYHiKaHTaMu, MOBJIEHHEBI HaMipu Ta peaJriszaiiito ca-
MOT0 aKTy cuiJikyBaHH4A [2, c. 105].

Bukopucranua Ha ypolli HiMeInbKol MOBU BifeodinbMiB MOMKHaA
POBTIIALATY AK OOHY 13 MoJiesIell KOMYHIKaTUBHOI cuTyarii ra e)eKTrB-
HOT0 3ac00y HaBUYaHHA iHO3eMHOI MOBH.

Crnenudika pob0OTHU 3 Bifieo MOJIATAE B TOMY, ITII0 CTBOPIOIOTHCS YMO-
BU IJIS NIOETHAHHSA 30POBUX Ta 3BYKOBUX 00pasiB y TUIIOBUX 0OCTaBU-
HaXxX Ta micjasd neperyany QiabMy yIYHAM MOYKHA 3aIPOIOHYBATU MOB-
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JIEHHEBY CUTYyaIlilo, e YUHi IIif KEPiBHUIITBOM YUMUTEJSA BUCTYHAIOTDH Y
POJIi aKTUBHUX YUACHUKIB KOMYHiKaIrii.

EdexruBHOCTI 115010 3ac00y HaBYaHHSA iHO3€MHOI MOBH CIIPUSIOTH
TAKOJK TEeXHIUHI MOMKJIMBOCTI Bifleo, AKi JO3BOJISIOTh 3yIUHATH Ta II0-
BTOpIOBaTHU Ait0. IIpm migroToBIi 10 3aHATTA 3 BUKOPUCTAHHAM Bimeo
BUMTEJIEBI CJIii YBa)KHO TEPerJIAHYTH (hparMeHT Ta BigiopaTu meBHUN
JIEKCUKO-TPaMaTUUYHUN MaTepias, AKUH YYHi MalOTh IOBTOPUTHU a00 3a-
CBOiTH, a TAKOK PO3POOUTU HUBKY 3aBJaHb PEIIPOAYKTUBHOTO Ta IPO-
IYKTUBHOTO XapaKkTepy.

3aJie’KHO BijJi HABUAJBHOI METH Ta 3MiCTy BifeoMaTepiaysry BU3HA-
YaeThCA MEeBHA ITOCJIiJOBHICT, HABUAJBHUX MOill, a TAKOXK cHerudiuri
I Bimeo mpuiiomu pobotu. Haibiab TUIOBUM /I CYYacHOI MeTo-
IUKY HAaBUaHHA iHO3eMHOI MOBM 3 BUKOPUCTAHHAM BifZleo CJIifl BBasKaTu
TPHOXETATHUI PO3MOAiJ HaBUAJSbHUX Aili [1, c. 24-25].

ITepwuii eman (po3yminHs ) nepenbayae 3arajabHe 03HAWOMJIIEHHS
3 Bileo(pparMeHTOM Ta BUKOHAHHAM BIIPaB, CIPAMOBAHUX HA PO3YMiH-
Hs IIOCJIiTOBHOCTI Ai#l Ta IPUUYMHHO-HACJIiTIKOBUX 3B’ A3KiB.

Hnsa Toro, o6 miAroTyBaTu y4YHIiB A0 aKTUBHOTO CHIPUNHATTA Bi-
meodparMeHTa, JOIiJILHO 3alIPOIIOHYBATHU eKiJbKa 3aBIaHb HA PO3BU-
TOK MeXaHidMy aHTHIHUIAaIii, ToOTO mpo HasBy (iJIbMy, Micile Ta yac
nii, miftoBux oci6 Tormo. Ciain TaKoK 3alIPOIIOHYBATH YUHAM 3aBIAHHS,
110 COPAMOBYIOTH iX yBary Ha PO3yMiHHSA OCHOBHOTO 3MicTy (higbMy:
BU3HAUYUTHU IIPABUJbHI Ta IIOMUJIIKOBI TBEPAKEHHS, JIOTIYHY ITOCJIiT0B-
HIiCTh OCHOBHUX IIOZii, IIT0 3HAYHO IIOJIETIIYIOThH PO3YMiHHSA Bimeoma-
Tepiany. I3 3aBHaHHAMU TAKOTO THUIY YUYHIB CJIiJ O3HAWOMUTH IIlE IO
neperaany Bigeopinemy. Ilicaa meperasany pparMeHTa yUIUTe b HIepe-
BipA€ BUKOHAHHA I[UX 3aBJaHb, BUKOPUCTOBYIOUHN (DPOHTAIBHY POOOTY
4y poOOTY B MaJINX IPyIax.

Ilpyeuii eman (mosna npakmuka) nependavae may3oBuil (3a 1o-
IIOMOTOIO CTOII-KaJpy) HeperJisan BijeopparMeHTa 3 METOIO ITPUBEPHEH-
HA yBaru Ao BifibpaHWMX MOBHUX OAWHUIIH, BKUBAHHA AKUX YUUTEJb
MO’Ke ITPOKOMEHTYBATH Ta 3aKPINIUTHU iX BXKUBAHHSA 34 JOIIOMOTOIO BU-
KOHAHHS HEKOMYHIKaTUBHUX PEIIPOAYKTUBHUX BIIPAB.

ITicisa BUKOHAHHSA BIIPAB HeOOXiAHO 3ammcaTy MOBHI SBHUINA, IO
OiJIaraoTh 3aKPilJIEHHI0, HA JOIIIMi Ta B 30MINTAX IJIS IIOJAJBIIIOTO
OITpaIll0OBaHHA BAOMA Ta Ha HACTYIHUX YPOKAaX.

Ha mpemvomy emani (Mo61eHHEBA NPAKMUKA ) OCHOBHUM 3aBIaH-
HAM € CTUMYJIOBAHHA aKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOI AiAJBHOCTI YUHIB Ha
OCHOBi cuTyarlii BimeoparMmeHTa 3 BUKOPUCTAHHAM OIIPAIILOBAHOTO
MOBHOT'O MaTepiaJy.

Ilepen TpeTim meperJysagoM BieoparmMeHTa IPOIOHYETHCA 3aBIAH-
HS TUIY IPOCTEKUTH PidHI aCIeKTH MOBeAiHKHY Aili0BUX 0Ci0, coIiann-

94



HO-KYJbTYPHI 0COGJIMBOCTI CUTYAIli#l y IOPIBHAHHI 3 aHAJIOTIYHUMHU CH-
TyamiaMu y Hanrii kpaiumi. ITicaa mepermany gpparMeHTy IPOBOAUTHCS
00TrOBOpPEHHSA [IUX MOMEHTiB. PO3BUTKY YCHOMOBJIEHHEBUX YMiHb YUHIB
CIPUSIOTH TaKi JOCUTH e(heKTHUBHI BUAU POOOTH AK ApaMaTHU3allisa Ta
poaboBa rpa. fKIimo gpamaTusaliig mepeadadyae TBOpUYe BiaTBOpPeHHS
3MicTy BifeodparmeHTa, TO poJbOBa I'pa CTUMYJIIOE YUHIB IO BUCJIOB-
JIIOBAHHS Y MOMI0OHUX CUTYaIliaX.

PobGora 3 Bifeo MmaTepiasioMm cipusie, B OCHOBHOMY, PO3BUTKY Ha-
BMYOK Ta yMiHb ay/ailoBaHHs Ta roBopinHA. Caim TakoK IpogyMyBaTU
3aBIAHHA, SAKi BJOCKOHAJIOBATUMYTH YMiHHA IIKUCbMa, HAIIPUKJA,
HaImcaTu pesioMe 3MicTy Bimeopparmenra, mopagu HifioBUM ocobam
To1o. Kpim Toro, BUKopucTaHHA BifeodiabMiB Ha ypoIli crpuse ¢op-
MYBaHHIO He JIUITIE MOBHOI Ta MOBJI€HHEBOI KOMIIETEHIIi1, aje i JiiHrBO-
KpaiHO3HaBUOi Ta COIiOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIill, IKi € BAKJIUBUMU
CKJIaIOBUMU KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIil YUHIB CTapIIIOi IITKOJIN.

Cnucok BUKOPHUCTaHHUX AiKepen

1. Hikonaesa C.}O. MeTonuka HaBYaHHA iHOBEMHUX MOB Yy CepegHiX Ha-
BUAJIBHUX 3aKkjJganax. — K.: Jleusit, 2002. — 328 c.

2. ITaccoB E./. OcHOBBI KOMMYHUKATUBHON METOAUKU OOYUYEHUS WHO-
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Summary

The article deals with the investigation of the communicative
situations modeling on the German lessons. Using of the video films can be
considered as one of the means of the communicative situations modeling
and the effective mean of German learning in the senior school.

Key words: communicative situations, video film, German lesson in
the senior school.
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DIE DEUTSCHEN NAMEN, IHRE
ENTWICKLUNG UND BESONDERHEITEN IN
DER GEGENWART

Y yiii cmammi moea it0e npo imerna, ix noxodxienns ma pozgumox. Ta-
KO po32.1A0aembCa NUMAHHA PO me, AKUM imenam Hadasanu nepeeazy
Y MURYJLOMY Ma AKi 00upaoms cb0200Hi ma nodarni momueu 6ubopy imeH.

Knwowoei cnosa: imena, docaidxcernts, 8UOIp, NOX00HCeHH.

Die Wahl des Vornamens fillt vielen Elter nnicht leicht. ,,Der
Nameistnicht alles, aber ohne guten Namen ist allesnichts”[3,S.114].
Die Motive der Vornamenwahl sind zahlreich, veridnderbar und vom
Gesellschaftskreis abhingig. Der Name soll nicht oft vorkommen,
und das istjedoche in Grundsatz, denman seit einigen Jahren hiufiger
beobachten kann. Wenn Eltern allerdings ihre Weltanschauung oder
spezielle Vorlieben in einen sehr ausgefallenen Namen projizieren,
kann dies fiir den Namenstréiger sehr belastend sein. Ein ,,guter” Name
kann also das Leben erleichtern, aber bereits 1825 fieldem Magister
Johann Christian Dolzauf, dass ,,sich die Auffassungen von schénen
Namen dndern” [2, S.117]. Zu seiner Zeit losten Emil und Emmadie
Namen Christian und Christiane ab, dochca. 150 Jahre spiter sind
Christian und Christiane wieder zwei der beliebtesten Vornamen in
Deutschland.

Eine einheitliche Vornamensstatistik existiert in Deutschland
leider nicht. Viele der sogenannten ,,Hitlisten”, welche die beliebtesten
Namen des vorangegangenen Jahres darstellen, begrenzen sich
auf einzelne Geburtshiuser, Stidte oder Bundeslinder. Die
Gesellschaft fiir deutsche Sprache (GfdS) bietet hingegen Daten, die
sich flichendeckend auf 170 bis 200 Standesimter stiitzt. Ein Blick
auf die Hitliste zeigt, dass Leon beiden Jungen und Hanna bei den
Midchen die zur Zeit beliebtesten Namen in Deutschland sind. ,,Leon”
ist auf den latinisierten althochdeutschen Namen Leonhard mit der
Bedeutung ,,Lowe” + ,,stark” zuriickfiihrbar, der bereit sim Mittelalter
verbreitet war, zu dieser Zeitj edoch als Heiligen- und Bischofsname”
[1, S.263]. ,,Hanna” ist hebridischen Ursprungs und bedeutet
LAnmut”, ,Liebreiz”” [1, S.190]. Ein Trendin Richtung biblischer
Namen mit hebriisch-griechisch lateinischem Ursprung geht aus
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diesen Hitlisten eindeutig hervor. Namen germanisch-altdeutscher
Herkunft ,,sind seit dem Ende des Zweiten Weltkrieges allméihlich
aus der Mode gekommen” [1, S.14]. Dass man seit ca. 1950 wieder
christliche Namen gebraucht, ist ,,ein internationales Mysterium und
laut nich tauf eine gesteigerte Religiositit zuriickzufiihren” [1, S.14].
Auf die Frage warum gerade biblische Namen weltweit wieder mehr
Anhinger finden, gibt es keine eindeutige Antwort. Was Deutschl
and betrifft, ,,versucht das Phinomen mit dem Zusammenbruch des
Nationalbewusstseins zu erklaren” [4, S.122].

Namenmoden sind keine neue Erscheinung, sie traten bereits im
Mittelalter auf und demnach kénnen die Medien allein heute kaum
fiir derartige Modestromungen verantwortlich gemacht werden. Was
sich dagegen im Vergleich zum Mittelalter geindert hat, ist die Ver-
anderung in den Motiven bei der Namengebung sowie den Namenge-
bungsgewohnheiten. Die freie Namengebung von heute werden nach
Geschmack gewihlt und nur noch selten aus einer Tradition heraus.
Die Namen miissen originell sein, klangvoll und schon. Sie miissen mit
dem Nachnamen harmonieren und mit positiven Eigenschaften ver-
bunden sein. Kurze, vokalreiche Namen mit dem Anfangsbuchstaben
,»L” gehoren heute zu den beliebtesten, einige bereits als altmodisch
aufgefasste Rufnamen mit germanischem Ursprung sind wieder im
Kommen. Daneben gibt es zahlreiche Kurzformen und Entlehnungen
zu verzeichnen, die alle das Motiv, nimlich den Wunsch nach Einzig-
artigkeit sowie den Reiz an der Andersartigkeit und dem Neuen wi-
derspiegeln. Was als unverwechselbar, klangvoll und schén verstan-
den wird, ist duBlerst ,,individuell und unterliegt regionalen Gesichts-
punkten”[1, S.163].

Die Ursachen dafiir sind komplex, sie liegen in der Geschichte und
Tradition des Landstriches sowie in der heutigen Lebensart.

Esist schwer hinter das Geheimnis der Modenamen zu kommen, da
die Namengebung heute so individuell ist, dennoch als soziales Han-
deln verstanden wird, sich am Geschmack orientiert und daneben von
zahlreichen subjektiven und objektiven Faktoren beeinflusst wird.
Herkunft, sozialer Status, Kontakt zur Umgebung, die Einstellung
zur Namenwahl — ,,alles flie3t in den Namengebungsakt ein und macht
ihn auf diese Weise zu einem duflerst individuellen, komplexen und
beinah undurchschaubaren Prozess” [1, S.142]. Fest steht, dass die
frithere buchstébliche Bedeutung und die Herkunft heute weitgehend
unbekannt und selten von Interesse sind. Dass die deutschen Vorna-
men heute weniger begehrt sind als die lateinischen, griechischen und
hebriischen, hingt demnach nicht mit ihrer Bedeutung und Herkunft
sondern Veridnderungen in den Namengebungs-gewohnheiten und der
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Gesellschaft zusammen. Die Entstehung von Namenmoden ist eng mit
den Motiven verkniipft.

Zu Zeiten der germanischen Namen von ca. 3000 v.Chr. bis 1300 n.
Chr. waren die Hauptmotive eine positive Charaktereigenschaft aus-
zudriicken. Mit der Christianisierung kamen die Heiligennamen auf,
die allmihlich an die deutsche Sprache angepasst wurden und heute
nicht selten irrtiimlich als ,,alte deutsche Namen” bezeichnet werden.
Die ,,echten” deutschen Namen waren damals und heute unmodern,
die Motive dagegen haben sich kaum geidndert. Nach wie vor verkniipft
man mit dem Namen die Hoffnung, dass er das Kind schiitzen mége,
positive Eigenschaften tibertrigtund ihm ein gutes Leben verheif3t.

Die Namenmoden spiegeln, wie auch die Sprache, die Verinde-
rungen in der Gesellschaft und ihrer Lebensart wieder und letztlich
driicken sie auch die unendliche Suche nach immer wieder neuen, un-
verbrauchten und reizvollen Namen aus, deren Ursachen schlicht und
einfach in der Natur des Menschen liegen. Der fiir Modeerscheinungen
notwendige Nachahmungseffekt spiegelt diese Motive einer Gesell-
schaft und den Zeitgeist wieder. Eigennamen mit ihren zahlreichen
Kurz- und Koseformen haben ,eine individuierende Funktion”[3,
S.55]. In dieser Hinsicht ist jedoch nicht nur der Name selbst entschei-
dend, sondern auch der Wissen und Bild, das man vom Namentriger
hat, sagt wie eng wir mit unserer Kultur- und Religionsgeschichte
verzahnt sind.

Es wurde bereits angesprochen, dass die Motive meist nur im Un-
terbewussten existieren, fiir Eltern schwer auszusprechen sind und
demnach Psychologen von Hilfe wiren. ,,Die psychische Bedeutung
unseres Namens ist laut nicht zu unterschétzen” [3, S.80]. Die psychi-
sche Seite bei der Namengebung ist das, was hinter dessen Geheimnis
liegt und schlieBlich dazu fiihrt, dass der Prozess so komplex wird und
schwer zu erfassen ist. Es gibt geniigend Zeugnisse dafiir, ,,dass Men-
schen bemiiht sind, dem Bilde, das der Name von ihnen entwirft ..., zu
entsprechen” [3, S.73].

Der Name hat also Wirkung auf die Menschen. Manche Namen
empfindetman als schéon und andere als unsympathisch oder licher-
lich. Dies hingt teils von der Erfahrung und der Kultur in der man
lebt ab, teils von anderen subjektiven Faktoren und dem, was man als
zeitgerecht oder altmodisch empfindet. Ein Vorname kann ein ganzes
Bild hinsichtlich Aussehen und Charakter in den Menschen von der
betreffenden Person hervorrufen, da jeder einige Erfahrungen hat
und voreingenommen ist. Dieses Bild hat in der Regel nichts mit der
realen Person zu tun, sehen wir dies ein, korrigiertdieses Bild, selten
aber unsere Vorurteile.
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Summary

This article deals withgermannames, their origin and development.

Here you may find the information and facts about names which people
prefered many years ago and prefer today. Also, this article gives the
motivation of chosing names.

Key words: name, study, choice, lineage.

99



YIK 811.112 — 84
I'puyarwx A.O.,
cmydenmka 2 Kypcy

PHRASEOLOGISCHE EINHEITEN, IN DENEN
ALS MITTELPUNKT DIE BENENNUNGEN DER
TIERE VORKOMMEN

B cmammi ti0embcs npo pisnomanimui eudu paseonoziamis it ppase-
0102I4HUX 00UHUUD, 8 AKUX MAOMb Micue Ha3eu meapun. ITokasano, ai
@paszeonozidmu UHUKAIOMb MaA PO3BUBAIOMbCA 8 YKPALHCOKIL ma Himeyb-
Kill mosax, wo € cnisbH020 ma 8i0MiHHO020 npu nepexnadi Ypaseonozizmis
3 00Hi€T MOBU HA iHWLY.

Knwouosi cnosa: ¢ppaszeonozizm, ppaseonozivna 0duHuys, neperuad,
idioma.

Phraseologische Einheiten sind Wortverbindungen, die keinen
abgeschlossenen Satz bilden und durch die semantische Transfor-
mation aller Komponenten entstanden sind. Dieses Thema wurde
schon mehrmals von den gelernten Wissenschaftler behandelt
(Burger Harald, F. Miinker, W. Hawlys, J. Baran, A. Reichstein,
P. Prorotschenko u.a.m.), aber bleibt noch aktuell. Es ist wich-
tig, wie die Phraseologismen in verschiedenen Sprachen entstehen
und sich entwickeln, und was Gemeinsames und Verschiedenes bei
der Ubersetzung der Phraseologismen von einer in andere Sprache
gibt.

Das Hauptziel des Artikels: verschiedene Meinungen zu erlernen
und zu analysieren. Auch muss man erlernen: verschiedene Arten der
Phraseologismen und besonders phraseologische Einheiten, in denen
die Benennungen der Tiere vorkommen; wie sich die Sprache unter
dem Einfluss der Phraseologismen verindern kann.

Es gibt in der deutschen Sprache viele phraseologische
Einheiten, in denen die Benennungen der Tiere vorkommen. Die
Besonderheiten der Ubersetzung in andere Sprachen werden durch die
Eigentiimlichkeiten dieser Wortverbindungen bedingen. Eigentlich
ist hier die Rede von der Wiedergabe des Inhalts, genauer gesagt, von
dem Aussuchen passender Aquivalente und seltener von der Uber-
setzung im eigentlichen Sinne. In der Fachliteratur ist jedoch die
Meinung verbreitet, dass phraseologische Einheiten aus einer Sprache
in die andere nicht iibersetzt werden kénnen. Die Uniibersetzbarkeit
von Phraseologismen ist aber eine strittige Frage. Wenn man unter
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der Ubersetzung die wortliche Wiedergabe meint, so sind natiirlich die
meisten phraseologischen Einheiten uniibersetzbar.

Wenn man das deutsche Idiom ,jemandem einen Floh ins Ohr
setzen* ins Ukrainische wortlich iibersetzt ,,scrasuru 610Xy B ByX0*,
wird der Sinn des Idioms nicht klar. Jedoch fiihrt die buchstéibliche
Deutung dieses Idioms auch im Deutschen zum Unsinn. In der Wirk-
lichkeit bedeutet es ,,jemanden aufregen durch irgendeine Mittei-
lung“ oder ,,in jemandem einen Gedanken, Wunsch erwecken“. Den
Fachausdruck ,,Ubersetzung® soll man viel weiter verstehen. Phra-
seologische Einheiten in eine andere Sprache zu iibersetzen, heilit vor
allem, die Bedeutung eines Phraseologismus, seine Bildlichkeit und
Besonderheit zu bewahren [1, S. 105-116]. Von diesem Standpunkt
konnen alle phraseologische Einheiten iibersetzt werden, allerdings
auf verschiedene Weise. Es gibt vier Arten der Ubersetzung von Phra-
seologismen: 1) die wortgenaue Ubersetzung ist eigentlich eine Kal-
kierung. Diese Art ist fast ausschlieBlich fiir gefliigelte Worte charak-
teristisch; 2) die dquivalent-genaue Ubersetzung ist die beste Art der
Wiedergabe von Phraseologismen. Sie besteht darin, dass man in an-
deren Sprachen einen Phraseologismus mit derselben Bedeutung aus-
sucht, wobei dieses Aquivalent nicht nur der Bedeutung nach, sondern
auch dem Etymon nach der zu iibersetzenden Wortverbindungen ent-
sprechen muss: ,,aus einer Miicke einen Elefanten machen“— ,,poouru 3
myxu caoHa‘; ,,die Menschen sterben wie die Fliegen* — ,, 100 MpyTb,
axk myxu“; ,hungrig wie ein Wolf“ — ,romoguuit sk BoBK“; ,,wie ein
Pferd arbeiten‘ — ,,mpamioBaru Ak Kiub‘; ,,da liegt der Hund begraben*
- ,,0Chb, Je cobaxa sapura‘; ,,wie Hund und Katze leben* — ,sxuru ax
Kimka 3 cobaxkow“; ,,kalt wie Fisch sein*“ — ,,6yTu xosonuum gk puba“.
Dabei spielt es bei der Ubersetzung von Phraseologismen gar keine
Rolle, ob das entsprechende Aquivalent in der betreffenden Sprache
selbst oder durch Kalkierung aus einer anderen Sprache entstanden
ist; 3) die dquivalent-ungenaue Ubersetzung ist weniger treffend, da
sienicht immer die Eigentiimlichkeit der Phraseologismen wiedergibt.
Sie besteht auch im Aussuchen einer dquivalenten phraseologischen
Einheiten mit derselben Bedeutung, aber mit einem anderen Etymon:
auf der Birenhaut liegen — ,,faulenzen, nichts tun*; j-m die Katze im
Sack verkaufen — ,,kynuTtu KoTa B MillIKy, TiACYHYTA KOMY-HeOYIb 1110~
HeOyap“; er schiittelt es ab wie der Hund den Regel — ,,3 Hboro, sk 3
rycsa Boga“; wenn der Hahn Eier legt — ,,xouu pak cBucue; 4) die Uber-
setzung durch freie Umschreibung wird dann angewendet, wenn die
oben erwihnten Ubersetzungsarten unmoglich sind. Diese Art ist am
wenigsten treffend, denn dabei verschwindet die Eigentiimlichkeit,
Bildhaftlichkeit, Emotionalitidt des Ausdrucks. Der eigenartige Reiz
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der Phraseologie geht dadurch verloren: Schwein haben — «maTu Baa-
uy», ihn drgert (stort) die Fliege an der Wand — «iforo HepBye 6yab-sKa
nypuuiia»; ich filhle mich wie durch den Wolf gedreht — «a moBHicTs
posouruii»; auf dem hohem Pferd sitzen — «BuxBamsarTucs»; das hilt
kein Pferd aus — «1poro HixTo He BuTpuMae»; die Katze aus dem Sack
lassen — «poasroJomrysaTy TacMHUII0» ; das ist unter allem Hund — «ite
HUKYe BCAKOI KpUTUKU» [3].

Phraseologische Aquivalente existieren nicht nur in verschie-
denen Sprachen, sondern auch in einer und derselben Sprache, in
unserem Fall im Wortschatz der deutschen Sprache selbst. Im Deut-
schen sind mehrere phraseologischen Einheiten mit nidhen oder dhnli-
chen Bedeutungen vorhandeln: Ein hohes (grofles) Tiger = ein grofler
(dicker) Fisch — «1e moBaxxHa aroguna»; wo Fuchs und Hase einander
gute Nacht sagen = dort sagen sich Fuchs und Hase gute Nacht — «y
yopra Ha Kyaimkax»; da liegt der Hund begraben = das also war des
Pudels Kern (Goethe) — «och e cobaka 3apuTas.

Man kann bemerken, dass sich in deutscher Sprache und ukraini-
scher Sprache eine Menge von Phraseologismen aufzeichnen lassen,
die der Bedeutung und sogar dem Etymon nach beinahe Zusammen-
fallen [5]. Solche Aquivalente sind: ein Wolf im Schafpelz — «BoBk B
oBeuilt mKypi»; er ist stumm wie ein Fisch — «Bin HiMmuii, sx puba»;
geschwitzig wie eine Elster — «bamakyua, sk copoka»; j-m Katz und
Maus spielen — «rpatu 3 KUM-HeOYAb Y KillIKU-MUIIIKA» .

Selbstverstindlich kann das Zusammenfallen mancher phraseolo-
gischen Einheiten in verschiedenen Sprachen durch die Einwirkung
der Literatur erklirt werden. Wenn man schon von der Einwirkung
auf diesem Gebiete der Literatur vorhanden sind, sondern auch durch
wirtschaftliche, politische und kulturelle Beziehungen der Volker
bedingt werden kénnen. Das Zusammenfallen phraseologischen Ein-
heiten in verschiedenen Sprachen ist dadurch den allgemein-mensch-
lichen Charakter der Entwicklung des Denkens zu erkldren [4]. In der
Wirklichkeit, eigentlich im Leben der Menschen, gibt es manches
Ahnliche, was seinen Ausdruck in der Phraseologie findet: j-m den ro-
ten Hahn aufs Dach setzen — «mycTutu Komy-HeOyab UePBOHOTO MTiBHS
(migmanuTy 6y IUHOK).

Also, in deutschen und ukrainischen Sprachen gibt es mehrere
phraseologischen Einheiten, in denen die Benennungen der Tiere
vorkommen, mit ndhen oder dhnlichen Bedeutungen vorhandeln. Der
Wortschatz der Sprache wird durch Phraseologismen quantitativ
bereichert, weil sie manchmal mehrdeutig sind und mehrere Begriffe
bezeichnen kénnen. Die Phraseologismen aber sind oft viel expressiver
und emotioneller als einzelne Worter.
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Summary

The article refers to the various types of phraseological which occur

the names animals. Filed characteristics as phraseological units appear
and develop in Ukrainian and German languages, what is in common and
different, when translating from one language to another.

Key words: phraseological unit, translation, idiom.
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DAS FUNKTIONIEREN DER
PHRASEOLOGISMEN IN DER DEUTSCHEN
SPRACHE

YV emammi posenanymo pi3ni epynu @paszeonoziamis; chopmyibo06aH0
OCHOBHI NOLONEHHA AiH260KYIbMYPOS02iiH020 nidx00y Yy ppaseonozii; 6u-
3HaueHo Kpumepit, micye i posb QPpa3eonozizmie y MO6HilL KapmuHti ceimy.

Knrowosei cnoea: ¢paseonozia, cno6o, mosa.

Wie in jeder natiirlichen Sprache spielen Phraseologismen in der
deutschen Sprache eine bedeutende Rolle. Demgemil} spielen Phra-
seologismen auch bei der Erlernung einer Fremdsprache eine wichtige
Rolle. Denn eine auch nur begrenzte Kommunikation in einer Fremd-
sprache ist ohne eine minimale Beherrschung der Phraseologismen
nicht moéglich. Dieser Tatsache zufolge ist, dass Gebiet der Phraseo-
logismen viele Forscher und zwar W. Fleischer [4], H. Burger [3],
D. Hagmanns [5], A. Hemmi [6] und andere untersuchten. Die Klas-
sifikation fester Wortverbindungen ist gleichfalls viel diskutabel und
wird unterschiedlich gehandhabt, ebenso die Bezeichnung dieser viel-
faltigen Erscheinungen.

Die Phraseologismen stammen aus verschiedenen Bereichen. Ein
GroBteil der Phraseologismen stammt aber aus bestimmten Bereichen.
Es sind hier folgende thematische Gruppen anzufithren: Natur, Flora
und Fauna / Mensch, Anatomie des Korpers, Gestik / Alltagsvorstel-
lungen / Geschichte / Soziale Beziehungen, Umgangsformen, Beruf-
scharakteristiken / Geistige Kultur / Folklore, Volkssprache, Humor
[2, S. 83].

I. I. CernySeva definiert Phraseologismen als ,feste
Wortkomplexe verschiedener syntaktischer Strukturtypen mit
singuldrer Verkniipfung der Konstituenten, deren Bedeutung durch
eine vollstindige oder teilweise semantische Transformation des
Komponentenbestandes entsteht” [1, S. 313].

Die Phraseologie ist eine junge wissenschaftliche Teildisziplin.
Friiher wurde sie als Teilgebiet der Lexikologie betrachtet. Der Grund
dafiir ist, dass die Phraseologismen eigentlich Einheiten des Wort-
schatzes (wie die Worter) sind, und darum wurden sie so untersucht
und beschrieben.
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Die Bildung von Phraseologismen ist neben der Bildung neuer
Worter und der Entlehnung aus fremden Sprachen eine Moglichkeit,
wie man die Sprache bereichern kann.

Man interessierte sich in der deutschsprachigen Germanistik
aber auch schon friher fir die ,festen” Wortverbindungen. Die
Aufmerksamkeit war vor allem auf die Sprichworter konzentriert.
Es ging aber vielmehr um die Sammlung und Inventarisierung der
Sprichworter und nicht um die Eigenart und Abgrenzung von anderen
festen Wortverbindungen.

Es gibt vier Kriterien, die mit den Phraseologismen verbunden
sind. Diese Kriterien helfen dann beim Erkennen von Phraseologis-
men im Text. Das sind:

— Idiomatizitit;

— Festigkeit (Stabilitét);

— die Lexikalisierung;

— Reproduzierbarkeit.

Unter der Idiomatizitdt versteht man die semantische Umdeutung
einzelner Komponenten oder des ganzen Phraseologismus. Eine
Wortverbindung wird dann als idiomatisch angesehen, wenn die
Summe der Bedeutungen der einzelnen Komponenten nicht der
Bedeutung der Wortverbindung entspricht.

—ein alter Hase — ein erfahrener Fachmann

—eine lahme Ente — ein Mensch ohne Initiative

—aus der Haut fahren — wiitend sein

Die Stabilitit hingt mit der Idiomatizitit zusammen. Der
Austausch der phraseologischen Komponenten ist in vielen Fillen
iberhaupt nicht moéglich, meistens geht es um Wortverbindungen
mit archaischen Elementen (klipp und klar, jemanden ins Bockshorn
jagen) und um Verbindungen, die einen hohen Grad der Idiomatizitat
haben (ins Gras beilien, an jemandem einen Narren gefressen haben ).

Lexikalisierung bezeichnet den Prozess und das Ergebnis des
Bedeutungswandels, welcher dazu fiihrt, dass die Bedeutung eines
Wortes nicht mehr aus der Bedeutung seiner Bestandteile erschlossen
werden kann.

Die Bedeutung mancher zusammengesetzter Worter (genauer:
zusammengesetzter Lexeme) ldsst sich nicht anhand der Bedeutung
ihrer Bestandteile (Morpheme) durch allgemeine Regeln vorhersagen.
Fir sie haben sich im Laufe der Zeit Lesarten entwickelt. Ein
Beispiel hierfiir ist das deutsche Wort Junggeselle, da dieser nicht
notwendigerweise jung noch ein Geselle im engeren Sinn sein muss.
Das Wort bezeichnet lediglich einen unverheirateten Mann. Dieser
Prozess wird auch als Idiomatisierung bezeichnet. Die Lexikalisierung
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ist die Speicherung von Phraseologismen als Lexikoneinheiten. Dieses
Ereignis ist fiir ein Wort ganz gewohnlich, aber fiir eine syntaktische
Wortverbindung ist es eine zusdtzliche Markierung.

Unter Reproduzierbarkeit versteht man, dass die Phraseologismen
relativ feste Bestandteile des Sprachsystems sind und in der
sprachlichen Handlung nicht neu gebildet werden, sondern als ganze
Einheiten reproduziert.

Es war schon bestimmt, dass durch diese Wortkomplexe die Berei-
cherung des Wortschatzes einer Sprache erfolgt. Es steht schon aufler
Zweifel, dass die phraseologischen Wendungen in der Pressesprache,
in der Politik, in der Jugendsprache und in der Werbung von grofler
Wichtigkeit sind. Die Phraseologismen sind auch in der Alltagsrede
gebriuchlich, zum Beispiel mit religiésen Schliisselwortern, die ihre
Bedeutung bewahren und in diesem Sinne (vor allem von Gldubigen)
verwendet werden. Aus der semantischen Untersuchung des Materi-
als geht es aber hervor, dass nicht alle Phraseologismen, die ein religi-
Oses Schliisselwort enthalten, religios sind.

Ein Phraseologismus ist der wissenschaftliche Oberbegriff fiir ty-
pische Wortverbindungen, feste Fiigungen, Sprichworter, Wendun-
gen und Redensarten. Phraseologismen sind ein fester Bestandteil
einer jeden Sprache.
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Summary

The article deals with various groups of phraseology, have formulated
the basic provisions of cultural, linguistic approach to phraseology, the
criteria, the role and the place of phraseology are distinguished in language
picture of the world.
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YIR 37.016:811.112.26374
Hopoa T.O.,
mazicmpanm

OCOBJINBOCTI NO3AKNIACHOI POBOTHU 3
IHO3EMHOT MOBU HA CYYACHOMY ETAnI

YV ecmammi posznsadaemovcs nosaxaiacrha poboma, AKa MAe 8eauKre 3HA-
YeHHs 01 3AC80EHHA YUHAMU 000aMKOBUX 3HAHb 3 IHO3EMHOL MOBU 3 BU-
Kopucmarnuam docmynHux i yikasux memodie. Ha cyuacnomy emani no-
3QKIACHOMY HABUAHHIO iHO3eMHOI MOBU HaAdaemuvcs ue He 00CmamHbo
ysazu, ane maxa Gopma po6omu moxce niOHAMU pi6eHb 80100iHHA iHO3eM-
Hoto moeoto. Tomy i 6uHuKaE HeoOxiOHicmb cucmemamu3ysamu 3a2aibHo-
Oudaxmuynuil i memoOuuHuil 0oceid, a makKoi 3po3ymimu HO8UlL 3micm
no3axiacHoi pobomu i memoduyHo opopMuUmu HO8i umozu 00 opzaHizayil
i nposedenHA.

Knwowoei cnoea: nosaxnacrha poboma, 3anamms 3 iHO3eMHOI MO6U,
@opmu nozaxaacHoi pobomu, dinoea zpa, zypmroea poboma, iHmepHem.

VY BukaamanHi imoseMH0l MOBH MO3aKJacHa Ta MO3aIlKiJIbHa pPobo-
Ta 3aiiMae BasKJIUBE MiCIle Y CUCTeMi HaBYaJbHO — BUXOBHOTO IIPOIECY
Ta IPOBOAUTHCA BiTHOCHO crenu@iku npeamvera. BoHa cupuse mocAr-
HEHIO MPAaKTUUYHNX, OCBiTHIX 1 BUXOBHUX I[iJieil i MOBUHHA CIIPAMOBY-
BaTHCh HA BIOCKOHAJIEHHA MOBJIEHHEBUX BMiHb, HAOYTUX Ha YPOIIi.
ITosaypouHa i mosarmikiabHa poboTa 3 iHO3eMHOI MOBU BUPIIITIy€e a1Ba ro-
JIOBHUX 3aBAAHH: MO-IIepIlie, CIPUIE PO3BUTKY iHTEpecy, MmoranubieH-
HIO 3HAHb,BJJOCKOHAJIEHHIO HABUKIB Ta YMiHb 3 OIIOMOTOIO IIPEIMETY;
mo-Apyre, OpraHi3oBye BiIbHUI Yac yUYHIB 3 I[IJIJIIO 1X 3arajJibHOTO PO3-
BUTKY, MOPAJILHOTO i ecTeTuyHOTO BUXOBaHHsA. [lo3akysacHa pobora 3
iHO3eMHOI MOBU BUpilllye IIi 3aBIaHHS 3aco0aMu iHO3eMHOI MOBU Bif-
MOBiAHO 3 MPAKTUYHUMU, 3aTraJbHOOCBITHIMHY i BUXOBHUMH IIJIAMH i
3aBIAHHAMU HaBUAHHSA Y IIIKOJIi. BoHa cripusie po3BUTKY i MOTranbJIeHo-
MYy iHTepecy YYHiB 0 iHOBeMHOI MOBHU, BIOCKOHJIEHHIO X IPaKTUUYHUX
HaBUKIB i yMiHb Yy HbOMY, PO3MIMPEHHIO 1X KYJIbTYPHOTO CBiTOTJIAAY i
3araJIbHOOCBITHBOTO PiBHA.

ITosakyacua poboTa 3 iHO3eMHOI MOBH PO3B’s3y€ TaKi IIe 3aBaH-
Ha. BoHa BIJOCKOHAJIIOE 3HAHHS, YMiHHSA i HABUYKU, AKi Ha0yTi Ha ypo-
Kax iHo3eMHOI MOBU, JoIloMarae AUTHHI y opmyBaHHi cBiTOrIAmY,
PO3BHUBaE TBOPUI 3i0HOCTi, cCAMOCTiHiHiCTD, €CTETUUYHI CMaKl, BUXOBYE
J11000B i ToBary 1o Jrojeil CBOro piJHOro Kpaio i Kpaiuu, MoBa sIKOI BU-
BYAETHCH.
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3a migpaxyHKaMu METOHUCTiB, Miid 60 % ydYHIB MOTUB BUBUEHHS
iHo3eMHOI MOBHT a00 He3po3yMiauii, abo 3 YacoM BTpAUa€E CUIY.
Tineku 40% yuHIB ycBimoMIIO€ BaKJINBICTh BUBUEHHS 1HO3€MHOI
MOBU, MOT0 3araJibHOOCBiTHE 3HAUeHHs. Ha 0CHOBI oTpuMaHUX JaHUX
BHCHOBKOM € Te, II[0 IIPU PO3PO0Ii METOAUKY MO3aKJIACHNUX 3aXO0MiB Ta
npu Ko0opi HeoOXiZHOTO MaTepiaay AJA opradisallii mosakJacHOI po-
060oTHU CJIiJ BpaXOBYBaTHU POJIb OCTAHHBOI i B MiABUINIeHH] MOTHBAIIil BU-
BUYEHHS iHO3eMHOI MOBH.
B nmepriry uepry ciig BUAIIUTH TaKi MPUHIAIN I03aKJIacHOI po6o-
TH: IPUHITUI 3B’ I3KY HABUAHHS 3 JKUTTSIM; IPUHITUI KOMYHIKaTUBHOL
AKTUBHOCTI YUYHiB; MPWHIINII BPaXyBaHHS PiBHA MOBHOI IIiITOTOBKU
VYHiB; IPUHIIUT BpaXyBaHHA BIKOBUX OCOOJIMBOCTEN YUYHIB; MPUHITUI
MIOEeAHAHHSA KOJIEKTUBHUX, FPYIIOBUX Ta iHAUBiAyanbHUX ()OPM pOOOTH.
[1, c. 358-360].
PospisHsaoTs Macosi, rpymosi Ta inauBigyas bHi (hopMu mos3akaac-
HO1 poboTHu.
o MmacoBoi po60TU BifHOCATHCA:
+ eImi3oAUWUHi Ta mepioguuHi MacoBi 3axomu;
+ mocTiiiai macosi (hopmu pob6oTu;
ITi dopmMu BuMBHaUAIOTHCA TAKUMU KPUTEPiAMU, AK: KiJIbKiCcTb
VYHIB, PeryJaspHICTIO poOOTH, III0 IIPOBOAUTHCH, CTAOIIbHICTIO CKJIa-
ny yuuiB. Bci ¢opmMm mosaxjgacHoli po6OTHM 3 iHO3eMHUX MOB TiCHO
B3aemormnoB’a3ani. OgHa (popMa mo3aKaIacHOI poOOTH MOKe BKJIIOUATH B
cobi immry abo gexiabKa.
OCHOBHMMHY BifMiHHOCTAMU’ II03aKJIACHOI POOOTH BiJg HaBUAJIb-
HoOI €:
+ M00pPOBiNIbHUIT XapaKTep y4yacTi yYHIB y mosaKJiacHii poboTi Ha
BiZMiHY Biff 000B’13K0BO1 HABYAJIbHOI JiAJIBHOCTI.

* I03aypPOUYHUI XapaKTep 3aHATh, AKUI BUPAKAETHCA, II0-TIEPIIIE,
Yy BificyTHOCTi cTporoi ypouHOI persiamMeHTAaIlii, IO CTOCYETHCS
yacy, mMiciia, popMu iX IpPOBEIeHHS.

- OinpIe camocTiiiHOCTI Ta iHiNiaTMBM yYHIB Yy BUKOHAHHI mo3a-

YPOUHUX JOPYUEHB.

IcHye GaraTo (popM mosaxjacHoOl poOOTH, a caMe POJIb AiJIOBOI T'PH.
Cawme irposi popmu mosakJacHOI poOOTH CTUMYJIIOIOTH MOTHBAIIIIO HAa-
BUAHHSA, BUKJNKAIOThH ¥ IIIKOJIAPiB iHTepec i 0akaHHSI J00pe BUKOHYBa-
TH 3aBHaHHA. TaKkoK rpa MOBUTUBHO BILIMBAaE Ha (DOPMYBaHHA Ii3Ha-
BaJILHUX iHTepeciB MIKO0JIIpa, CIIPUAE CBiITOMOMY 3aCBOEHHIO iHO3eMHOI
MOBHU; TYPTKOBa po00Ta PO3BUBAE TBOPUi 3Ai6HOCTI. [2, c.71-74]. ¥V Ham
Yac BEJIMKY POJIb y MO3aKJACHUX 3aX0JaX 3 iH03eMHOI MOBU Bimirpae
BUKOPUCTAHHS HOBUX KOMII' IOTEPHUX TEXHOJIOTil, TaKuX AK [HTepHer.
Benuky gomomMory y4HAM MOMKYTb HaJaTd KOM MAaKT AUCKU i BUKOPUC-
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TaHHA PiBHUX ITPOrpaM 3 KypcaMu JUCTAHI[IMHOTO HaBUaHHA HA BiTUM3-
HAHUX cahrax [3, c. 40].

Icuye GaraTo pisHMX MeTOAMK OpraHisailii Ta IpoBeIeHHSA I103a-
KJIACHOI ITO3aIlKiJIbHOI poOOTH 3 iHO3eMHUX MOB. BumTenaaMm ciing Bu-
BUYATU Ta BUKOPHUCTOBYBATHU €JIEMEHTHU PiBHUX METOAUUYHUX PEKOMEeH-
maiiii B opramisaiiii mosakJacHoi poboTu, 60 B IKiJIBHINA TpakTUIli He
MoOiKe OyTU , Ha MOIO OJYMKY, OJHOIO €IMHOT0 MPaBUJILHOI'O METOHY,
€IWHOI 3aKPUTOI IJIsI MPAaKTUKY KOHIIEIIil, TOMY II0 ITiJIi Ta 3amaydi Bu-
BUEHHS iHO3eMHOI MOBHM B IITKOJIi, TAK caMO AK i yMOBY HaBUaHHSA, MO-
JKyTh OyTu pisHuMu. TomMy BeluKe 3HaUeHHSA IMOTPIOHO HaJgaBaTu caMe
Mo3aKJacHiil po6oTi.
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Summary

The article considers extra — curricular learning, which is important
for learning and mastering of additionak knowledge of a foreign language
by students from the available and interesting methods. At the present days
we don’t pay enough attention to extra — curricular learning of foreign
language, but this form of work can raise the level of pupil’s knowledge.
Therefore there is a need to organize general didactic and methodological
experience.

Key words: class work, classes in foreign languages, forms of
extracurricular activities, role play, circle work, internet.
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YIK 811.112.2’373
Kasumip 1.C.,
mazicmpanm

«KUHN» TA MO0 CEMAHTUYHUH
PO3BUTOK HA OCHOBI KYJIbTYPHO-
ICTOPUYHOIO ONUCY

Y emammi docaidxncyemovea cucmemne 6iucuanna npukmemnurxa Kiihn
ma 1020 CeMaAHMUYHULL PO3BUMOK HA OCHOBL KYJLbMYPHO-iCMOPUYHOZ0 ONU-
cy 3a 00nom02010 KJAACULHOL KYIbMYPHO-ICMOPULHOL MemoOuKU.

Knwouosi cnoea: nonicemis, 0iaxporis, KOHOMAUisL, CeMAHMUYHA
cmpyKkmypa coéa.

3HaUYeHHS B3araJi Ta IoJjiceMis 30KpeMa IpUBEePTAIOTh yBary JIiHT-
BicTiB, HE3aJIe}KHO BiJi TOr0, AKMMU JiHIBiCTUUHU MU IPOOIeMaMU BOHU
3aiMaioThCsa. BiibIm Toro, 0yab-AKi TPaKTUYHI Y1 TEOPETUYHI ITOIITYKYT
B OyAb-AKUX JIEKCUKOJOTIUYHUX Ta JIEKCUKOTrpadiuHUX JOCIIiIKeHHIX
HEeMOJKJINBI Xxoua 6 6e3 4aCTKOBOI'0 PO3B’ A3aHHA IPobieMy moJricemii.

IlpoanasisyemMo cucteMHe BIKUBAHHA HIMEI[bKOTO ITPUKMETHU-
Ka kiihn, axe 30epirajo y cBoemy ysyci sHauenHsa “audax, animosus”
OinpIlle Hi}K THCAYY POKIiB Ta MOiKe OyTH BigHeceHUM m0 CJIiB 3i cra-
a0t cemauTukoio (Tepmin JI.C. KoBTyH). ¥ cyuacHUX JOCITiIKEeHHAX
eTUMOJIOTiUuHe 3HAaYeHHd mpuKMeTHHKA kihn (ax 3HaueHHS eTMMOHA
— maiicrapimoi 3adikcoBanoi gopmu) [2, c.14] TaymauuThca uyepes
repMaHChbKUM KOpiHb *kan — “poaymitu, smatu” (mopiBH.: aHIJI.-caKc,
cene — “mympuii, XopoOpuii; rocTpuii’, a TAKOXK cyuacHe HiM. konnen,
kennen)[5, s. 203]. I1i erumostoriuui cemu 36eperyiuch y BJIaCHOMY iMe-
ui Konrad -maBHBROBepXHBbOHIMeIbKe (HaJi ABH) — kuonrat -»Toi, 110
la€e PO3YMHY MOpany» i, 4aCTKOBO, Y ABH IpUCIiBHUKY kuono. IIpuka-
oM aKTyaJsisaiii mux cem Mmoske 0yTu crpoda «Ilicui mpo Jlrogsira», me
cJ10BO kuono mokasye HacamIiepes YMiHHS BEpXOBOI i3au, a JIUIIIE I10-
TiM IPOAB cMiJIMBOCTI (X0ua i is BiAOyBa€ThCA 10 MePEeMOKHOT0 0010):

a) ther kuning reit kuono [8, S. 86,46] — KopoJb cCKa3aB yMiJo;

Ocs Tomy Opatu . Ta B.I'pimmu manwm Bci mifgcTaBu 3ayBasKuUTH,
o ,,cMminuBuM* BoroBHUKOM (Krieger) crouaTky OyB He Biguamigyrii-
uuit (waghalsig), a TpenoBanuii, BupaBHUii 3HABEIlb BiliCbKOBOI cIpa-
Bu (krieggeiibte... kriegskenner), ckopiire Bcworo, [2, c. 18]. 3aysa-
JKKMMO, IIT0 3a caMe I[UM 3MiCTOM CBOTO eTUMOHA «YMiJuil» HiMenbKuil
OPUKMETHUK MOK€e MaTU IIeBHI CEMaHTUYHI ITapaJjei 3 poc. «CMeJIbIH»
(TIOpiBH.: «CMeTb» i «yMeTh»), MOJbChK. smialy, yecbK. smely.
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IToBHOrO POBKBITY B IOAI0HOMY 3HAUEHHI IPUKMETHUK JOCSTAE B
repoiuHoMy emnoci (quB. moximHi sturm-, strot-, wunderkiiene), ne 30-
BHIITHIN XapaKTep BOIHCHKOI MaWCTEPHOCTI ITiAKPECTIOETHCA eMOITiii-
HOIO iHTEHCUBHICTIO Teposi, HOT0 JIOTTIO, IO JOXOAUTH A0 HaAMipHOL
JKOPCTOKOCTi:

6) Lot von Norwaege, gein valscheit der traege und der snelle gein
prise, der kiiene degen wise [4, S. 106] : JJor HopBesbKuii, 10 dasbIiri
He CXUJIbHUH Ta IMBUAKUI 0 IPU3Y, Il CMiJIUBUN MyIPUHA BUTAS3D;

3Bifcu BuUMmIMBaE, 10 BUSHAUAJIBHUMU PUCAMU JUIAPSA IPULBO-
PHOTO poMaHy OyJIM BiKe He CTiIbKIM 00M0Be MUCTEITBO UM PaTHE BMiH-
Hd, K CHJIa OYXY, MYKHICTh Ta HaMaraHHS AisTH 3TiHO 3 KypTyas-
HUMH TPAAUIIAMU, II[0 YACTKOBO Bif0MBaIOTHCA i HA ceMaHTHUIll kilene
((zmB. kKoHcomianii 3 unverzagt «HeboA3Kuii». «OescTpaumrHuii» [4,
S. 58], a rakox [4, S. 99]).

V¥V TorouacHiii 6oprepchbKiii siTeparypi 1250-1350 pp. Bigasepka-
JuJjIach MOPaJIi3aTOPChKO-ipoHiUHA OI[iHKA JINIIapCTBa, BHACJIJOK YOTO
“IIpoBigHI cyioBa JUITAPCHKOI cuCTeMU I[iHHOCTeil Bce Oijibilie BUTiC-
HSAJIUCSA CBUHIIEBUM CKeIICHCOM, 0a HaBiTh 3HeBarorw Gioprepcrsa” [1,
c. 43]. Ile it 1poABIsE€THCA HA iDOHIUHOMY BUKOPUCTAaHHI TPUKMETHU-
Ka:

B) ir dunket iuch kiiner dan ein striiz [6, S. 89] — Bu BBaskaeTe cebe
cMiguBimuM 3a cTpayca?

CamosaryinbaeHHS MiCTUKIB, TBOPU AKUX HAJIEIKATh 10 IIi3HbOKJIe-
pukasbHuoi giteparypu (1300-1350), He Mmorio He BigbuTHCSa HA IXHBO-
MY CTaBJIEHHI 0 JUITaPCTBA, III0 BTPAYaJO0 CBOI CYCIIiJIbHI ITO3UILii.

Y TBOopax paHHHROHOBOBEPXHBOHIMEIBKOI (Haji pHBH.) JiTepaTypu
(XIV — XVIIcr.) ckaan JICT 3i s3HaueHHAM “cMinuBuil, Xopoopuii” sHa-
YHO CKOPOTHUBCS, IPOTE AOCTIMKYBAHUN MPUKMETHUK 3yMiB 30epertu-
cdA. Xoua BiH [eI1o BTPaTUB CBO1 YaCTOTH, aJjie i BMiHUB CBOIO CEMaHTUY-
HY CTPYKTYPY — BiH OCTAaTOUYHO CTaB II0JiCeMaHTOM, IPUAOABIIN HOBUI
JICB “cMminuBuit”, “Toit, XTO BUXOAUTD 3a MEKi 3araJIbHOIPUNAHATOr0” .
Binwite Toro, came B JeMOKpaTUUHill 0I0prepchbKiii JiTepaTypi ciioBo
3HAYHO POBIIUPUJIO cPepy BXKUBAHHS, 3aBAAKN YOMY BOHO IO3UTUBHO
xXapaxTepusye 0yab-saKy 0co0y, 110 HEIIOXUTHO A0JIa€ BiIUyTTs CTpaxy
B HeOesmerli. B cyKynHicTh iIMEHHUKIB, 1[0 XapaKTepPU3YIOTHCSI ITUM
MIPUKMETHUKOM, BXOJATH He TIIbKY Mo3HAaUeHHS BOiHA (1110 6YJI0 THUIIO-
BuM ajs1 CBH), a i1 :iuku (cepequna XVIer.):

r) Lief er (der hirsch ) grad auf den kiinen man und da im der heldt
nicht... wolt entweichen, tet sich der hirsch auf [6, S. 101].

Y pHBH. mepiofi PO3BUTOK CEMAaHTUKM HOCIIIKYBAHOTO IIPUKMET-
HUKAa IIPOXOIUTH IIeBHi eTanu. Tak, Xoua TpUKMETHUK 3a3HAB IIefiopa-
il B KJIepuKaabHill JiTepaTypi mouatrky XIV cT., IpoTe BiH meBHU’II Uyac
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e 30epiraB y BeJuMUaJbHUX (POPMyJIax IIPOJTUIAPCHKOTO «3ireHoTy»
(1380 p.) HamiBgece-MaHTU30BaHe 3HAUEHHA «CMiJIMBUN y HEOe3meIri» .
ITe ciocTepiraersea B THIOBUX KOHCOITiaIligAX Ta B KOHTEKCTI:

I) ...er het eins Léwen mute von Berne der kiiene man [9, S. 205].

V¥ kinmi XVI cT. 3a 101ToMoroo0 IpUKMEeTHIUKA aKTUBi3yeThCA ceMa,
10 TMiAKPecIIoe BHYTPIIIHIO XapaKTePUCTUKY, IPUCYTHICTh AyXY. 3a-
BAAKHU IIbOMY 3HAYHO IIi/[CUJIIOETHCA HOBAa CEMA ,,TOI, XTO IIEPECTYIIAE
Me)Ky 3araJbHOIIPUINHATOTO:

e) er war ein kiiner held ...wie der Samson mutig und schén der man-
haft ritter Brockenfraf[9, S.107].

V¥ cepenuui XVII cT. HOBe 3HaueHHA HaOyBae 4aCTKOBOI 3aBepiiie-
HOCTi B IepeHOCHOMY B)KMBaHHI IPUKMETHUKA 3 aO0CTPaKIiaAMU («yM-
Ka», «AyX»). B ocTaHHbOMY BUNAAKy NIPUKMETHUK MOXKE€ BXKUBATUCH
He B CTAaHAAPTHUX CUTYaIlisiX cepeHboBiuusa (moje 6010, TOIIO), a B Ta-
KUX I0OYyTOBUX BUIIaZKaX, e BOHO HAOyBae 3HAUEHHSA «TOMH, XTO HaBa-
SKUBCS KUHYTU BUKJIWK 3arajibHONPUAHATOMY», «3yxXBaauii». OgHarK
MIOBHICTI0O HeraTuBHA KOHOTAIlifd, IpUTaMaHHA IILOMY CJIOBY, 3HUKAE
autre B XIX cr. [4, S. 310].

Bracaizok ommcaHoro ceMaHTHKO(MOPMYIOUOTO HIPOIECYy MIPUK-
METHUK, 3aJIUNIAI0UNCh IIPOTSATOM I[iJIOTO TUCAUOJIITTS ¥ CKJIAaAi OmHiel
i Tiei & JICT, po3BuUBa€THCS BiJi KOHKPETHOTO [0 OiJbIll aOCTPAKTHOTO
sHauenHs. Ha (opMyBaHHI IPUKMeTHHNKA BiOMBAEThCSI YaCTKOBE 3a-
mepevyeHHA MOMepPenHiX MOPaJbHO-iJe0JOTIYHUX YCTAHOBOK CYCHiJIb-
CTBa, IO Bejie 0 YePTOBOTO IMOPYIIEHHS, a 3T0J0M — JO0 IIOBTOPHOTO
BiHOBJIEHHA HEJAaBHO BCTAHOBJIEHOT'O CHCTEMHOIO OaJjiamcy B Irpyili i3
noxibHuMU 3HaUueHHAMU [3, c. 87-89].

ITig6uBatoun migCcyMKHU MOXKEMO 3ayBasKUTH, 1110 aHAJ13 CJIOBECHO-
ro 3MicTy caM 110 co0i He MOsKe JaTu OOTPYHTOBAHOI BiAMOBiAi HA mMUTAH-
HfA, YOMY IPUKMETHUK 3yMiB 30€pertucs; SKuxX camMe «CYIepHUKiB»
BIAJIOCSA HOMY 3[0JIaTH ¥ KOHKYPEHTHi 00poTh0i 3a BUKUBAHHS y Uac
eIoXaJIbHUX 3MiH.
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Summary

The article investigates the usage of an adjective “Kiihn” and its
semantic development on the culturally historical basis with the help of
classical methodology.

Key words: polysemy, diachrony, connotation, semantic structure of
the word.
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YIK 811.112.2°373.45
Rinanv T.,
cmydenmka 3 Kypcy

DIE BESONDERHEITEN DER LATEINISCHEN
ENTLEHNUNGEN IN DER DEUTSCHEN

Cmamma npucésaiena 00CNiOHEHHIO PO3GUMKY HiMeYbKOl M08U nid
6NAUBOM 3ANO03ULEHb 3 ITHWUX MOSHUX cucmeMm. Pozzaanymo npobiemu
QPYHKYIOHYBAHHA 6 KYLbMYPHOMY U iCMOPUUHOMY ACNEKMax, a MaKoi
BUHUKHEHHS HOBUX CJi8 Ni0 6NAUBOM ACUMIAAYIL.

Knrowoei cnoea: 3ano3uienns, inozemne cio60, pO36UMOK.

Jede Sprache, wie jedes Volk hat ihre eigene Besonderheiten,
diesehr merklich sind. Die Besonderheiten konnen auch entlehnt sein.
Es ist sehr wichtig die Entlehnungen zu erforschen, um Sprachege-
schichte und ihre Entwicklung zu verstehen. Der Einfluss anderer
Sprachen auf Deutsch war immer erheblich. Schon in voralthochdeut-
scher Zeit waren neue Worter aus der lateinischen Sprache und aus
dem Franzosischen eingedrungen.

»Fremdworter gehen aufgrund von Sprachkontakten und kultu-
rellen und wirtschaftlichen Verbindungen in eine andere Sprache ein.
Der Fremdwortschatz einer Sprache wird auch von auflersprachlichen
Entwicklungen (besonders in den Bereichen Technik, Wissenschaft,
Politik und Freizeit) gepragt” [3, S. 7].

Jeder Kontakt mit einer anderen Kultur hat die Sprache bereichert
und hat erkennbare Spuren hintergelassen. Diese Entlehnungen spie-
geln Kriege und historisches Geschehen, Ideologien, Moderichtun-
gen, Kulturwandel, wissenschaftliche und technische Entwicklung
wider. Im Laufe ihrer kulturellen Entwicklung ist die deutsche Spra-
che dem Eindringen von Fremdwortern stark ausgesetzt gewesen.,,Die
Entlehnung bezeichnet den Prozess der Ubernahme eines sprachlichen
Ausdrucks aus einer fremden Sprache in die Muttersprache. Dieser
Prozess durchlduft meist in solchen Féllen, in denen es in der eigenen
Sprache keine Bezeichnung fiir neu entstandene Sachen bzw. Sachver-
halte gibt” [2, S. 80]. Die Entlehnungen kamen in die deutsche Spra-
che entweder auf miindlichem oder auf schriftlichem Gang. Die erste
Bewegung ist die dltere und besteht in der unmittelbaren Ubergabe der
Worter von Mund zu Mund. Dabei werden mit ihnen zusammen die
durch sie bezeichneten Gegenstinde iibernommen. Fremdworter gehen
aufgrund von Sprachkontakten und kulturellen und wirtschaftlichen

© Kinans T. 114



Verbindungen in eine andere Sprache ein. Der Fremdwortschatz einer
Sprache wird auch von auflersprachlichen Entwicklungen geprigt.
Viele Fremdworter werden mit dem Begriff oder der Sache, die sie be-
zeichnen, aufgenommen. Der zweite Lauf ist der schriftliche, und die
Entlehnung erfolgt, ohne dass die bezeichnete Sache oder Einrichtung
selbst iibernommen wird.

Die Entlehnung des fremden Wortgutes erfolgt praktisch in al-
len Perioden der Sprachentwicklung. Die geschichtlichen Ausstrah-
lungszentren der Wissenschaft und Kultur haben grofle Anstdéfle zur
Ubernahme des fremden Wortgutes in die deutsche Sprache gegeben:
die verfeinerte materielle Kultur des alten Rom, das franzosische
Rittertum des Mittelalters, die italienische Renaissance, das Frank-
reich des Absolutismus, die englische Seefahrt und die englische
biirgerliche Revolution, die amerikanische Technik des 20.Jahrhun-
derts.Der Einfluss fremder Worter und Wendungen war jeweils zeit-
lich begrenzt und auf bestimmte, relativ isolierte Sprecherkreise be-
schrinkt: der Adel und das Militir des 17. und 18. Jahrhunderts be-
nutzten das Franzosische, Kaufleute und Musiker das Italienische,
die Wissenschaftler Latein und Griechisch, Seefahrer und Sportleu-
te das Englische.,,Sofern es sich um blofle Mode handelte, verschwan-
den die Importe von alleine wieder. Beim Militdr und bei der Post
wurden sie auch durch planvolle Eindeutschungen beseitigt. Sofern
sie sich aber niitzlich machten, weil sie nimlich Dinge und Vorginge
benannten, fiir die das Deutsche keine handliche Begriffe bereitstell-
te, wurden sie eingebiirgert — ausFremdworternwurdenLehnworter”
[1,S.18].

Im Wortgut der deutschen Gegenwartssprache wurden drei Grup-
pen unterschieden:

1. Deutsche Worter;

2. Internationalismen;

3. Fremdworter.

,Die erste Gruppe deutscher Worter umfasst die deutschen
Stammworter und Lehnworter, die im deutschen Wortbestand vol-
lig assimiliert sind und sich nur durch ihre Herkunft unterscheiden:
Mauer, Ziegel, Fenster, Stralie u.a.

Die zweite Gruppe bilden Worter, die sich in vielen Sprachen der
Welt finden und iiberwiegend Fachausdriicke verschiedener Wissen-
schaften sind, z. B. Fachausdriicke der Natur- und Gesellschaftswis-
senschaften u.a.: Atom, Absorption, Demokratie, Klasse, Sozialismus,
materiell.

Die dritte Gruppe umfasst Entlehnungen, die a) ihre fremde
Lautung beibehalten; b) parallel zu deutschen Synonymen bestehen;
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c¢) schwache wortbildende Produktivitdt und d) in einigen Féllen auch
eine spezifische lexikalische Bedeutung haben” [4, S. 64].

Die Entlehnungen erstreckten sich auf verschiedene Lebensgebie-
te, in denen sich die Uberlegenheit der romischen Kultur zeigte. Auf
diese Weise bekamen die Urgermanen viele neue Worter, die verschie-
denen Gebieten des privaten und 6ffentlichen Lebens angehorten:

a) dem Gebiet der Landwirtschaft: Pflanze, lat. planta; Kise,
lat. caseus; Korb, lat. corbis; u.a.; b) dem Gebiet des Militdrwesens:
Kampf, lat. campus; Wall, lat. vallium u.a.;c) dem Gebiet des Bauwe-
sens: Mauer, lat. murus; Fenster, lat. fenestra; Kammer, lat. camera;
Ziegel, lat. tegula u.a.; d) dem Gebiete des Handels: Mark lat. merca-
tus; Pfund, lat. pondus; Pfane, lat. Patina u.a.

Linguistische Ursachen der Entlehnung wurden bis vor kurzem
in der einschldgigen Literatur nur flichtig und sporadisch gestreift.
Aber einige interessante Beobachten liegen heute aufgrund der deut-
schen Sprache bereits vor. Es ist bekannt, dass jede Sprache Fremd-
worter enthilt, die aus vielen Sprachen entlehnt sind. Davon zeugt
der lexikalische Baum. Das entlehnte Wortgut des lateinischen Ur-
sprungs im lexikalischen System der deutschen Sprache ist zahlenmai-
Big sehr bedeutend und wird im Kontext der kulturellen und histori-
schen Verhiltnisse betrachtet. Die Worter der lateinischen Etymologie
im Deutschen stellen die grofite Schicht der entlehnten Worter dar.

Es ist wichtig folgendes zu betonen: sowohl in der uralten Zeit
libte griechische und romische Kultur einen groflen Einfluss auf die
deutsche Kultur, als auch in nachfolgenden historischen Zeitraiumen
wurde die deutsche Kultur von der Kultur anderer Liander beeinflusst,
die sich im bestimmten Zeitraum auf einem héheren Entwicklungsni-
veau befanden. Und das alles fand ihre Widerspiegelung in lateini-
schen Entlehnungen.

Zusammenfassend kann man sagen, dass das Problem der Entleh-
nung vielseitig ist. In der heutigen Welt kann man kaum ohne Sprach-
kenntnisse auskommen. Das ist fiir den Informationsaustausch beson-
ders wichtig. Der Prozess der Entlehnung existiert bis heutzutage, das
heiflt, dass das Problem der Entlehnung aktuell bleibt. In erster Linie
ist dadurch zu erkldren, dass ein Land von anderen isoliert nicht exi-
stieren kann. Lexik wird vom Lateinischen ins Deutsche regelmipig,
in groBler Menge entlehnt und spiegelt riesige Kontakte des deutschen
Volkes mit anderen Volkern der Welt wider. Leistungen, Entdeckun-
gen, Erfindungen verschiedener Lander und Begriffe, die mit ihnen
verbunden sind, fiilllen die materielle Welt auf und erweitern und be-
reichern das Wortgut der deutschen Sprache. Jedes Volk braucht die
Erfahrung von anderen zu iilbernehmen, um sich weiter zu entwickeln.
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Darum ist es notwendig, Kontakte miteinander in verschiedenen Be-
reichen anzukniipfen und zu pflegen.

~

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

CrenmanoBaM.]]. JIEKCUKOJIOTOTUSA COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SA3BIKa/
M.IO. CremanoBa, .M. YepusimeBa.— M.: smareabcKuii IeHTP —
«Axanemus», 2003. — 256 c.

Zimmer D. Deutsch und anders. Die Sprache im Modernisierungsfie-
be / D. Zimmer. — Rowohlt, 1997. — 477 S.
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Summary
This article is dedicated to evolution of German under the influence

of borrowings from the others language systems. There was considered the
problems of language functioning in cultural and historical aspects, and
also appearing the new words under the influence of assimilation.

Key words:loanword, foreign word, development.

117



YIR 37.016 : 81’243 : 003-028.31
Kopomaw H.B.,
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BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX TEKCTIB Y
NMPOLLECI ®OPMYBAHHSA COLLIOKY/IbTYPHOIT
KOMMETEHLIT CTAPLUUX YUYHIB HA
MATEPIAJII HIMELbKOMOBHUX TEKCTIB

YV emammi poszeasanyma npobiema 6UKOPUCMAHHA AEMEHMULHUX
mekxcmis y npoueci QOpmMy6anHa COYIOKYLbMYPHOL KOMNEeMeryil Ha mame-
piani HiMeUbKOMOBHUX MEKCMIE.

Knawowoei cnosa: asmenmuyunuil mexcm, GOpMYBaAHHA COYIOKYIbMYP-
HOI KOMnemeHnuyii, a6meLmu4Hicmb, HA8LAAbHUIL MeKCM, YUMAHHA.

ITuranHA PO3BUTKY COILiOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIi] y IIpoIieci Ha-
BUAHHA YNTAHHA 3aJIUINAETHCA aKTyaJabHUM i 10 cboronHi. Teker muisa
YUTAHHA BUCTYIIA€, K BiJOMO, OCHOBHUM JKEPEJIOM COIliOKYJIBTYP-
HOl indopmariii, e BoHa MOKe OyTHU IIpeacTaBjeHa AK eKCILIiIUTHO,
Tak i iMmmainmurao. Kpim Toro, oaHie(o 3 OCHOBHIX BUMOT O HAaBYAJIb-
HUX MaTepiajiB € HAABHICTh Y HUX IEPCOHAXKIB, 3 AKUMHU YUHI MOTJIN
0 cebe inenTudikysatu. Tomy onTuMaJIbLHUM BapiaHTOM HaBYAJIBLHOTO
mMaTepianay IJis PO3BUTKY COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIII € TeKCTHU IJIs
YUTAHHSA, 110 ABJISIOTH COO0I0 MOHOJIOTH-BUCJIOBIIOBAHHSA PiBHUX IIPeJ-
CTaBHUKIB MOJIOMisKHOI KyabTypu. IIpoTe Ha MpaKTUIli 3aCTOCOBYETHCA
HeJOoCTaTHA KiJIbKiCTh MaTepiasiB I/ PO3BUTKY Iliei KoMIIeTeHITI B
YUHiB.

Amnamnis poboTU 3 aBTEHTUYHUMU TEKCTaMU B pOo3pisi (hopmyBaHHA
COITIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHI[iI MPOBEEHO I[iJI0I0 HU3KOI TaKUX BYe-
Hux K B.I'.Koctomapos, I''M. Bepemiariu, }O.€. IIpoxopos, C.T'. Tep-
muHacoB, B.IO.ITapamyxk, I'.€. Bu6oposa, B.II. Haramnuu, JI.I. Bepe-
3eHCBHKA Ta iHIITUMU.

HeBignmoBigHiCcTh TEKCTIB y mifpyYHMKaX 3 iHO3eMHOI MOBH, CKJIa-
IeHUX BITUM3HAHUMU aBTOPaMU, AKi He € HOCiAMU I1iel MOBH, ITOTpedaMm
mporpamu 3 HiMmerbkoi moBu i SOOIl Bumarae Bif BuuTe st iHo3eMHOL
MOBU TBOPYOTO IiX0ay OO 3ac0o0iB (popMyBaHHSA HAJNEKHOTO PiBHSA CO-
MiOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIil YUHiB, CTUMYJIIOBAHHA IX 10 CAMOCTIiHAHO-
I'0 IOIITYKY aBTEHTUYHUX TEKCTiB, AKi MiCTATH BiJOMOCTi IPO KYJIbTYPY
HapoAy IeBHOI KpaiHu: colianbHi IiHHOCTi, HOpMU, TpaauIlii, 3BuUai
Ta cnocib KUTTA, 11100 HaJaTU HAaBUYAJIHHO-BUXOBHOMY IIPOIECY COILiO-
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KYJbTYPHOT'O 3MiCTy Ta CIIPUATHU OCOOUCTICHOMY PO3BUTKY YUHS B KOH-
TEKCTi IOJiJIoTY KYJABTYP.

Merta maHoi cTaTTi MoJsIATae y AOCHIAMKEHH] piSHUX 3MiCTOBHUX ac-
MEeKTiB aBTEHTUUYHOCTI TEKCTiB Ta BUKOPUCTAHHA iX y mpoiieci opmy-
BaHHA COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHI[il YUHIB, IKi TOBUHHI 6yTU rOTOBU-
MU BCTYHATH [0 Mi3KKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

OgauM i3 e(peKTUBHUX MIIAXiB (DOPMYBAHHS B YUHIB COIIOKYJIb-
TYpPHOI KOMIIETEHIIil € aBTeHTUYHUI TeKCT. B aBTEeHTUYHOMY TEKCTi
IIpeACcTaBJIeHO He TiJIbKH Bimbip JIeKCMKU 1 IpaBUJIbHE rpamMaTUYHe
o(opMJIeHHSA BUCJIOBJIOBAHHA, a TAKOK 3MiCTOBHA CTOPOHA, IO Bimi-
rpa€ BayKJIUBY POJIb.

Buenwnii-meroauct B.I1. HaTtaauua BucBiT/II0€ Taki 3MicTOBHI acmek-
TH aBTEHTUYHOCTI HaBUAJLHOTO TEKCTY: KYJbTYPOJIOTiuHM, iH(popMa-
TUBHUH, CUTYaTUBHUM, HAIIOHAJbHO MEHTAJbHiCTHHUI, 0(OPMIEHHS
Ta aBTEHTUYHICTh HABUAJIBbHUX 3aBJaHb 0 TeKCTiB [2, c. 51].

BceranoBieno, 10 imopMaTHBHA aBTEHTUUYHICTH BU3HAUAETHCS
TUM, II[0 KOXKEH IIPUPOSHUIN TEKCT Mae B cobi HOBY iH(popmarliiio, axa
3all[iKaBUThH HepeadavyBaHoOTo unuTada. 1sg Bumora € akTyaJbHOIO i 1Jia
HABYAJbHOTO TEKCTY: MOro 3MicT m1o0MpaeThCs BiAIOBIAHO 10 BiKOBUX
ocobamBOCTel Ta inTepeciB yuHiB. TekcT MoKHA BU3HATHU iHPOPMATHB-
HO aBTEHTUUYHUM, SKIIO BiH BUKJMWKAE IIPUPOAHUN iHTEpec y dyuTaua
abo cayxaua.

Ilixg yac ompalfoBaHHS aBTeHTUUYHUX TEKCTiB Ta 3aBIaHb yUHi 3HA-
MOMJIATHCA 3 HOBOIO JIEKCUKOIO, MOBHUMHU KJille, (hpaseosoriero, AKi
oB’sA3aHi 3 pisHUMU chepaMu KUTTS 1 HAJEKAaTh 40 PI3HUX CTUJIIB [3,
c. 62].

Sk mpukJIan, HaBeIeMO 3pa30K 3aBAAaHb IJIA PO3SYMiHHS OCHOBHOTO
Ta MOBHOTO 3MICTY TEKCTY AJsI IepeBipKu copMOBAHOCTI MOBJIEHHE-
BUX HABUYOK YUHiB. 3a OCHOBY Bi3bMeMO TEKCT i3 KHUIKKU IJIA YNTAH-
ua B 10-my kJaci ,,Das Tagebuch der Anne Frank“[4, c. 138].

1. YuraHHSA TEKCTY IJIsI PO3YMiHHSA OCHOBHOI'O 3MiCTYy:

a ) nidzomosra 00 cnpuilmanus mexcmy;

Thr habt iber Anne Frank gehort und vielleicht ihr Tagebuch
gelesen. Wer weill, wann und wo dieses Maddchen lebte? Und jetzt
werden wir lesen. Was bedeuten diese Worter im Text?

0) “umaHHA meKcmy 3 Menow Po3yMiHHA 342aAbH020 3Micmy;

Thr habt den Text gelesen und sucht im Text die Antwort auf die
Frage.

8) nepegipka po3ymiHHA NPOYUMAHOZO0;

Wihlt die richtige Antwort (Test)

Sucht im Text die Sétze mit der Information iiber...

Beantwortet kurz folgende Fragen.
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2. YuTauHsa TEKCTY 3 HOBHUM PO3YMiHHAM 3MicTYy:
a) BUKOHAHHSA INEepPeATeKCTOBUX 3aBAaHb JJid SHATTSA JEKCUUYHUX

TPYAHOIIiB PO3YMiHHA;

0) YUUTaHHA TEKCTY IIiil KOHTPOJIEM BUUTEJI;
B) rpaMaTUYHUN aHAJI3, AJIA YCYHEHHSA PaMaTUYHUX TPYIHOIIIB;
T') 3aIIOBHEHHSA IIPOIIYCKiB Y PEUEHHAX;
II) IIOITYK yV TeKCTi 3amamoi indopmarrii;
€) KOPOTKUI IlepeKas3 yUHAMU OCHOBHOT'O 3MiCTY TEKCTY.
CnUCOK BUKOPUCTAHUX AdXKepen
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Summary

The article dwells upon the problem of the use of authentic texts in the
forming socio-cultural competence process on the basis of german texts.

Key words: authentic text, development of the socio-cultural
competence, authenticity, educational text, reading.
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Kopomaw H.B.,
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NMPUHLUMUNU OPTAHI3ALLIT MO3AKJIACHOI
POBOTHU 3 HIMELLbKOT MOBU Y CTAPLUIX
LKONI

YV emammi pozzasdaromucsa 0cHO6HI NPpUHYUNU Op2aHi3ayil no3axiac-
HoL pobomu 3 Himeybkol mogu y cmapwiiii wkoai. Ocnosna ysaza npudins-
emuvea Kaacuikayii npunyunie opzanizayii nosaxaacroi pobomu ma da-
e€mbcea IX KOpOMKa XapaKmepucmuKa.

Kntouoei cnoea: nosaxaacHa poboma, NPuHyUnU opezanisayii nosa-
KJQCHOL po6omu, cmapuLa UWKoJLA.

ITosakmacHa pobora 3 iHO3eMHOI MOBU Ma€ BeJWKe 3arajbHOOC-
BiTHe, BUXOBHe i po3BUBaloue 3HaUeHHsA. BoOHA He JIKIEe IIOTJIUOJII0E
MOBHI 3HAHHS YUHiB, ajle ¥ CIIPUAE POIUINPEHHIO KYJIbTYPOJIOTiYHOTO
CBiTOTJIANY IIKOJAPiB, PO3SBUBAE X TBOPUY aKTUBHICTh Ta €CTETUUHUN
cMakK, TiJBUIITye MOTHUBAIIII0 1O BUBUEHHSI iHO3eMHOI MOBH.

CyuacHa IIKOJIa Ma€ BEeJUKHUUA JOCBiJ MpPOBEIEHHS OCBiTHBLO-BU-
XOBHOI po0OTH 3 iHO3eMHOI MOBH, AKa CTAHOBUTDL YACTUHY €IUHOTO Ha-
BUYAJBHO-BUXOBHOTO mpoIltecy. PisHOMaHiTHI acmeKTu opramisarii mo-
3aKJiacHOI po60oTu 3 iHOBeMHOI MOBU Y MIK0JIi gociimkyBanu O. [o6pa,
JI. €Epmosenko, O. Kazauinep, C. Hikosaesa, C. CaBina, B. IlleneseBa,
JI. fIxyimiuaa Ta ix.

ITosakmacuy po6oTy 3 iHO3eMHOI MOBU BU3HAUYAIOThL AK CHCTEMY
HEONHOPIZHUX 3a 3MiCTOM, IPU3HAUEHHSIM Ta METOANKOIO IIPOBEIeHHS
OCBiTHBO-BUXOBHUX 3aXO0[liB, AKi BUXOAATH 3a MEXKi HaBYaJIIbHOI IPO-
rpamu [2, c. 279], AK CYKYIHICTH BBAEMOIIOB’ I3aHUX i BBAEMOAIIOUNX
opraHisaritHux ()opM, MEeTO/IiB Ta BUAIiB IT03ayPOUYHOI AiATBHOCTI, AKi
06’egHaHi 3araJbHUME Iinamu [3, c. 4].

MeTor maHOl cTaATTi € OrJIA[ MPUHIMIIIB OopraHisarii mosakJjiacHOL
po6GoTu 3 iHO3eMHOI MOBU, SIKi MPOIIOHYIOTH BiTUMBHAHI Ta 3apyOisKHi
HAYKOBIIi Ta IX KOPOTKa XapaKTEePUCTUKA.

ITpuHIUIN TO3aKJJIACHOI POOOTH 3 iIHO3eMHOI MOBHU — Ie BUXigHi
MOJIOKEHHA, AKi BU3HAUYAIOTh BUMOTH A0 ii 3MicTy, MeTOoxAiB i opra-
Hisamifinux (opm. Bouu BiAmoBimaroTh IiJAM Ta 3aBHaHHAM yciel
mo3akJjacHOI po00oTU 3 iIHO3eMHOI MOBH Y IITKOJIi Ta 1JIIOCTPYIOTH CYTh
megaroriuuoi AiAJbHOCTI BUMTEN A — opraHisdaTopa mo3aKJacHOI po-
6oru.
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Sk mmoxasye aHaJid HAYKOBUX MHpallb, METOAUCTHU II0 Pi3HOMY ITij-
XOOATH M0 KJacupikallii mpuHIINIIiB opraxisaiii mosakjgacHoi poboTu
3 imosemuoi moBu y mikoJi. C. CaBina Buisise Taki OCHOBHI MPUHITUAIIN:
* OPUHIIUI 3B A3KY i3 JKUTTAM, AKUH CIPUAE PO3BUTKY COITio-
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIi] yUHiB;

* IPUHIUI KOMYHIKaTUBHOI aKTHBHOCTi, IO 3HAYHOIO MipOIO
CIIpUSAE TIOOJIAHHIO CTPaXy CIiJIKYBaHHS;

+ IIPUHIIWI BpaxXyBaHHA MOBHOI MiATOTOBKY YUYHIiB Ta HACTYITHOCTL
3 YPOKaMu iHO3eMHOI MOBU;

+ IIPUHIIUI BpaxXyBaHHS BiKOBUX 0COOJIMBOCTEN YUHIB;

* IPUHIUIN MOETHAHHA KOJEKTUBHUX, I'PYIOBUX Ta iHAUBiAyaIb-
HUX (popM mosakJiacHOI po6oTH;

+ I[IPUHIIUI MiXK IpeIMeTHUX 3B’ 3KiB y IIiIT0TOBIIi Ta MpoBeaIeHHL
mo3aKJacHol poboTu 3 iHoO3eMHOI MOBU [3, ¢. 7-20].

OCHOBHUMU OpraHisamiiHUMU IPUHITNIAMY I03aKJIACHOI poOOTH 3
iHo3eMHUX MOB, Ha fyMKY B. IllemeneBoi, € mpuuIiunu 106poBiIbHOCTL
Ta MaCOBOCTi, IPUHIUI YPaXyBaHHA i PO3BUTKY iHAMBiIyaJIbHUX 0CO-
O0JIMBOCTEM Ta iHTepeciB yUHIB, IPUHITUII 3B’ A3KY IMMO3aKJIACHOI poOOTH 3
ypokawmu [4, c. 68]. KopoTKO po3riigHeMo iX.

ITpuHIUT T0OPOBiABHOCTI ITOJATAE B TOMY, III0 YUHI BKJIOUYAIOTHCS
B [I03aKJIACHY POOOTY 3a BJacHUM Oa)KaHHAM, TOOTO, CAMOCTiiHO Bu-
3HAUa€ CBOIO YUACTh Y TOMY UM iHIITOMY BUJi I0O3aKJaCHOI JifAJbHOCTI,
110 Oyle BUMAraTH BiJl HbOr0O JOZATKOBUX 3yCHUJIb. [IDUHITUII MACOBOCTL
mependavae akTUBHY yYacTh Y MMO3aKJIACHUX 3aX04axX HAMOiabIT0l Kilb-
KOCTi YUHiB 3 pisHUM piBHEM BOJIOAIHHA iHO3eMHOI0 MOBOIO. IIpmHITHT
ypaxyBaHHS Ta PO3BUTKY IHAMBiAyaJIbHUX 0COOJUBOCTEII Ta iHTepecin
yuHiB mmepembavae BpaxyBaHHA B KOHTEKCTi AiAJbHOCTI yuHIiB iX Biac-
HOTO JOCBimy, iHTepeciB, O0akaHb, HAXWUJIiB, CBiTOTJISANY, €MOIIiliHO-
uyyTTEBOI c(hepu i craTycy ocobucTocTi B KoaeKTuBi. IIpuHIIUII 3B’ A3KY
mo3aKJacHOI Po6OTH 3 YPOKaMU MePIIl 3a BCe IIOJIATAE B TOMY, 11100 3a-
0e3meunTy €OHICTh IPAKTUYHUX, POSBUBAIOUYNX 1 BUXOBHUX I[ijIeHl I10-
3aKJIACHUX 3aHATH Ta YPOKiB, 110 Ilepeabavae 3B’ 130K HABUAJIbHUX Ma-
TepiaiB, AKi BUKOPUCTOBYIOTHCSA B II03aKJIACHII poboTi, 3 MaTepiasom
IifoumX HaBYAJIHbHO-METOAMYHUX KOMILJIEKCiB 3 iHo3eMHOI MoBHU [4].

Bceramosineno, 1o I Mokpoycosa Ta H. KysoBieBa HOIOBHIOIOTH
BUINE3TalaHi IPUHIUNN ITPUHIUIAMUA KOMILJIEKCHOCTi, 3aXO0IJIEHOCTL
Ta PO3BUTKY iHiniaTueu i camomisnabaoCTi [1].

ITpuHIUT KOMILIEKCHOCTI 3a0e3Ieuye € THICTE 1 B3a€M03B’ I30K MO-
PaJBLHOTO, ECTETUUHOTO, TPYAOBOTO Ta (DiBMUHOTO BUXOBAaHHSA, a/I7Ke 110~
3aKJiacHa po0oTa 3 iH03eMHOI MOBY ITOBUHHA BUXOBYBATU CIIPABKHBOTO
rpoMagssHUHA, AKUHN 3 IOBAroi0 CTABUTHCSA A0 CBOiMl KpaiHu i Kpaiuwm,
MOBY AKOi BiH BuBuae. [IpuHIIMO 3aX0NJIEHOCTI ITOB’ I3aHMUi 3 BUOOPOM
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KOHKPETHUX IIiKaBUX MIPUNOMIiB, AKi cOpUAOTh e()eKTUBHOMY JOCAT-
HEHHIO TIOCTaBJIEHNX 3aBlaHb, a TAKOXK 3i 3MicTOM HaBUAJBHUX MarTe-
piaxiB, sike MoKe OyTH HOBUM, I[iKaBUM, 3[€0iJIbIIIOr0 MicTUTH Kpai-
Ho3HaBuy iH(opmatito. [[puHIIUT PO3BUTKY iHiIiaTUBU Ta cAaMOAiANE-
HOCTi ITepenbavae CTUMYJIIOBAHHS Ta POSBUTOK Y IITKOJISAPIiB cCAMOIIAIE-
HOCTI Ta iHiniaTuBu B po0OTi, a/iKe YUeHb MAa€ MOKJINBICTh CAMOCTIHTHO
BUKOPUCTOBYBAaTH! CBOI 3HAHHA Ta BMiHHSA, POOUTHU BCe, III0 CTOCYETHCSA
MiATOTOBKU Ta IIPOBEJEeHHS M0O3aKJAaCHOTO 3aX0y, 3BUUANHO, IIiJ Ke-
PiBHUIITBOM YUHUTEJIA.

Bci BuIieHasBaHi IpUHIIUNIN JOMOBHIOIOTH OJWH OJHOTO i B KOMII-
JIeKci 3a6e311euyoTh IiJiecIpsaAMOBaHe, IIOCIif0BHE, CUCTeMaTUYHe i pa-
30M 3 TUM Pi3HOOIYHMII BIIJIUB Ha PO3BUTOK OCOOUCTOCTI.

ITosakyacua poboTa 6a3yeThbCs HA BOJOLIHHI YUHAMU HaBUUYKAMU
Ta BMiHHAMU, HAOYyTUMU Ha YPOKaX iHO3eMHOI MOBU, TOMY AYsKe BaK-
JIUBUM € Te, 11100 YUHi AKHANIOBHiIIIe BUKOPUCTOBYBAJIM 111 HABUYKHU Ta
BMiHHSA ITi T Yac I03aKJacHOT0 3axoay. Pasom 3 TuM mosakJjacHa poboTa
MOJKe ITIOSUTUBHO BILJIMBATUA HA HAaBYAJbHY AiAJbHICTH YUHIB 3 iHOBEM-
HOI MoBH [2].

BasknuBuM (paKTOPOM YCIIIIITHOTO BUKOHAHHSA IUMX 3aBJaHb € Bpa-
XyBaHHSA ICUXOJOTO-TIeIaroTiYHNX 0COOJIMBOCTEl HAaBUaHHS iHO3eMHO1
MOBU Ha Pi3HUX PiBHAX. SHAHHA BJIACTUBOCTEHN 0COOMCTOCTI TOr0 UM iH-
IIIOTO BiKY la€ MOKJIMBICTh IPAaBUJIBHO BUSHAUNTHU 3MiCT i hopMy 1mosa-
KJIaCHOI AisIIBbHOCTI 3 iHO3eMHOI MOBH.
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Summary

The article deals with the main principles of extra class activities
organization in the senior school. The main attention is paid to the
classification of the principles of extra class activities organization and
their descriptions.

Key words: extra class activities, principles of extra class activities
organization, senior school.
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DIE GEFLUGELTEN WORTE IN DER
DEUTSCHEN SPRACHE

B cmammi iidembca npo cneyu@iky 6UKOPUCMAHHA KPULAMUX 6U-
CJ108i8 K 00016020 8UOY CMAAUX CLOBOCNOLYULEHb Y HiMeybKiil MOBL Ha
npukaadax, edamux 3 meopiocmi I'omepa, Cokpama, IInamona, I'eme,
Hapsina ma in. Memoio danoi cmammi € 03HALLOMACHHA 3 HAUYHCUBAHIULU-
MU KPULAMUNU BUCL0EAMU HiMeybKow M06010. ITodaemubcs nopiéHALbHA
xapaxmepucmuka 6UKOPUCMAHHA KDULAMUX 6UCL0616 6 YKPATiHCbKill ma
HimeuvbKiil Mosax.

Eniouoe6i cnoea: kpunami 6Uuciogu, CL060CNONLYLEHHA, MOBG, PEYEeHHA,
euo.

Gefliigelte Worte ist eine besondere Art stehender Wortver-
bindungen. Dieses Thema wurde schon mehrmals von den bekannten
Personlichkeiten benutzt (Homer, Sokrates, Plato, Goethe, Darwin
u.a.m.) und von Wissenschaftlern behandelt (I.I. Tschernischewa, Ju.
Afonkin, Th. Schippan u.a.m.), aber bleibt noch aktuell. Es ist wichtig
zu verstehen, wie man die gefliigelten Worte iibersetzten kann und
was sie bedeuten.

Das Ziel des Artikels ist es, die Bekanntschaft mit den gefliigelten
Worten zu machen. Hier stellt man die Vergleichcharakteristik des
Gebrauchs der gefliigelten Worte in den ukrainischen und deutschen
Sprachen vor.

Der Fachausdruck «Gefliigelte Worte» stammt aus Griechischen,
ist eigentlich selbst ein gefliigeltes Wort. Man findet in der «Ilias»
und in der «Odyssee» folgende AuBerungen: «Gefliigelte Worte warf
er auf, mit gefliigelten Worten wendete er sich an, richtete die Go6t-
tin gefligelte Reden, die G6ttin warf ein gefliigeltes Wort» und viele
dhnliche Verbindungen mit dem Wort «gefliigelt» [1, S. 47]. Damit
unterstrich Homer die Fiahigkeit des menschlichen Wortes, von Mund
zu Mund zu fliegen. Unter dem Fachausdruck ,,gefliigelte Worte* ver-
steht man nicht nur einzelne Worter, sondern auch Wortverbindun-
gen. Hierher gehoren sowohl «der rote Faden» (Goethe) als Bezeich-
nung der Idee, die sich durch alle Ausfiihrungen hindurchzieht, wie
auch «Sisiphusarbeit» (Homer) — ein schweres und vergebliches Be-
miihen.
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Die gefliigelten Worte sind vor allem aufgrund ihrer Struktur zu
den Phraseologismen zu zihlen, sind sie doch wie diese sprachliche
Gebilde mit besonderer struktureller Gestalt, und zwar Wortverbin-
dungen von unterschiedlicher Struktur: «das Goldene Kalb» - Sosiote
e, «In der fernen Jugend Morgenrot» — Ha 30pi TymanHoi roHOCTI,
«Einen Floh mit Hufeisen beschlagen» — Bioxy migkysatu, oder ab-
geschlossene Sitze, einfache und zusammengesetzte: «Aus dem Fun-
kel wird die Flamme schlagen» - 3 ickpu posropurbca moaym s, « Wer
Wind sit, wird Sturm ernten» — XTo cie BiTep, moxue 6ypio, Frage-
und Aufforderungssitze: «Sprich, wie konntest du sinken so sehr!» —
Ax morkorunacs Tu go Takoro Kutts!, «Hinde weg!» — Pyxku rersn!

Die gefligelten Worte sind nicht freie Wortverbindungen,
sondern feste (stehende) Wortkomplexe (bzw. festgeprigte Sitze).
Sie werden in der Rede nicht jedes Mal von neuen gebildet, sondern
reproduziert, und zwar als sprachliche Zeichnen, die der ganzen
Sprachgemeinschaft geliufig und zu deren Gemeingut geworden sind.

Den gefliigelten Worten sind also die beiden wichtigsten Merk-
male der phraseologischen Wendungen eigen: die Stabilitdt der Kom-
ponenten und die semantische Umgestaltung des Ganzen. Gefliigelte
Worte fallen ihrer Struktur nach in verschiedenen Sprachen nicht im-
mer zusammen, ihre Struktur hingt von den Eigentiimlichkeiten jeder
Sprache ab. Da fiir die deutsche Sprache die Entwicklung der Zusam-
mensetzung als eine der inneren Gesetzmilligkeiten gilt, gibt es im
Deutschen viele gefliigelte Worte in der Form eines zusammengesetz-
ten Wortes, z.B. «der Apfel der Zwietracht», daneben aber auch «der
Erisapfel»: So fiel mitten in das Parlament der Erisapfel ... (K.Marx)
[2, S. 36].

Den deutschen Zusammensetzungen entsprechen deswegen oft
ukrainische Wortverbindungen: dt. «Vaterunser» — ukr. orue marmr,
«Siindenbock» — mamn-Bigbysaiiio, «Straussenparlament» — crTpayco-
BUi mapJyament. So, z.B., ,,Siindenbdcke mit eigener Hand auf dem
Altar des Vaterlandes geopfert“ (K.Marx). ,,Sie wiinschten sich ein
Straussenparlament, das seinen Kopf versteckte, um ungesehen zu
bleiben* (K.Marx).

Gefligelte Worte werden durch folgende charakteristische
Merkmale gekennzeichnet: durch ihren treffenden Sinn, durch ihren
internationalen Charakter, durch die Kalkierung und durch das
Vorhandensein einer bestimmten Quelle und manchmal eines Autors
[4, S. 49]:

1. Eben der treffende Sinn gibt den Ausspriichen die Fdhigkeit, zu
gefliigelten Worten zu werden. Der treffende Sinn ist eine vergehen-
de Erscheinung, mit der Zeit verlieren manche gefliigelte Worte ihren
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treffenden Inhalt, jedoch bestehen sie auch weiter in der Sprache als
feste stehende Wortverbindungen, z.B. «der gordische Knoten» — aus
Griechen.

2. Gefliigelte Worte werden in verschiedenen Sprachen gebraucht.
Ihre Eigentiimlichkeit besteht in internationalen Charakter. Jedoch
unterscheiden sie sich prinzipiell von den Internationalismen. Die
letzten bezeichnen wichtige politische, kulturelle und technische
Begriffe, sind meistens Termini; ihre Quelle bleibt aber meistens un-
bekannt. Hierher gehoéren z.B. solche Worter wie «Kapitalismus»,
«Nationalismus», « Kommunismus», «Sozialismus», «Physik», «Kul-
tur», «Algebra» u.a. [3, S. 28]. Gefligelte Worte sind keine Termini,
sie driicken verschiedene Begriffe aus, ihre Quellen sind gewohnlich
bekannt. Allgemein verbreitet sind solche gefliigelten Worte wie «Lie-
be macht blind» (Plato), «Kampf ums Dasein» (Darwin) u.a.

3. Gefligelte Worte unterscheiden sich durch die Art der
Ubersetzung in andere Sprachen. Sie werden namlich meistenteils ge-
nau, wortlich iibersetzt, d.h. kalkiert. Sie konnen im Deutschen als
eine besondere Art phraseologischer Ubersetzungsworter gelten: «viel
Lirm um nichts» (Montesquieu) — 6araTo mrymy 3 miuoro, «alles flie3t»
(Heraklit) — Bce Teue [1,S.57].

4. Die grammatische Struktur der gefliigelten Worte wird durch
deren logischen Inhalt bedingt. Da sie vor allem verschiedene Sen-
tenzen, Aphorismen, Losungen ausdriicken, treten sie gewdhnlich
in Form eines vollen oder elliptischen Satzes auf: «Ich weil}, dass ich
nichts weil}, aber die andere wissen noch weniger» (Sokrates) — f
3HAI0, 110 A HiYoro He 3HAal0, ajie iHIIIi He 3HAIOTH 1 I[boro, «Alles ist aufs
beste bestellt in der besten der moglichen Welten» (Voltaire) — Becé x
JIYUIIIeMy B TOM JIYUIIIEM U3 MUPOB.

Die Quelle vieler gefliigelter Worte ist allen oder doch meisten aus
Muttersprachen bekannt. Es handelt sich dabei um Zitate aus den Wer-
ken der Nationalliteratur, die zum Schulstoff gehoren; fiir die Rus-
sischsprechenden sind es etwa «Das Dienen ist zwar gut, das Dienern
unertriaglich» («Wehe dem Verstand» von Gribojedow) — Ciayxuts 051
paz, Ipucay:KuBaThCA TOIIHO, « Kin Mensch, wie stolz das klingt» (Ma-
xim Gorki) — HemoBek — 9To 3Byunt ropgo. Allgemein bekannte Zitate
dieser Art gehen in den Wortschatz ein, jedoch ohne sich endgiiltig
von dem Kontext loszulésen, aus dem sie hervorgegangen sind.

Also, die gefliigelten Worte sind stehende Wortkomplexe (bzw.
festgeprigte Sitze). In der Gesamtbedeutung eines gefliigelten
Wortes lassen sich vielfach mehr oder weniger starke Verschiebungen
gegeniiber dem urspriinglichen, aus den Bedeutungen seiner
Komponenten unmittelbar hervorgehenden Sinn feststellen. Die
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genannten Arten der Verschiebungen konnen in Wirklichkeit
komplizierter sein und miteinander auftreten.
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Summary

The article refers to the specificity of using winged expressions as a
special type of fixed phrases in German language with examples taken
from the works of Homer, Goethe, Socrates, Plato, Darwin, and others.
The purpose of this paper is to introduce the most commonly used winged
sayings in German. Filed Comparative analysis of the usage of winged
expressions in Ukrainian and German languages.

Key words: winged sayings, phrases, language, sentence type.
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DIE BESONDERHEITEN DER DEUTSCHEN
FACHSPRACHE

YV emammi ii0emvcsa npo po36umokx i 63a€mo36’ 30K npogecionanizmie
3 pi3HUMU cepamu HumMmms, HAYKU, MEXHIKU, X 6NJAUE HA POSYMIHHA
Mmo8u ma it QYHKYIOHYBAHHA 8 YLILOMY.

Kntwouosi cnosea: npogecionanizmu, mepmiHonozisa, 3a2albHOHAYI0-
HAJbHA MOBQ, PO36UMOK.

Die Wichtigste Triebkraft fiir die Entwicklung der Fachsprachen,
vor allem im 19. und 20. Jahrhundert, ist zweifellos der wissenschaft-
lich-technische Fortschritt mit seinen vielfdltigen Einfliissen auf die
Entwicklung der Produktivkrifte, der Produktionsverhiltnisse, auf
die Sozialstruktur der Gesellschaft, die Lebensweise der Menschen,
auf ihre Bildungs- und Kommunikationsbediirfnisse. Kulminations-
phasen bilden dabei die industrielle Revolution seit etwa 1830 und die
wissenschaftlichtechnische Revolution in der zweiten Hélfte des 20.
Jahrhunderts. Die Entwicklung der menschlichen Gesellschaft ist ge-
kennzeichnet durch eine sich vertiefende Arbeitsteilung und zuneh-
mende Spezialisierung.

Die Aktualitdt der vorlegenden Arbeit wird zu tiefer Erkenntnis
der vielflichigen Beziehungen zwischen Sprache und Gesellschaft bei-
tragen.

Die Fachsprache ist eine Kategorie, die in einem bestimmten,
meist akademischen Fachgebiet oder einer Branche benutzt wird. Zur
Fachsprache gehoren vor allem Fachbegriffe und Fremdworter, die
entweder aullerhalb des Fachgebiets sehr ungebriuchlich sind, oder
eine andere Bedeutung haben [3].

Eine Fachsprache unterscheidet sich von der Umgangssprache
unter anderem dadurch, dass ihre Begriffe eindeutig definiert sind,
aber in der Regel nur innerhalb des betreffenden Faches gelten. Es
ist also die Gesamtheit aller sprachlichen Mittel, die in einem fach-
lich begrenzbaren Kommunikationsbereich verwendet werden, um die
Verstindigung zwischen den in diesem Bereich tidtigen Menschen zu
gewihrleisten.

,,Fachtext ist Instrument und Resultat der im Zusammenhang
mit einer spezialisierten gesellschaftlich-produktiven Tatigkeit aus-
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geiibten sprachlichkommunikativen Tétigkeit. Er besteht aus einer
endlichen, geordneten Menge logisch, semantisch und syntaktisch ko-
hirenter Sitze, oder satzwertiger Einheiten, die als komplexe sprach-
liche Zeichen komplexen Aussagen im Bewusstsein des Menschen und
komplexen Sachverhalten in der objektiven Realitdt entsprechen’’ [2,
S. 21]. Diese Definition von Hoffmann verdeutlicht, dass ein Fachtext
im Rahmen der Kommunikation zwischen Verfasser und Rezipient
diverse Besonderheiten aufweist, die ihn von anderen Textsorten ab-
grenzen: eine starke strukturelle Gliederung, Kohirenz und Kohision
zum Beispiel, sind wichtige Kriterien, die den Fachtext auszeichnen
und eine effektive Verstindigung der Kommunikationspartner iiber
eine bestimmte Thematik erméoglichen.

Fachsprachen dienen vor allem der Kommunikation innerhalb von
technisch und wissenschaftlich ausgerichteten Arbeitsbereichen. Als
typische Fachsprachen gelten die Fachsprache der Technik, der Wis-
senschaften, der Verwaltung, der Diplomatie und des Sports.

Trotz des zweiten Glieds ,,-sprache’’ in dem Terminus ,,Fachspra-
che’’ handelt es sich um keine besondere Sprache mit einem eigenen
lautlichen und grammatischen Bau und mit einem nur der Fachsprache
eigenen Wortschatz, den man noch Terminologie nennt. Es muss hier
betont werden, dass eine genaue Trennung zwischen Fachwortschatz
und gruppenspezifischem Wortschatz nicht moéglich ist. Es bestehen
hier fliesende Grenzen, z.B. die Sportlexik kann als Fachwortschatz
oder als gruppenspezifischer Wortschatz betrachtet werden. Gegen-
iiber den Wortern der Gemeinsprache zeichnen sich die Fachworter da-
durch aus, dass sie priziser und kontextautonomer sind. Seine hochste
Prizision erreicht das Fachwort gewohnlich im theoretischen Bereich,
wo es zumeist Terminuscharakter besitzt. Fiir die meisten Fachspra-
chen bietet sich also eine Gliederung in die Theoriesprache (Termino-
logie) und die Berufssprache an. Terminologie ist definiert als die Ge-
samtheit der Begriffe und Benennungen in einem Fachgebiet und man
kann sie mit dem Fachwortschatz gleichsetze[1, S. 233]. Eine effizi-
ente fachsprachliche Kommunikation ist ohne korrekte Verwendung
von Fachwortern nicht moéglich.

Wachsende materielle und kulturelle Bediirfnisse der Menschen
und Anforderungen der Produktion erforderten und erfordern wei-
tere Erkenntnisse iiber Gesetzmiligkeiten der objektiven Realitit
als notwendige Voraussetzung dafiir, die Welt zu veridndern. Damit
gehen Entdeckungen und Erfindungen einher, die genaue und immer
differenziertere Bezeichnungen (Nominationen) verlangen. Die Ter-
mini dienen in diesem Fall zur Bezeichnung der neuen Erscheinungen
in verschiedenen Bereichen des menschlichen Lebens.
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Fachsprachen sind durch einen thematisch relevanten, spezifi-
schen Wortschatz, der sich aus Termini und nicht terminologisierten
Lexemen zusammensetzt, und durch eine funktionsbedingte Auswahl,
Hiufigkeit und Verwendung allgemeinsprachlicher, lexikalischer und
grammatischer Mittel charakterisiert.

So sind gesellschaftliche Arbeitsteilungen zugleich auch wesent-
liche Triebkrifte, die zum Wachstum der Fachwortschitze sowohl an
Zahl wie an Umfang fuhren. Schitzungen iiber den Gesamtumfang
der gegenwirtigen Fachlexik schwanken zwischen einer Million und
sieben Millionen Einheiten. Daran haben Anteil die Fachsprache der
Medizin mit etwa 500000, die des Rechtswesens mit etwa 120000, die
der Elektrotechnik mit etwa 60000 Fachwortern.

Der jdhrliche Zugang an neuen Fachwortern ist mit ca. 250000 Le-
xemen sicher nicht zu hoch geschitzt. Als Beispiele fiir die Herausbil-
dung neuer oder den stiirmischen Aufschwung vorhandener Fachbe-
reiche in den letzten fiinfzig Jahren seien die Hochenergiephysik, die
Kerntechnik, die Mikroelektronik, die Kybernetik, die Raumfahrt,
die Genetik, die Neuro-Pharmakologie, die Psycho- und Soziolingui-
stik genannt.

Die Fachlexik ist also sehr eng mit verschiedenen Lebensbereichen,
Wissenschaft, Technik und anderen Bereichen verbunden. Sie macht
das Verstidndnis der Sprache leichter, verbreitet der Wortschatz und
beeinflusst die Entwicklung der Sprache insgesamt.
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Summary

This article is focused on the development and interconnection of the
professionalisms with different spheres of life, science, technology; their
influence on the understanding of the language and on the functioning on
the whole.

Key words: professionalism, terminology, definition, international
language, development.
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®OPMYBAHHA POHETUYHUX HABUYOK B
YYUHIB CTAPLUUX KNIACIB

Y cmammi posensdaemvcs (QOpMYBAHHA IHULOMOBHOL (OHEMUULHOL
Komnemenuyii y wrkoaapie cmapwux kaacie. Ocobausa ysaza npuceésiena
memoOuiHUM peKomerOayiam u,000 GopmyearnHns GoHemuiHol KOMneneH-
yil yuHi6 ma OCHOBHUM NPUHUUNAM Ma npoyecy nodayi ma 3ac60€HHS Qo-
Hemu1wHoz20 mamepiay.

Kntwuosi cnosa: ponemuuna Komnemenyis, poHemuina Kyibmypa,
iIHmoHreMma, ihmepaxyis.

DopmyBaHHA (DOHETUYHOI KOMIIETEHITI1 Y IITKOJIAPiB CTaPIIOl IITKO-
Ju, IO CTAHOBUTH ONHY i3 BaKJIMBUX CKJIQOBUX METH Ta 3MiCTy Ha-
BYaHHA 1HO3eMHOI MOBU B CTapIIIiil ITKOJIi, 3BUUaiilHO 0asyeTbCcsa Ha
BIOCKOHAJEHHI yCHUX (popM cuisKyBaHHSA. OBOJIOLIHHSA HUMU BUMArae
CepIi03HOI yBaru O 3aCBOEHHA YUYHAMU XapPaKTEPUCTUK IIPABUJIBHOTO
TOBOPIiHHA i O POSBUTKY Yy HUX 3JaTHOCTI IO CJIYXOBOTO CIPUNMaHHSA
iHIITOMOBHOTO MOBJIEHHS.

®dopmyBaHHA iHITOMOBHOI (hOHETMYHOI KOMIETEHIil ¥ IITKOJIAPIB
CTapIINuX KJAciB Mae CTAHOBUTH OJHE i3 3aBIaHb HABUAHHA iHO3€MHOI
MOBH Ha HOJAJIBIIIOMY eTalri. IIpoTe #oro BUPillIeHHA YCKJIAIHIOETHCS
HUBKOI0 NpuumH. TakK, B OpUTiHAJIBPHUX HOPMATUBHUX J)Kepesax, AKi
CIYTYIOTH B3iplieM mpu Bimbopi MoBHOTO MaTepiasy, He BU3HAUEHO
CTaHJApTU HaBUAHHA HiMeI[bKOI BUMOBU YYHiIB CTapIIIOro INKiJILHOTO
BiKy, X0Ua CTOCOBHO JIEKCHMUYHOTO i rpaMaTHYHOTO MaTepiajay pos3po-
Osiero BigmoBimui moBHiI Minimymu [1]. ¥V 6insmrocti HMK gia crap-
1ol mKoJin (BiTUMBHAHUX 1 3apyO0isKHUX) He 3aKJIaJleHa pallioHaJIbHA
cucTeMa HaBUaHHS HiMerbKol BuMoBu. He Bci unnui miapyunuku (HK
i HMK) B Vkpaini 3abe3neueni aKicHUM 3ByKOBUM cympoBomoMm. Mi-
Himisallisa 3MicTy HaBYaHHS BUMOBHU IIO3HAYAETHCA 1 Ha XapakTepi BuU-
MOT JI0 SKOCTi BUMOBHY yUYHiB. ¥ 3araJIbHOOCBITHi# IITKOJIi yUHI MOBUHHI
OBOJIOJIITH aIPOKCUMOBAHOIO BUMOBOIO, TOOTO HAOJIUIKEHO IO €TAJIOHY
CIYX0-BUMOBHUX i PUTMiKO-iHTOHAITITHUX HABUYOK OCBiUE€HMX HOCIiB
iHO3eMHOI MOBHU [0 TaKOTO PiBHHA, AKUI AO3BOJISAE YCHIITHO 3AiMiCHIO-
BaTHU iHIIOMOBHe cmisikyBaHHA [3]. PesdynbraTty mocaiguoi mepeBipku;
MePEeKOHYIOTh YV NOIIJIBHOCTI peasisalii MpuHINIY 3icTaBHOTO aHaIi3y
GoHOJIOTIUHUX cHCTEM PifHOI Ta iIHO3eMHOI MOBU 3 IEPIIIOTO YPOKY Hi-
MeIIbKOI MOBH, & TAKOJK 3alI€BHAIOTH B TOMY, 110 IiAIIOPATKYBaHHSA Ha-
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BUAHHA BUMOBU y MeKaX CUCTEMU YPOKiB iHTepecaM CHiJIKyBaHHA K
CBOEPiAHOI iHTepaKIlii yUYHiB cTapIIoro BiKy HajJae 3MicTy iX HaBUaIb-
HuM gissm. BoHa poOUTh KOMYHIKATHUBHO IIHHUMH IPAKTUYHO OyIb-
AKi MOBHi OAMHUIII, B TOMY YHCJIi 3BYKH, CKJIaIH, CJIOBA. I Ile CTBOPIOE
ajeKBaTHI yMOBU 1A (OPMYBaHHSA (POHETUUYHO KOPEKTHUX, CTIHKUX i
THYYKUX CJIYXO-BUMOBHUX i pUTMiKO-iHTOHAI[IHHNX HABUUOK, 3aTHUX
o TIEPEeHOCY B HOBi cuTyarrii crminkysauud JligTpuMaHHIO HAJIEKHOTO
piBHA poHeTHMUHOI KYJBTYPHU YUYHIB Ha BCiX eTamax MIKiJIBHOTO KypCy,
MIOYMHAIOUMN 3 PAHHBOTO, IOKJIUKAHO IPOBOAUTHU (DOHETUUHY 3aPAIKY
Ha MOYaTKyY YPOKY, MeTa AKOI — ,,HaJallITyBaTU» apTUK YIS AHNI amna-
parT i cipuATH 3ayCKy iHIITOMOBHOTO MOBJIEHHEBOTO PUTMY AK IIEPELY-
MOBHY (POHETUYHO MPABUIBHOTO ODOPMJIEHHA HACTYITHUX MOBJIEHHEBUX
i yuniB Ha ypori [2]. Axske 30y IsKeHHS MOBJIEHHEBOTO PUTMY, 3a Ja-
HUMU CIIeIliaJIbHUX AOCJIiIKeHb, € IePIIUM KPOKOM A0 iHIITOMOBHOTO
moBJenHsi. HaBuanusa GOHETUYHOTO MaTepianay mepeabadae OBOJIOMiH-
Hs YYHSIMU BCiMa 3ByKaMU i 3BBYKOCIIOJIYUeHHAMY iHO3eMHOI MOBH, AKa
BUBYAETHCS, HATOJIOCOM Ta OCHOBHUMH iHTOHAI[IHHUME MoAeaamMu (iu-
TOHEeMaMM) HaWOiIbIIl MOITMPEHNX TUIIIB IPOCTUX i CKIATHUX PeUEHb.

IIpomec opmyBaHHA HiMEIIBKOMOBHOI (DOHETUYHOI KOMIIETEHITil
yuHIB cTapiIoi K0T € f0BOII TpyxomicTkuM. Voro opramisamis mae
OyTHU CHUCTEMHOIO, I[iJIeCIIPSIMOBAHOI0, (DYHKIIIOHAJIBHO OPi€HTOBAHOIO.
Bona moBuHHA BpaXoByBaTHU BiKOBi 0COGJIMBOCTI 1 MOYKJIMBOCTI YUHIB i
CTAHOBUTH HEBil’€MHUII KOMIIOHEHT 3araJibHOTO IIpoliecy hOpMyBaHHSA
AKICHUX HaBUUYOK i BMiHb CIIiJIKYBaHHSA HiMeI[bKOI MOBOIO.

Po3pobkoio nuranusa (hopMyBaHHI (DOHETUYHOI KOMIIETEHITil ¥ IIpo-
Ieci BUBUEHHS iHO3eMHIX MOB 3aliMaJInCA TaKi BITUM3HAHI JOCTigHM]-
Ku K ApremoB B.A., Apremuyk I'.1., Bupkyu JI., S3umusaa U.A., Hiko-
naeBa H. Ta in.

AKTyanpHicTh 06pPAHOr0 HAMU HAMPAMKY POOOTH 3yMOBJIEHA HU3-
KO0 00’€KTUBHUX (hpaKTOPiB: IOTPeOOI0 Y CIelialbHINX MEeTOOAUKAX, 1110
BigmoBigasu 6 HoOBUM BuMOraMm (popMyBaHHA (DOHETUYHOI KOMIIETeHITil
VYHIB cTapimux KJaciB, y 3B’A3KYy 3 THUM, II[0 CHOT'OJAHI BUBYEHHS iHO-
3eMHOI MOBU PO3IOYMHAETHCA Yy MOJIOAIINX KJacaxX; BilCyTHiCTIO Ha-
JIeKHOI yBaru, Heooxiguoi aaa opmyBaHHsa GPOHETHUHOI KOMIIETEHITi1
0CcO0JIMBO, B VUHIB CTAPINUX KJACiB, B AKUX (POHETHUUHI BMiHHA Ta Ha-
BUYKHU IIOCTYIIOBO BTPAUAIOTHCA.

MeTor0 mocirigsKeHHs € PO3KPUTTA crieru(iku MeTomo0rii (hopmy-
BaHHA (POHETUUYHNX BMiHb Ta HABUYOK YUHIiB CTAPIINX KJIACiB Ta cuUCTe-
MaTu3amnisa (OHeTUUYHUX BIIPAB 34 1X (DYHKI[IOHAJBPHUM IPU3HAUEHHAM.

Sk mpukJiang, HaBeeMO BIIPaBU HA PO3BUTOK (hOHEMAaTHUYHOTO CIIy-
Xy — Ile He KOMYHIiKaTUBHI BIpaBU Ha BIIi3HAaBaHHA, fudepeHIriaiio Ta
imenTudikaio.
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BrpaBu Ha BHmi3HaBaHHA HOBOTO 3BYKAa/3BYKOCHOJYUYEHHS cepef
iHITKX,, HATOJIOIIIEHOTO CJI0BA, CKJIAAY TOIO0. BUnTe/ b IPOMOHYE YUHAM
mocayxatu caoBa (¢ppasu, pUMiBKU, BIipIIMKK), B IKUX € HOBUH 3BYK
[2]. Hanpuksan, npu BUBUEeHHI KOPOTKOTO 3ByKa [1] MoKHaA 3ampoIio-
HYBaTU PUMiBKY:

Iss, was gar ist,
Trink, was klar ist,
Sprich, was wahr ist,
Zahl, was bar ist
a00 CKOPOMOBKA: Friih in der Frische fischt Fischer
Fritz frische Fische [4]

3aBJaHHs 0 BIIPABY HA BIIi3HABAHHSA MOXKe Oy TH chopMYIbOBAHO TaK:

— migHiMiTh PYKY / CUTHAJIBHY KapTKY a0 ILJIeCHITh V T0JIOHI, KOJIu
OoYyeTe 3BYK [...], JOBTY / KOPOTKY T'OJIOCHY, CJIOBO, Ha sIKe IIaJa€ Ha-
roJIOC, TOII[O;

— ImopaxyiiTe, CKiJIbKY pasiB y peueHHi / puMiBILi / BipImi TpanuTrs-
¢4 3BYK [...], JOBra / KOpOTKa rojIocHa, CJI0BO IiJi HAaT0JIOCOM TOII[0;

— mpocayxaiiTe pAl HiMEIIbKUX Ta YKPaiHChbKUX 3BYKiB.

ITigaiMiTh PYKY (KAPTKY), KOJIHU IIOYyETE HiIMEIILKUHI 3BYK.

HoBexneHo, 110 opraHisallia mpoiecy HaBUYaHHA (DOHETUKU HEMOIK-
auBa 6e3 TEOPETUYHOTO i HAOUHOTO MOACHEHHA (DOHETUUHUX SBUII Ta
BUKOPUCTAHHSA CIIeIliaJbHO OopramisoBanux Bipas. HaBuanus (oHeTH-
KU B CTAPIIIi i IITKOJIi IOBUHHO CKJIAJAATYA HEeBil eMHY YaCTUHY OCHOBHOIL
MeTu Ta 3MicTy HaBuaHHA IM B cTapiux KJjacax.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary

In the article, forming of foreign phonetic competense is examined for
the school children of higher forms. The special attention is sanctified to
methodical recommendatios in relation to forming of phonetic competense
of students and basic principles and processes of serving and mastering of
phonetic material.

Key words: phonetic competense, phonetic culture, intonema, interaction.
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BUKOPUCTAHHA TECTOBOIO KOHTPOIJIO
HA YPOKAX HIMELLbKOT MOBH Y LLUKOI

YV emammi poszasdaromovca nepeeazu mecmogozo KOHMPOJLIO HA Ypo-
Kax Himeyvroi mosu y wroni. Ocobausa yeaza npuceéaiena Kaiacupirauii
mecmogux 3a60aHb, AKi NPONOHYIOMb HAYKOBYI ma epeKmueHicmbs ix u-
KOpUCMAHKA Y NPOYeci 6UB4UeHHA IHO3eMHOL MOBU.

EKntouoei cnosa: mecm, mecmose 3a60aHHA, KIACUPIKAYiL MecmOBUX
3a60aHb.

CyuacHi yMOBU HaBUaHHS iHO3eMHOI MOBU HOTPeOYIOTH Bin yuum-
TeJsI BUKOPUCTAaHHA e()eKTUBHUX IPUUOMIB Ta METOHiB KOHTPOJIIO i
OI[iHKY 3HAaHb, YMiHb Ta HaBUUOK yuHiB. Ha nymMKy 06araTtnbox mocCJim-
HUKiB, METOJUNCTIB Ta BUUTEIIB, OMHUM 3 HAWOiIbIll e()eKTUBHUX CIIO-
co0iB KOHTPOJIIO IPY BUBUEHHI iH03eMHOI MOBHU € TecT. OcOOJIMBOrO 3HA-
YeHHSA BUKOPUCTAHHSA TECTOBUX 3aBIaHb HaOyBae Ha CyyacHOMY eTalri
PO3BUTKY OCBITHBOI rajysi B yMOBax BIPOBAAKeHHS 30BHIIITHBOTO He-
3aJIe;KHOr0 OI[IHIOBAHHSA BUITYCKHUKIB ITKoJM. AJle, He3BayKaouu Ha
YuCcJIeHHI po0oTH, I TeMa moTpedye MoJaIbINol po3poOKM, a TOMY 3a-
JIAIIAETHCA aKTYaJIbHOIO.

Po3po0koio muTaHHSA BUKOPUCTAHHSA TECTOBUX 3aBIaHb y IIpoIieci
BUBUYEHHS iHO3eMHMX MOB 3aiMaJINCA TaKi BITUNM3HAHI JOCHAITHUKY AK
M. Bpeiirina, H. [[rokanoBa, B. Kokora, JI. JIucenko, C. Hikosaesa,
0. Ilerpamyk, O. ITonsakos, I. Panomopt, M. Posenkpani, B. CimKin,
C. ®dosomKina Ta im. 3HAUHHUI BKJAL yV JOCTiMKEeHHS JAaHOTO MUTAH-
Hs 3po0uJIM TaKkoK 3apy06iskui BueHi, sokpema X. [yriaac Bpayu, x.
Xaut, M. I'porsnaung.

MeToro gaHOi cTaTTi € MpoaHasisyBaTu Kjaacu@ikaiii TeCToOBUX 3a-
BIaHb, SKi MIPOIOHYIOTh HAYKOBIIi Ta e(heKTUBHICTh iX BUKOPUCTAHHSI.

Amnaniz mMeTogUUYHUX AKepes 3acBimumB, 1Mo e(GeKTUBHOIO (op-
MO0 KOHTPOJIIO YV HaBUYaHHI iHo3eMHOI MoBu € TecT. TecToBuit KOHT-
PoJib MOKe 3a0e3meunTH YCHIINIHY peaJsisaifilo MeTu i Bcix (QpyHKIii
KOHTPOJIIO, & TAKOK 380OBOJIbHATH BUMOTH, II[0 BUCYBAIOTHCS IO AKOC-
Ti KOHTPOJIIO. 3aJIesKHO BiJl I[iJTecIIpssMOBAHOCTI T€CTU POSIIOIIIAITHCA
Ha TeCTH HaBUYAJBLHUX JOCATHEHD, TECTU 3araJbHOT0 BOJOIiHHS iHO3EeM-
HOIO MOBOIO, JiarHOCTUYHI TeCTH, TECTU HA BUABJIEHHA 34i0HOCTEHN IO
BUBYEHHS iHO3eMHOI MOoBHU [2].
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V¥V cepenHix HaBUAJIBbHUX 3aKJalax IJs IPOBEIEHHS MPOMiKHOTO,
PyOiskHOTO ab0 MiCYMKOBOTO KOHTPOJII0 BUKOPUCTOBYIOTh T€CTH, Me-
TOIO AKUX € BU3HAUEHHSA PiBHS HABUAJIbHUX JOCATHEHb YUHSA B OBOJIO-
OiHHi iHIITOMOBHOIO MOBJIEHHEBOIO IifAJLHICTIO HA MEeBHOMY eTalli BU-
BUEHHs MOBU. IIpakTUKa CBiTUUTD, 1110 HAYACTiIlIe BUNTEI BUKOPUC-
TOBYIOTH Ha YPOKAaX TaKi BUAM TECTOBUX 3aBAaHb AK aJbTepPHATHUBHI,
OIHOEJIEMEHTHOI'0 Ta MHOMKHHHOTO BHOODPY, IMepexpecHi, JIaHI[IOTOBi,
TecTu Kaacudikaiiii, Kaoys-trectu Toimo [1].

BcTanoBIIEHO, IITO OCHOBHA BiIMiHHICTH TECTY BijJ KOHTPOJBLHOI PO-
00TH ITOJIATA€E B TOMY, IIT0 BiH 3aBKAu mepeadauae Bumip. Tomy ominka,
sIKa BUCTABJIAETHC 3a IIiJCYMKaMU TeCTYBaHHA, € O1JIbII 06’ €KTUBHOIO
i HeszaJIeKHOIO BiJf MOKJIMBOTO Cy0 €KTHBi3My BUHTEJA, HiyK OI[iH-
Ka 3a BUKOHAHHS TPAgUI[iHOI KOHTPOJBHOI POOOTH, SKa 3aBKIU
cy0’€KTUBHA, OCKiJIbKH 0a3yEThCS HA BPAKeHHAX BUNTEJIS, He 3aBK AN
BioKpeMJIeHUX BiJ 10ro 0COOMCTUX CUMITATIl UM aHTUMIATIH 10 BigHO-
IIEHHIO IO TOTO YU iHIToro yuHs [3].

PesynbpraTu, oTpuMaHi mij yac TecTyBaHHA, MiAJaATAIOTH Kijab-
KicHOMY migpaxyHKY, Ha OCHOBIi AKOTO BHCTaBJAETLCA OI[IHKA
ycmimuocTti yuHiB. iga IhbOoro KOKHE TeCTOBe 3aBHAaHHS CIIOYAT-
Ky OIliHIOeThcA B Oasax. Banm MOKYyTh HapaxXOByBaTHCS 3a KiJb-
KicTI0 IpaBUABHUX BiAIOBiZel MIIAXOM IOPiBHAHHA BimmoBimen
TECTOBAHOTO 3 KJioueM abo BiAMIOBigHO A0 IEBHUX XapaKTEPUCTUK
AKOCTi MOBJIEHHA 3a KPUTepPiaJbHOIO MIKajNow. TakmMu KpuUrepi-
MU MOKYTb OYyTHU, HAIPUKJIAM, JEeKCHUHA i IrpaMaTUUYHA IPaBUJIb-
HiCTb YCHOTO UM MHUCEMHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, BiIITOBiAHIiCTh cUTya-
mii cmiJiKyBaHHSA, Pi3HOMAHITHICTH 3aCTOCOBAHUX MOBHUX 3aCO00iB,
MBUAKiCTh MOBJIeHHA Ta iH. KifbKicTh i BUaM xapakTepucTuk, AKi
OIliHIOIOThCS, MOYKYTH BapiloBaTHUCs, IO OOYMOBJIOIOTLCA IiJIAMHI
TeCTYBaHHS, €TaloM HaBYaHHA TOIIO.

BusBneno, 1o chOrofHi JOCUTH YACTO BUUTEJNI BUKOPUCTOBYIOTH
TECTOBi 3aBIaHHA AJIA MEPEBIPKY 3HAHB MOBHOT'O MaTepiasry, MpaKkTU4-
HUX BMiHb ayAiloBaHHS, YCHOT'O BUCJIOBJIOBaHHSA, ynTaHHs. TecToBi
3aBIAaHHA JO3BOJAIOTH BUMTEJIO IITBUAKO i IPOCTO IIEPEBIPpUTH pPiBEeHB
copmoBanocTi GOHETUUHUX, JIEKCUUHUX Ta IPAMATUYHUX HABUYOK,
a TaKoK, OIiHUBIIY Pe3yJIbTaTU, IIPUNMATH BiAIOBiAHI 3ax0oam nad ix
KOpeKIIii.

SIK mpukJan, HaBegeMO TECTOBI 3aBIaHHA JJisd IIEPEBIpKU c(hopMo-
BaHOCTI rpaMaTUYHUX HaBUUOK. TecToBe 3aBHaHHA 10 TeMu «Partizip
I und II» gua 7 xaacy, ACKpaBO I€MOHCTPYE Te, AKUM YMHOM BUUTEIb
MOJKe IIepeBipUTH 3HAHHA YYHAMU OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS ITUX
dopmM, BMiHHS po3pisuATHy caabKi Ta cuIbHi giecaoBa:

Teilen die Worter in zwei Gruppen.
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Partizip 1 Partizip I1

Lesend, gelesen, machend, lernend, gesungen, gemacht, malende,
tanzende, gesehen, laufende, gekocht, gekocht.

I nepeBipKu 3HAHb YUHIB I[OJI0 KePYBaHHA HiMeIbKUX Ii€CJIiB
IOLiJbHUM OyJe BUKOPUCTAHHS BUOiPKOBOI (DOPMU T€CTOBUX 3aBIaHb.
V¥ mporieci 1o60py IpaBUIbHOL BiATIOBiAi, YUHI MalOTh MOKJIUBOCTI II0-
piBHIOBaTH SBUINA, KJIacu(@ikyBaTu ix, 110 aKTUBi3y€ PO3YMOBY AifJb-
HiCTB, CIIPUsIE PO3BUTKY:

Wihlen Sie die richtige Variante.

1. Wir denken ...

a) auf diesem Buch b) an diesem Buch c¢) an dieses Buch

2. Es handelt sich in diesem Buch ... des berithmten Komponisten.

a) um das Leben b) iiber das Leben c¢) fiir das Leben

3. Die Kinder trdumen ... Konzertbesuch.

a) von einem b) von einer  c)iiber einem

4. ... wartest du? — Auf die Mutter.

a) auf wen b) worauf c) darauf

5. .... interessieren sich diese Kinder? — Fiir Musik.

a) worauf b) wofiir c) dafiir

SIK BUABIEHO, TeCTyBaHHA 3HAYHO HiABUINYE e(GeKTUBHICTH Ha-
BYAJILHOI'O IIPOIIECY, ONTUMAJIBHO CIPHUAE IOBHIi camocTiiiHOCTi po6o-
TH KOKHOTO YUHS, € OMHUM 13 3aco0iB iHamBigyasisalii y HaBuyaibHOMY
mporieci. Kpim Toro, TecToBuii KOHTPOJL Ma€ 3HAUHI IIepeBaru mepes
iHITUMY BUAAMY KOHTPOJIIO.

Cnu1cok BUKOPUCTAHUX axepen
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Summary

The article deals with the advantages of test control in German lessons
at school. Special attention is devoted to the classification of test tasks
which are offered by scientists and to the effectiveness of their using in the
process of learning a foreign language.

Key words: test, test task, the classification of test tasks.
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®OPMYBAHHS IHLLOMOBHOT ®OHETUYHOI
KOMMETEHLII HA YPOKAX HIMELLbKOI
MOBH

Cmamma npuceaiena posznady ocobrusocmeil QopMyearnHs (QoHe-
MuyHOl Komnemenuyii yiHi6 Ha Yyporax Himeyvroi mogu. Posznanymo ocro-
6Hi npozpamui eumozu 00 CAYX0-6UMOBHUX MA PUMMIKO-IHMOHAYIUHUX
HABUYLOK YUHi6. 3anpOnoH06aHO OCHO6HI 6udu 6npag 0.4 QopMYyEaHH Qo-
Hemu4yHOl Komnemenuyil yuris.

Eniouwosi cnosa: ponemuuna Komnemenuyis, CLyxo-8UMO8Hi HABUYKU,
pUmMMIKO iIHMOKAYIUHI HABUYUKUY, IRmepdeperyis.

3HaHHS iHO3eMHIX MOB CHOTOAHI — He JINITe KyJIbTypPHA, a i eKOHO-
MiuHa moTpeba. 3MiHU, 1110 BiAOyBaOTHCA ¥ HAIIIOMY CYCHiJIBCTBI — pPO3-
IIUPEeHHSA KOHTAKTIB, Oi/IbIII ITMPOKUI BUXijZ HA 30BHIIMTHHOEKOHOMIiU-
HY apeHy, CTBOPEHHSA CIIJIbHUX HiAIPUEMCTB — COIPUUMHUIU CIIATaxX
HAJA3BUYAWHOTO IPAKTUYHOTO iHTEepeCcy A0 BUBUYEHHS iHO3EMHUX MOB.

ITpo6GiemMu ymocKOHAJEHHs IIPOIeCY HaBYAHHA iHO3€MHOI MOBU Y
IIKOJIi po3raisamanuca y npanax BiTunsaauux (A. I'epresns, H. dKepen-
ko, O. Kosnowminosa, O. Ilerperko, B. IltaxorHuk, B. Pegbko, C. Po-
maH) i 3apy6ikuux (I. Bim, I. Bepemarina, I'. Boporina, I. 3umuasa,
T'. Porosa, B. ®@inaros, Ta iH.) yueHuxX.

OpuuM i3 HallBaKJIMUBIIINX ACIEKTiB BUBUEHHS iHO3€eMHOI MOBHU €
(dopmyBaHHA (hoHeTHMUHOI KoMmIeTeHITi1 yuHiB. MeToro 1iei craTTi € —
poskpuTu cuerudiky meronosorii popmMyBaHHA QOHETUYHUX BMiHBb Ta
HaBUYOK YUYHIB Ta cucTeMaTU3yBaTU (DOHETUYHI BIIpaBu 3a ix (hyHKILiO-
HaJbHUM TPU3HAYCHHIM.

Minimisamnia amicTy HaBUaHHA BUMOBHU ITO3HAYAETHCA 1 HA Xapak-
Tepi BUMOT [0 AKOCTi BUMOBHY yuHiB. BiAmoBigHO 10 BUMOTr mporpamMu
y 3arajJbHOOCBITHi#l IITKOJIi Y4YHiI MOBMHHI OBOJIONITHM ampoOKCHMOBA-
HOI0O BUMOBOIO, TOOTO HAOJMIKEHOIO IO eTaJioHy. IHITuMu cjaoBamwu,
mmepe;n y4uTeJeM iHO3eMHOI MOBU IIOCTa€ 3aBHaHHA — (POPMyBaHHSA y
VYHIB CIyXO0-BUMOBHUX i pPUTMiKO-iHTOHAIIiMHNX HABUYOK TAaKOTO PiB-
HA, AKUN 03BOJIAE YCHiIITHO 3AiMCHIOBATHU iHIIIOMOBHE CHiJIKYBaHHS
[1,c.116].

Po6ora Hajz PO3BUTKOM Ta YyAOCKOHAJEHHAM (POHETUUYHUX BMiHBb
Ta HAaBUYOK 3a YMOBU IIPABUJIBHOTO Iif00Py HABYAJHLHOTO MaTepiasry
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BiITOBiTHO MO 3alIUTiB MEBHUX BiKOBUX KAaTeTOPi#l yUHIB migTpUMYy€E Ta
posBUBaE ix iHTepec 10 BUBUEHHA iHOB€MHOI MOBH.

Hapuanua oneTrnuHOr0 MaTepiany rnepegdadae IOCTAaHOBKY TaKUX
BUMOT: BJOCKOHAJJIIOBATU 1 3aKPiIlJIfoBaTH 3HAHHA IIPO BUMOBY OKpe-
MUX 3BYKiB i 3BYKOCIIOJIyUeHb; 3aCBOITH HeOOXimHuil MiHiMyM 3HAHb
po HaroJioc (cJIoBecHU, (hpasoBuUii) Ta MOAiJ PeUeHb HA CMUCJIOBI I'py-
nu (CHHTAarMm); 3HaTU OCHOBHI ITpaBUJjIa YATAHHS.

Ha yporkax HiMeIlbK0i MOBU yUUTEJIIO CJIil 3BepTaTi 0OCOOJIMBY yBa-
Iy Ha Te, 1100 YYHi IOBUHHI HABUYUTHCS aJeKBATHO BUMOBJISATHU I PO3-
PisHATH Ha CJIyX yci 3BYKHM HiMeIbKOI MOBH; JOCATATH 0E3IMOMUJIKO-
BOCTi Ta aBTEHTUYHOCTi BUMOBHU; JOCTATHHOTO CTYIIEHA aBTOMAaTH30Ba-
HOCTi BUMOBHUX HaBUYOK; 30epiraTu JOBroTy i KOPOTKiCTh I'OJIOCHUX;
VHUKATHU IIOM’ AKIIIEeHHA IIPUTO0JIOCHUX IepPeJ TOJIOCHUMU; TOTPUMYyBa-
THCS CJIOBECHOTO i ()pasoBOro HATOJOCY, & TAKOK MOAIJIYy PeYeHHS Ha
CUHTATrMH; BOJIOAITH iHTOHAIIIE€I0 CTBEPIKYBAJbHUX, MUTAJBLHUX (3a-
raJbHUX, aJbTePHATUBHUX, CIEIiaJbHUX), CIOHYKAJbLHUX pPeUYeHb, a
TaKOK PeUeHb 3 OJHOPiMHUMU UieHaMU; KOPUCTYBAaTUCA TPAHCKPUII-
miero [2, c. 110].

ITpu HaBuaHHI (POHETHMKH HiMEIIBKOI MOBU CJIiJi BDaXOBYBaTH, III0 B
YUHiB y:Ke chopMoBaHi (PoHETUUHI HABUYKY PiJHOIO MOBOIO, y 6HaraThox
BUIIAJKaX, i APyroio mMoBOIO (B YKpaiHi — yKpaiHChKOIO i pocificbKoio,
MOJIbCHKOIO0, PYMYHCHKOIO0, YTOPCHKOIO TOIIO). 3 OJHOTO OOKY, IIe MOI0-
Marae B OBOJIOIiHHI BUMOBOIO HOBOI (iHO3eMHOI) MOBH, a 3 iHIIIOr0 GOKY —
BUKJIMKAE IIeBHI TPYIHOIII, CIPUYNHEH] iHTepdepeHItielo pifHol MOBH.

106 ycmimHo 0BOJIOAITU (DOHETUUHUMU ABUIINAMU CJiJ ¥ IpOIe-
ci HaBUYaHHSA HiMeI[bKOI MOBU K iHO3eMHOI 3BepTaTU 0COOJIMBY yBary
Ha IPaBUJIBHICTh COPUUMAHHA i BUMOBU 3BYKiB, BifICyTHIX y pimHii
MOBIi, TOAiIOHUX M0 BiATOBiAHMX 3BYKiB PigHOI MOBH i M0 iHIIINX 3BYKiB
MOBHU, AKa BUBUYAETHCS, a TAKOYK HaA OIPAI[FOBAHHS iHIITOMOBHOI iHTO-
Harii. [JomisbHO OBOJIOAIBATH CIPUIIMAHHAM i BUMOBOIO 3BYKiB MOBH,
sAKa BUBYAETHCS, OMHOUACHO, CTBOPIOIOYUH IX CJIYXOBIi Ta apTUKYIAIIHHI
o6pasu. TpenyBatu cupuiiMaHHA NOAIOHUX iHIIIOMOBHUX 3BYKiB, IJd
Yoro HEeOOXiHO MaTHu BiAIOBiAHI ayaiosamucyu aBTEHTUYHOI'O MOBJIEH-
Hs HOCiiB MOBH, II[0 JAIOTH 3MOTY BiITBOPIOBATU IIE€BHi 3BYKU, 3BYKOC-
IIOJTyYeHHsA, CJIOBA, ()pasu MicjsaA BUMOBJIEHUX TUKTOPOM. B OKpemMux,
HAWCKJIAQHIINNX BUMAAKaX AJIA IPAaBUJILHOTO BiITBOPEHHS 3ByKa Bap-
TO IPUTAZaTU MeXaHi3M oro yTBopeHHs [4, c. 122].

Sk mokasye aHaJIi3 METOAMYHOI JiTepaTypu, AJsA YCIiITHOTO (hop-
MyBaHHA POHETUUYHUX HABUYOK YUHIB HAYKOBIIi Ta YUNUTEJIi-TPAKTUKHI
PEeKOMEHAYIOTh MOCTiMHO CIIOHYKAaTU YYHIB JO CIIOCTEPE)KeHb 3a BU-
MOBHUMMU JiAMU BUUTEJA, 38 BUAUMOIO ITO3UI[IE€I0 OPTaHiB fIoTO apTu-
KyJIAIii, cTUMYJIIOBATH i cIIeIiaJbHO po3BUBATH (IILJIAXOM IIOCTAHOBKU
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KOHKPETHUX i MOCUJIbHUX 3aBJaHb) CIYXOBY YBary K OCHOBY II0JaJIb-
mroro ()OpMyBaHHS B YUHIB HiMEeIIbKOMOBHOTO (DOHEMAaTUYHOTO CIYXY i
PO3BUTKY (DOHEMATHUYHOTO CHPUNMAHHA AK BUIIOTO CTYyHeHs (oHeMa-
TuYHOTO cayxy. Ciig Takosx mpen’ ABJIATU IapajelbHO OKPeMi 3BYKH,
CJIOBa, (hpasu, HiMEIbKOIO Ta PiJHOI MOBAMU AJIA HAOUHOI JeMOHCTpAa-
mii cmermudiky apTUKYIAIIAHOI 1 puTMiKo-iHTOHAI[IIHOI opramisaIii
HiMernbKoTo MOBJIeHHA. Ha cepegHbOoMy Ta CTapIIOMy €Talli BUBUEHHS
MOBU 0COOJIMBOI yBaru 3acJIyroBye pobora i3 CKOpoMOBKaMu, PUPMOB-
KaMu 3 MEeTOIO 3aIo0irauis HeraTUBHOIO BILIUBY PiIHOMOBHUX (hOHE-
TUYHUX HABUUYOK, & TAKOYK BUKOPUCTOBYBATU TaKi MeTOAM POOOTH AK
MOCUJIBHUU AJIA MOBHOTO JOCBily YUHIB aHAJIi3 IIPOCITYyXaHOTO, IIEPEY-
cim poHeMaTUUHUI aHAJTI3 CcJIiB [3, c. 96].

IIpoanasisyBaBIIIM TICUXOJOriUHI Ta METOAWYHI 0COGJIUBOCTI Ha-
BUYaHHA (OHETMKU HiMeIbKOI MOBM, MOKHA 3POOUTH BUCHOBOK, IO
OCHOBHUMH AKICHUMU ITIOKa3HUKAaMU C(pOPMOBAHOCTI 3araIbHOI'O BOJIO-
OiHHA QOHETUYHNMHI HaBUUKAMU € TaKi clemniajabHi BMiHHS:

1) yMiHHSA IPaBUJIbHO BUMOBJISTU CJIOBA HiMEI[bKOIO MOBOIO;

2) yMiHHA PO3PiSHATHU CXOKi 3a MPUPOOI0 3BYKU Y Pi3HUX 3a 3HA-
YEHHAM CJIOBaX;

3) YMiHHA PO3PIBHATU 3BYKH PiIHOI Ta HiMeIbKOi MOBH;

4) yMiHHS TOBOPUTU B CepPeIHbO-HOPMAJILHOMY TEMIII MOBJIEHHS
(niia mimenbkoi moBu — 11e 110-130 caiB 3a XBUINHY).

HoBeneno, 110 opranisaliia npoiecy HaBYaHHA (DOHETUKU HEMOIK-
JuBa 0€3 TeOPEeTUYHOT0 i HAOUHOTO MOACHEeHHS ()OHETUUHUX SBUII] Ta
BUKOPUCTAHHSA CIeIliaJbHO OPraHi30BaHUX BIIPAB.
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Summary

The article deals with the peculiarities of phonetic competence forming
at the German lessons. The main program demands to the hearing-
pronunciation and rhythmic-intonation skills are observed. The main types
of exercises for the forming of phonetic competence are given.

Key words: phonetics competence, hearing-pronunciation skills,
rhythmic-intonation skills, interference.
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DIE KULINARISCHEN ENTLEHNUNGEN IN
DER OSTERREICHISCHEN VARIANTE DER
DEUTSCHEN SPRACHE

I1a cmamma Oonomazae npocmexcumu 6naué pidHux Hapodie ma ix
KYyabmyp Ha KyJrinapito Aecmpil; posznadae wWaiixu 66e0eHH 3AN03U1eHb
Ha mepumopil Kpainu; xapaxmepusye yeil npoyec.

Kntouosi cnoea: mizpayis, po3sumor, Moéa, KyJinapis.

,Der Mensch ist, was er i3t” [3,S.149]— diese Aussage von Para-
celsus gibt unverkennbar den Stellenwert wieder, der dem Essen im
allgemeinenzugeschrieben wird. Zumeist geht das Essen weit iiber die
blofle Nahrungsaufnahme hinaus; es wird mit Genufl verbunden und
zdhlt zu den zentralen Bestandteilen der Kultur eines Landes. Durch
die zunehmende Mobilitit der menschlichen Gesellschaft kommen
auch die diversen Kulturkreise verstirkt miteinander in Beriihrung,
was nicht ohne Auswirkungen auf die verschiedenen Nahrungsge-
wohnheiten bleibt.

Der Einfluss unterschiedlicher Kulturen hat das Nahrungsange-
bot in Osterreich durch die vergangenen Jahre und Jahrzehnte hin-
durch verdndert und reicher gemacht. Gemeinsam mit den betreffen-
den Nahrungsmitteln wurden meistens auch gleich die dazugehorigen
Bezeichnungen entlehnt, so dass auch der 6sterreichische Wortschatz
einige Neuzuginge erhielt. Viele dieser Worter fanden in FolgeAuf-
nahme in das Osterreichische Worterbuch (OWB), besonders in den
letzten beiden Auflagen.

Migration, also die Wanderung von Menschen, diirfte vermutlich
anndhernd so alt sein wie die Menschheit selbst; zumindest sind Bewe-
gungen menschlicher Gruppen in der Geschichte seit langem bekannt.
Als Ausloser fiir eine derartige Handlungsweise kommen verschiedene
Faktoren in Frage; die Suche nach neuen, zumeist besseren Lebensum-
stidnden kann als wichtiges Kriterium gelten, aber auch andere Um-
stinde, wie der menschliche Wissensdrang, spielen eine grofie Rolle.

In den meisten Fillen hatten derartige Bewegungen von Menschen
auch Auswirkungen auf die Sprache, seien es nun tiefgreifende Kon-
sequenzen, wie die Herausbildung ganzer neuer Sprachen und Sprach-
zweige aus einer Sprache, wie sich im Falle der Indogermanischen
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Ursprache nachweisen ldsst, oder sei es lediglich die gegenseitige
phonologische, grammatikalische und vor allem lexikalische Beein-
flussung von Sprachen, die miteinander in Kontakt treten. Der Grad
der Sprachverwandtschaft spielt fiir diesen Einfluss nur eine unter-
geordnete Rolle. Der Begriff des ,,Sprachbundes” macht deutlich, wie
bei den nicht verwandten Sprachen eine Angleichung stattfindet [2,
S.317].

Hiufig wird Migration als Wanderung in einem engen Sinn ver-
standen und im weiteren in die Begriffe Emigration und Immigrati-
on unterteilt, wobei Emigration die Auswanderung aus einem Land
und Immigration die Einwanderung in ein anderes Land bezeichnet.
In Osterreich werden solche Bevélkerungsbewegungen jedes Jahr von
der Statistik erfasst. Demnach kamen im Jahr 2001 innerhalb Euro-
pas groBere Einwanderungsstrome aus Léndern der Européischen Uni-
on (Deutschland, Italien, Grofbritannien), aus Nachfolgestaaten des
ehemaligen Jugoslawien (Kroatien, Bosnien, Republik Jugoslawien),
aus der Tiirkei sowie aus Polen, Ungarn und Ruménien. Auflerhalb Eu-
ropas gab es Migrantengruppen aus Asien (Afghanistan, Iran, Indien,
China), Afrika (unter anderem Nigeria und Agypten) und von Lindern
des amerikanischen Kontinents.

Ein Blick in den Wiener Lokalfiihrer beweist, dass sich Migrati-
on zumeist auch auf den kulinarischen Bereich auswirkt; hier werden
in der Kategorie ,,Auslindische Restaurants” allein 34 Subkategori-
en aufgelistet. Hiufig wird allerdings nicht beriicksichtigt, dass auch
(Massen-) Tourismus eine Form von Migration darstellt, die fiir die
Verbreitung fremder Speisen oft grofleres Gewicht hat als der Ein-
fluss von Immigranten. So manche essbaren Produkte sind von Oster-
reichern und Deutschen aus dem Urlaub mitgebracht worden bzw.
wurden zu Hause nachgekocht, so dass vieles inzwischen nicht nur in
Spezialititenrestaurants zu bekommen ist, sondern auch in diversen
anderen Lokalen oder gar als Fertiggerichte in den Supermérkten an-
geboten wird. Ebenso tragen auch der Handel und die verstirkte Mo-
bilitdt vieler Biirger dazu bei, dass viele Speisen in (internationalen)
Umlauf kommen. Im weiten Sinn fallen also unter Migration viele Ar-
ten von menschlicher Bewegung, die zu einem kulturellen und somit
auch sprachlichen Austausch fithren.

Kulinarische Entlehnungen im Osterreichischen Wérterbuch sind
sehr verschieden. Das sind:

— fiir den siidostlichen Mittelmeerbereich lassen sich die folgenden
Entlehnungen lokalisieren: Yoghurt (Joghurt,Jogurt ), Kebab und Do-
nerkebab (tiirkischer Herkunft) sowie Gyros, Mussaka (Moussaka),
Tsatsiki (Zaziki), Metaxa und Ouzo(griechischer Herkunft);
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— eine deutlich groflere Gruppe als die vorangegangenen machen
die italienischen Entlehnungen aus. Hierzu zdhlen: Broccoli, Cannel-
loni, Cappuccino, Frizzante, Gnocchi, Gorgonzola, Grappa, Lasagne,
Lollorosso, Makkaroni u.a.;

— aus Spanien stammten Paella und Sangria;

— aus Mexiko Avocado, Cayennepfeffer, Chili, Chili con carne, Ta-
basco und Tequila;

— aus franzosischsprachige Lander — Aubergine, Baguette, Bécha-
mel, Camembert, Champagner, Champignon, Cidre, Cognac (Kognak ),
Creme (Krem ), Cremefraiche, Crépe (Krepp ), Croissant, Crouton, Fon-
due u.a.;

— folgende Entlehnungen stammen aus dem Englischen:
Bagel, Barbecue, Beefsteak, Brandy, Burger, Chutney, Cocktail,
Cornedbeef, Cornflakes, Donut, Fastfood, Gin, Grapefruit, Ham and
Eggs, Hamburger, Hotdog, Junkfood, Ketchup, Longdrink, Muffin,
Rumpsteak, Sandwich, Scotch, Shake, Sherry, Steak, T-Bone-Steak,
Toast, Whisky (Whiskey ) und Worcestersauce.

Restimierend ldsst sich feststellen, dass kulinarische Entlehnungen
im Osterreichischen Worterbuch sehr umfassend verzeichnet
sind. Der Grund dafiir ldsst sich im groBen Interesse vermuten,
das dem Essen ganz allgemein und fremden Speisen im Besonderen
entgegengebracht wird. Das Osterreichische Worterbuch versucht,
diesem Interesse Rechnung zu tragen, indem es moéglichst viele
dieser Speisen erfasst und beschrieben sind. Allerdings sind die
Entlehnungen nicht als solche gekennzeichnet, sondern nur anhand
ihrer Schreibung oder Angaben zu Aussprache bzw. Herkunft als
solche zu identifizieren.

Die Herkunft von Entlehnungen ist aufgrund komplizierterer
Entlehnungswege nicht immer eindeutig zu bestimmen. Zudem ist
der genaue Entlehnungsweg meist nur fiir Sprachwissenschaftler
tatsdchlich von Interesse; fir den durchschnittlichen Worter-
buchbenutzer hingegen ist solche Information vollig irrelevant.
Fir detaillierte Herkunftsangaben sind deshalb etymologische
Worterbiicher da. Haben bestimmte kulinarische Begriffe aber den
Status einer landestypischen Spezialitit, hat eine Herkunftsangabe
durchaus auch in einem allgemeinen Worterbuch Relevanz und wird
den Woérterbuchbenutzer im allgemeinen auch interessieren. In
diesem Fall finden sich im Osterreichischen Wérterbuch auch zum
GroBteil Hinweise, die dem Worterbuchbenutzer die wesentlichen
Informationen tibermitteln.
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OBPA3 KOPABJIA B POMAHI B. TOJIAIHTA
«PUTYANIU NNABAHHA »

Y emammi ananizyemoca 06pas Kopabas y pomani B. I'ondinra «Pu-
myanu nAA6AHHA» AK CUMB0LY CYCNIAbHO20 Yycmpoi AHeail, a maxoic
PO3KPUBAEMBCS POSLb NPOCMOPY O YHAOUHEHHS N00iLY AH2AilLCbKO020 CYC-
nizibcmea Ha CMmaHo8i 2pynu.

Kntwouosi nonammasa: xy0dosxcHiil o6pas, CumME0JL, 4aconpocmip.

IlaHa cTaTTA IpUCBAUYEHA aHATI8Y 06pasy Kopabisa B pomaxi B. T'oi-
nminra «Puryanu nnaBauas» («Rites of Passage»). Poman BXoauTs 10
MopcbKoi Tpuiorii « Ha kpaii cBiTy: Mopcbka mogoposk» («To the Ends
of the Earth: A Sea Trilogy»), ska cTBOpOBajiach IPOTATOM JECATH-
aiTtsa (1980-1990) i cranma 6IMCKydYnM 3aBePIIeHHAM MUCbMEHHUIIBKOT
nismeHOCTil OMIiHTA.

Iocrimxernio TBopuocTi B. Toaginra mpucBaueHo 6esirit MOHOIpAa-
dift, KpUTUYHUX cTaTell i PO3BiMOK, ajne GiIBLUIICTh 3 HUX CTOCYETHCS
TaKUX Horo poMaHiB AK «Bosogap myx» i «IIInuab», ToAi AK BUBYEHHIO
MOPCBHKOI TpumJiorii mpuaisieHo 3HAYHO MeHIe yBaru. AHaIi3y mi3Hbol
tBopuocti I'onginra mpucsaueni, soxpema, mosorpadii M. Kimkizg-Bi-
kca i d1. I'peropa, C. Boiiga, II. Kpomnroma,T. Crpykosoi. B yxpain-
CbKOMY JIiTepaTypO3HABCTBI OCTaHHI pOMAaHM IUCBMEHHWKA [JOCJi-
I)KeHi 3HAYHO MEHIIle, X04a OKPEeMi acIeKT! MOPCHKOI TpuJorii pos-
raaganu C. IlaBauuko ta JI. Mipomuanyenko. OTiKe, CIloOpagudHiCTh
3BepHEHbDb 0 MUTAHb MOCJiIKEeHHsS MOeTUKU IIidHiX poMaHiB Tongiura
i 06yMOBJIIOE aKTyaJ bHICTh JaHOI CTATTi.

Curyariia «caMoTHi# Kopabeib y 6e3KpaiiHbOMY OKeaHi» y CBiToO-
Bilf JiTepaTypi mpeacTaBIAAETHCA AK PO3TopHyTa MeTadopa JIIOACHKO-
ro OyTTs, «IJIaBaHHA» y 0€30HI MAKPOKOCMY, & TAKOXK € BTiJIEHHAM
PO3BUTKY, HNOIIYKY i mepexony. Ilepexony 3 MmaTepiaabHOIO CBiTY B Iy-
XOBHUH, mepexoxy Ha iumIi piBHi cBimomocTi, KyJIbTypu, icCHyBaHHA B
MaKpo i MikpompocTopax, II[0 YyAOBO MOETHYETHCA 3 PIBSHOMAHITHOIO
CeMaHTHUKOI0 I'OJAiHr'oBOi mpoTsaxkHOCTi (passage). CiaoBo«passage»
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aHTJIIIChKOI0 Ma€ IeKiJbKa 3HaueHb: 1) MIPOXOMKeHH; Xim; mepexin;
2) mepeisnm, pelic; moisgka MopeM abo Ha JiTaky; 3) ILIAX, JOPOTa; IPO-
xinm (uepes 110-HeOyAb); meperpasa; 4) xin (moxiit), maux (uacy); 5) me-
pexin (3 oAHOTO CTaHy B iHININIT), TIEPETBOPEHHS.

Kopabenb — sHaununii 6i01iiHUIT CUMBOJI — KOBUYETr — « BMiCTUJIHIIE
SKUTTSI», arpubyT cuacinus i npuryary. O6pas xopabus y Louninra
MiCTUTh AK TPAAUIlifHI I cBiTOBOI JiTepaTypu, Tak i opuriHaabHi
aBTOpPCBHKi TpaKTyBaHHA. [[iKaBo, 1110 aBTOP BeJIWUYE3HY yBary IpPUIi-
Jsg€e BiacHe Kopa6uo: «Cama crapas mocyguHa, — Ak mnumre Loagiar y
IepeaMoOBi 10 poMaHy, — ABJISETCS INIaBHBIM ITIePCOHAMKeM UCTOPUH, CO-
3paBmuM Ty Hens6e:XHOCTh, UTO CAEP;KUBAET T'ePOEB U 00CTOATEIHCTBA
B paMKaxX KOHKDPETHBIX TeICTBUM U COOBITHUI; TakK, a He mHaue» [1, c. 5].

Takum unHOM, aBTOP OJpPAa3y K BKa3ye Ha BUKJIOUHICTL KOpabJs
K aKTUBHOTO IIPOCTOPY, M€ PO3TOpTaeThcs poMaH. MaHAPIBHUKUI
CIPUAMAIOTh CYyIHO He iHaKIlle AK OJHOTO 3 UJeHiB KOMaHIM, Hali-
JIAI0YN WOTO JIIOACBKUME pucaMu«... oHO (cyxHo. — M.B.) He mpocto
HEOAYIIIeBJIEHHBIN IIPEIMET, & JKUBOE CYIIECTBO, PA3AeAIoNlee C HaMU
HaIlle IPUNONHATOe HacTpoeHue» [1, c. 87]. Binbmie Toro, Kopabeab
Mae€ CBilf XxapakKTep, 3JaTHICTh BiguyBaTu i pearyBatu: «Harma crapas
rpomMajgmHa Bpesajiach B OyIIIyiolllee MOpe W, CJIOBHO HATJIBINA Oyraii,
IJIeYaMy IPOKJIAABIBAIOININY cebe IyTh B I'yCTOM TOJIIE, IILJIa K BOJIHE
mogx yraom»[1, c. 112].

ToniHr' HABMUCHO BaJIMIIINEB KOpabeis (a o CyTi FOJIOBHOTO Iepos
pomaHy) 6e3 iMeHi, 3aTe HAAIJIUB MOT0 IITNPOKOIO aJII0O3UBHOI0 aTpPuUdy-
TUKOI0: KOpabesb MiCTUTH IIPOCTOPOBO-YACOBi, AKicHi mami GaraTbox
BiJoMMX MOPCHKUX POMaHiB i MaHAPiBOK, IIT0 a€ HAM IPaBO imeHTUdi-
KYBaTH I CyAHO 3 OyAb-AKUM KOpabJjeM, 1110 HAJIEKUTh AK XYI0KHIN
YMOBHOCTI Tak i peanbHocTi [2, c. 8]. IHKoau Kopabesb B poMaHi 1mo-
crae AK HoeB KOBUer «Beb IEPBBIM €10 KOMaHAUPOM ObLI caM KalluTaH
Hoii» [1, c. 36], mo Toro :x cynHO, AK i KOBUET, HAIIOBHEHO JIOAbMU i
TBapUHAMU: «IIO BCeil mayiybe pacKaThbIBaeTCA JOHOCAIIEeCS OTKYIa-TO
cBepXxy OJesiHUE OBell, MbIUaHe KOPOB 1 OBIKOB, TPOMKIE roJI0ca MY:K-
YWH U ...Bepeljanue KeHmua» [1, c. 36].

Kopabens mie TyT K AP0, Bich BcecBiTy, a TaK0XKi AK ocTpiB (a 1me
oIHA 3 YJI00JeHUX 'OJIIHIOBUX MOeJel 00MeKeHOl TOMiKY PO3IMOoBi-
ni), macrop Kosni rak i nume: «Ilogo6mH0, ckaskem, repoio « Pobua3oHa
Kpyso» ...l HemenIeHHO OTIIPABUJICA O0XOAUTD I'PAHUIIBEI MOETO OCTPO-
Ba» [1, c. 56].

Kopabenp — mpocTip, 1110 i cTBOpIoe i BMiIye B co0i KOHGIIIKT po-
many. CycminbeTBo, 3i0paHe y pomaHi «Puryanu niaBanuHA» Ha mIps-
MyouoMy B ABcTpasiio ¢gperari, € rereporeuaum. [IncbMeHHUK Ha 00-
MeXeHOMY IPOCTOPi KopalJis 3iIlITOBXYE K BCi COIliaJIbHI IPOIIapKu,
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Tak i sromel pisHux mpodeciii. I'osgiHr MOeI0e He JIUIIE JOCTATHBO
3aKpuTUil mpodecifiHuii MOPCHKUH CBiT, 110 OyJI0 XapaKTepHUM IJIA
MOPCBKMX POMAaHiB TOTO Uacy, ajie if KacToBui yeTpiit Auriail y migomy
[3,c. 33].

ITepmiuii sefirenanT CaMepe AyKe UYiTKO MMOSCHIOE CHUTYAIlilo, IO
BUHUKJIA Ha 0OPTY 1 KA € BimoOparkeHHAM 3araJbHOTO CTAHY CYCHiIb-
cTBa: «B Haret cTpane, HeCMOTPSA Ha BCE ee BeJIMUue, eCTh OJTHA BeIllb,
KOTOPYIO OHA HEe MOJKET cleJjlaTh, OHA He MOJKET IIepPeBecTH UejioBeKa
MOJIHOCTBIO U3 OJHOTO KJIacca B APYyroi. BesdynpeuHsblii TepeBoj U3 O~
HOTO S3BIKAa B Apyroii HeBosMoKeH. Kiacc — aTo sa3bIK Opuranies» [1,
c. 127].

Kopabenb cuMBOIi3ye gepsKaBy, e JyXOBHICTh € BTpaueHoro. IIpo-
CTOPOBA MWCIIO3UIlis MaJyOu MO3BOJIAE HAOYUHO YSABUTHU IIOMIJI aHTJIii-
CBKOT'0 CYCIiJILCTBA HA CTaHOBI rpynu. Mexi MiK comianbHUMU KacTa-
MU OPaKTUYHO HE3[O0JAaHHi, a JIOAUHY, II[0 PUSUKHYJIA 3a OaKaHHAM
a00 He3HAHHAM IOPYIIINUTU PUTYAJ UeKa€e )KOpcToKa Kapa [3, c. 28]. ITa-
ny6a Kopabas — 1e i Benuka Bpuranis, i ¢BiT oacbKuX mpucrpacreii,
YMOBHOCTEM OYTTs, i aTPUOYT COIMiaJIbHOTO iHCTUTYTY — CYCHiJILCTBA — B
HaAWMIUPIIIOMY 3HAUEHHI ITbOTO CJIOBA.

Omxe, AK BiKe 3a3HAUAJIOCH, BCi IPOCTOPOBi OPi€HTUPU € 3HAKOBU-
mu i BaskauBuMH. OIO3UIIST « KOPMA-HOC» BUCTYIIAE AK PAJ COIaIbHUX
OpoTHCTaBJIeHb. Hanmpukaan, gudepeHIiania reTeporeHHOro CyCcHiab-
CTBA 34 COIliaJILHUM CTATyCOM. 3HATh HA3MBAE€ MATPOCiB He iHaKIIIe IK
CBUHAMU, TOOTO TOBAPUCTBO PO3MIINJIO eKilmak i macaskupiB Ha «JIIo-
nmeii» i «cBuHel» (people — pigs).

KopabenpHUit IpocTip Misk KOPMOIO i HOCOM UiTKO posaienuit 6i-
JIOIO JIiHi€ro, IO IIpoBeJeHa IolepeK maayou. Pocificbka mocaigHuia
T. CtpykoBa 3ayBakye, IO I JIiHiA — BEeTO Ha BiJbHe IIepecyBaHHsA —
IMOKAa3ye XapakTep BiIHOCHH MiK KOMaHIOIO i macaxupamu, 1o moby-
IOBaHi HA HeTepuuMOcCTi i cHOo6i3Mi [3, c. 146].

BeprukanbHa Bichk KopabJid — BEKTOP 3 ABOMA HAIIPAMAaMU, Ie PyX
BBepX — 0aKaHUI KalliTaHy, a PyX BHU3 IO3HAYAE « KOPOJIiBCTBO» KoJri.
3Bizcu ciigye, 110 mepecyBaHHsA IePoiB ABJISIE CO00IO0 AeIo OibIle, HixK
IPOCTO TiepeMimieHHss B mpocTopi. Bisur kamitana o xBoporo Kouai
CYIIPOBO/PKYETHCS UMCJIEHHUM IIOBTOPEHHAM: «OH-TAKU COIIEJ BHU3»
(«he came down»). Bupas «to come down» € ceMaHTHUUYHO IITUPOKUM i ¥
ITaHOMY KOHTEKCTi 3BYUUTH AK «3iHII0B, IPUHUBUBCA, BMUPUBCA» [2,
c. 7]. Takum unHOM, TTepeObyBaHHA B KOHKPETHill TOUIll KOpabesbHOTO
IIPOCTOPY MAa€ 0cOOIUBe 3HAUEHHS.

Omxe, y pomani Tonginra «Puryanu miaBanHsa» 06pas Kopabisa e
moaioriuHmM: Kopabessb Iie He JIUIlle MicIle, Ie PO3TopPTalThCd MOoMAil,
KopabeJsib € TOJJOBHUM T'epOeM POMAaHy i3 BJIACHUM XapaKTepoM, 37aT-
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HicTio BiguyBaTu i pearyBatu. Kopabesb cUMBOJIi3ye Aep:KaBy B ycix
ii mposiBax: cycHiJibCTBO 3ibpaHe Ha KOpabJi € TeTeporeHHUM i 4iTKO
MOAiJIeHMM Ha KJacu, MOJeJI0Yu KacToBuil ycrpiit Auruii. IIpo-
CTOPOBA AVCIIO3UILis JO3BOJISIE HAOUHO IIpeacTaBuTH meit moxin. IIpo-
Te 3ayBasKMMO, IO Xoua ] OJIIHT i 3MaJIbOBYE MOJENIb CydacHOI oMy
Amurii, pasoM 3 TUM BiH omucye OyOgb-siKe CYCIIiJIBCTBO, BUKPUBAIOUN
tioro Bagu. Posdyminus yciel 6ararosuaunocTi o6pasy KopabJia y pomaHi
Tonpinra «PuTyann miaBaHHS» € BAIKJINBUAM AJIS PO3YMIiHHA POMaHY B
mijiomy.
Cnu1coK BUKOPUCTAHUX AKepen
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Summary

This article analyzes the image of the shipin William Golding’s «Rites
of Passage «as a symbol of English society and reveals the role of space to
illustrate the division of English society intoclasses.

Key words: image, symbol, time-space.
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YR 821.111(73)- 32
Bodnapuyx A.C.,
cmydenmka 4 kypcy

XAHPOBA CBOEPIAHICTb MNOBICTI AUH
PEHA «MH»

Cmamma npuceéaiena po3zaady #HaHpoeoi c6oepid0nocmi nosicmi AilH
Pend «I'imn» ma eusasaennio inmepmercmis y niii. Ocobauea yeaza npudi-
AA€EMbCA NOPi6HARHIO i1 i3 nosicmio €. 3am’amina «Mu».

Knmwouosi cnoea: anmuymonis, inmepmexcm.

JKaup arruyToIii Bjke He OJHE CTOJITTSA IIPUBEPTAE YBAT'Y SIK MUT-
iB, Tak i mociaigHUKIiB Xymo:xHBOI TBopuocTi. ¥ XX i XXI crosmiTTi
BiH HaOyBae 0COOJHMBOI aKTyaJbHOCTI Uepes 3MATHICTh IIPOTHO3YBATH
JKaxXJMBi HaCJiKM AYXOBHOI Aerpajarlii Ta HaCWMJIbCTBA, IIPUTAMaHHi
Cy4YacHOMY CYCHiJIBLCTBY, i cIpUHMAaTHUCA AK CBOEPiAHe mMOomepeaKeHHs
Ipo He0e3meKy, aJl»Ke MUCTEI[TBO 3aBK AU IIepeaye CoIliaJIbHUM 3MiHaM.
V¥ mac gac jxaHp aHTUYTOIII 6araTo y YoMy IMOETHYETHCS 3 OJIiITUYHOIO
Ta HaYKOBOIO (DAHTACTUKOIO i MiCTUTD ITOCTAIIOKAJIIITUYHI MOTUBU 3Ba-
JKalouu Ha Iie, HeoOXiTHO PO3yMiTH HEMOKJINBICTEL OOMEKeHHS aHaJIi3y
TBOPiB, HANIMCAHUX Y IIbOMY sKaHPi, JIUIIIE JIITEePAaTyPO3SHABUNM aCIleK-
ToM. Po3yMiHHS 3asBJI€HOTO Y HA3Bi CTATTi TBOPY BUMAarae BpaxyBaHHS
MEeBHUX MOJITUYHMUX MOTJIALIB i (histocochbKUX ITIEPEKOHAHDb IOTO aBTOPA.

ITosicTs «I'iMH» — coIliaJbHO-TOJIITHUHA AHTUYTOMIiS aMepPUKAH-
CbKOI MMChbMEHHUII pociificbkoro moxom:xenua Aiin Penpn (Anica 3i-
HoBiiBHa Posenbaym). Ile kpuTmra ToTasiTapHOrO CyCIiJBCTBA, AKE
MOIaBJISIE TBOPUICTH Ta JIOACHKI MMOUYyTTsA. ¥ IIbOMY BapBapChbKOMY CyC-
HiJbCTBi Hi B KOT'0 HeMAae BJIACHUX iMeH: € «MI», ajle HeMae «d», HiXTo
He Mae IpaBa AyMaTH, BUOUPATH BJIACHUM :KUTTEBUN NLIAX. [00BHUIM
repoil BiIKpUBA€E €JIEKTPUKY i MPOMOHY€E BUKOPUCTOBYBATH CUJIU IIPU-
poau Ha 6jaro JmoAcTBa. Aje JOAU, AKi 3BUKJIU KUTU Y IepBicHOMY
CcTpaxy, He BipATh B CUJIY PO3yMY.

Aita Peun, e 6yayuu nigimitkom B Pagsaucbromy Corosi, 3dupaiach
manucaru «[iME» gK apamy. ITicisa emirpariii go CIITA, BoHa MOKUHYJIA
imero HaIMCaHHA «FiMHy» , aJie TTIOBEPHY.JIACh A0 Hel micyis Toro, AK Ipo-
uynTajia KOPOTeHbKY HOBeJKY B Saturday Evening Post moxii sikoi Bin-
OyBasauch B MaiiOyTHbOMY. BBaskaeTncs, 1110 11e 0yJia « By the Waters of
Babylon» nanucaua Crepanom Bincernrom Bene, axky 0yJio HagpyKoBa-
Ho 3 Ha3Boio «The Place of the Gods» B Homepi «The Saturday Evening
Post» Big 31 munusa 1937 poky.
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Cepen KpUTHUKIB Ta HOCHIAHUKIB icHYe nymKa [3], 1mio «Timu» mae
b6araro cIiJabHOTO 3 poMaHoOM-yTomieo « Mu» €Brenia 3am’aTiHa, KUl
O0yB Hanucauui pauimre. [IopiBHAHHS ITUX TBOPiB, J03BOJISE TOBOPUTH,
HaBiThH IIPO IIEBHU BILJINB TBOPY 3aMsATiHA i IPUCYTHICTD y MOBicTi AiiH
Penn inTeprekcTiB 3 fioro pomaHy. [HTepTeKCTyadIbHUN aHAIi3 MOBiCTL
«Iimu» BigKpuBae pedepeHTHY (PYHKIIiI0 3aM’ATiHCBKUX iHTEpPTEK-
cTiB, TOOTO QyHKIIiO epenaui ingopmariii mpo soBHiImHi# cBiT. [HTEP-
TeKCTyaJbHi BiITHOIIIEHHS JBOX TBOPiB IPEACTaBJIAIOTH COO0I0 OJHOYAC-
HO i KOHCTPYKIIi}0 «TEKCT B TEKCTi», i KOHCTPYKI[i}0 « TEKCT PO TEKCT» .
VY mosicti Atia Peun, ak iy €. 3am’arina npucyTHi:

Hogesna y BurisAai TaeMuoro IofeHHuKa abo KypHany («I'pix me
nucatu. ['pix gymaTu mpo Te, IIpo 1o He AyMaloTh iHIIi, i 3aTucyBaTu
IYMKU Ha manepi, aKkuii He mobavars iHImi. Ile Hu3bK0 Ta 3;10unuaHO. Ie
Haue 6 MU TOBOPUJIM HAOAWHII, JIUIIe AJs cebe i HiKoro immroro. I mu
mobpe 3HAEMO, II[0 HEMAa TipIroro 300UeHH:A, aHiyK ZyMaTU YU POOUTH
mock camomy») [5].

3amicTp imen sionm maroTh Homepu (PiBmicts 7-2521, CBoGonmy
5-3000).

CraTeBi BiITHOCHHU CYBOPO PETYIIOIOTHCA.

PisHOBUI «cTamHOTO» MUCHEHHA JoAel B anTuyTomii («Mu Hama-
raemMoch OyTH CXOKMMHU Ha BCiX HAIUX OpaTiB, OCKiJIbKY BCi JI0AM Ma-
0Th OyTH oxi6HMMU » ) [5].

Yo0BiK, Ha AKOTO ITO3UTUBHO BILJIMBAE JKiHOUil mepcoHax [2].

Opuak, oouaBa TBOpU 6araTo B YoMy BiApisuawmoThesa. Hanpuxkianm,
cycuiiabeTBo « Mu» He 3a3HAJI0 HAYKOBOTO ab0 TEXHOJOTIUHOT0 3aHeIa-
Iy, B IOT'0 PO3MOPAMKEHHI € PeHTTeHiBChbKi mpoMiHi, JiTaku, Mikpodo-
Hu Tomto. HaTtomicTs, stonu B «['iMHi» BipATh B Te, ITI0 CBiT mIacKuii,
a coHIe obepraeTbca HaBKOJIO HbOro. CxoKicTh TBOpiB mpuaBesia 10
CIeKYJSAI CTOCOBHO TOr0, AK came icTopis €. Sam’ariHa BILIuHyIa
Ha Atia Pern. OgHak, Majo gokasiB Toro, mo A. Penn B3arasi unrasia
HoBesy €. 3am’ATiHa, OCKiJIbKY BOHA HiKOJIM He 3ragyBaJia ii, posIio-
Bimatouu mpo cBoe KuTTa B Pocii[1].

VY 12 posgimi, A. Penpn sBepraerhesa no I'perbkoi midosorii, smi-
HUBINY iMeHa repoiB: PiBHicTh — Ha IIpomereii, HATAK Ha TUTaHA, AKUN
BKpaB BOroHb y 3eBca Ta Bigmas itoro amogsam. CBoboma 6epe cobi im’a
Tes, HaTak Ha matip BoriB. «fl uuTaB Ipo YoJI0BiKa, AKUH JKUB TUCAUL
poxkiB Tomy. BiH B3AB BOroHb B O0OTiB Ta Biamas Horo JIOAAM, Ta HABUYUB
arogeit 6ytu 6oramu. Bim cTpakmaB uepes CBill BUMHOK, TaK caMo, K
CTPasKJaroTh BCi Ti, XTO HEce BOTOHB» [5].

TakoX Ba)KKO He IIOMITHUTM aHAaJIOTil Yy TBOPi 3 CyUYacHOIO MUCH-
MeHHUI peanbHicTio. Komanguo-agminicrparusua cucrema B CPCP
JKOPCTKO KOHTPOJIIOBAJIAa YKUTTS KOMKHOTO rpoMansHuHa. Hikomy He
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IaBaJioch IIPABO JKUTU HA CBill poscyn, Jirogu OyJau Jullle TBUHTUKA-
MU TiraHTCBKOI AepsKaBHOI MaIllnH’. «I AKIMO BU He MOTPiOHI OpaTam,
HeMa BUIIPaBIaHHA TOMY, 1100 i Hagaai o0TaKyBaTH 3eMJII0 CBOIMHU Ti-
asamu» [5].

Y «I'imHi» € II1e OaMH IJIaH OIOBiAl, AKWI MOXKe BUKJINKATU IeBHi
acormiamnii B untauiB. 3akjganu Ta MEeTOAM YIPABJIiHHSA B MOBIiCTi myKe
HarajgyoTh peasibHi pagdHCcbKi mMeromu. Bapro sramatu, HampukJanm,
MeTOAU MPUMYyCOBOi poboTu. «JIuie mamum 6param B Byauuky Murt-
1[iB [03BOJIEHO MaJioBaTu, ToMmy IHTepHarionan 4-8818 Gysu Bigmpas-
nedi B [[im [IpubupansaukiB Bynuib, ak i mu» [5]. ¥V cranincbki yacu
0e3 M03BOJIY KEePiBHUIITBA He MOKHA OyJIO 3MiHUTH Micile po6OTH, I10-
Tim OyJia «60poThba 3 JapMoiacTBOM» . I HiKOJIM JIIOMMHA He MaJia MOMK-
JIMBOCTi CAMOCTifHO OPraHi30ByBaTHU CBOIO HisAJbHICTD.

OpHaxk HaWUTJIMOWHHIIIA aHAJIOTiA 3 POCIHICHKOI0 PeaJbHICTI0O KPU-
€ThCA y MPOIlEeCi BiAxomy BiJl cTagHOI IICUXOJIOTII CTpaxy, MaCUBHOCTI i
0e3BOJILHOCTI, Bil IyXOBHOTO pabcTBa, B YCBiJOMJIEHHI 0cOOMCTOI ITiH-
HocTi i mpaBa Ha camopeaJrisariito. Big «mu» mo «sa», «Ero». «Cmouar-
Ky, JioguHa OyJia 3akpimauena 6oramu. Aje 11i mwyra 6yau po3ouri. ITo-
Tim JgoguHa Oysa 3akpimaueHa Kopoasamu. Aie i myta 6yau po3ouTi.
Jlronuua OyJia 3aKpimaueHa Bi HapoOI KeHHS CBOIM IIOXOAKeHHIM, CTa-
HOM, pacoro. Aute i 1i myTa 6yau po3ouri. JIroguHa IporoJiocusa cBoimMm
Opatam, 1110 Ma€ IpaBa, IKi He MOKYThb BiziOpaTu 60T, KOPOJIb, UM iHIITL
OpaTu, cKiJbKHU 0 iX He 0yJI0, OCKLIBKHM IIi IIpaBa — IIpaBa JIIOAUHH, 1
He icHye Ha 3emuti Buioro npasa» [5]. Ileii comiambHO-TICUXOJIOTiUHT I
MPOIlEC TPOXOIATH I'epoi TBOPY, TaK caMO fK i TUcCAUi Jrromei mocTpa-
IAHCHKOTO IIPOCTOPY.

Taxkox TpuUTHATO BBa)KaTH, IO HA TBOPUIiCTb Ta (isocodchKi 1mo-
raanu Ann Penn HeaObusikuii BrimB manam igel @. Himmre, a Takox
®. JTocToeBchbKOTO. IMesa cBoepinuol «mammoguuu Atin Penn», aKa BTi-
aujacad B «ATJaHT pol3mpaBuB medi» Ta «I[»Kepesi», v mauiit moicri
3HAXOIUTHCS JIUIIE ¥ CBOEMY 3apOAKy. Mu 6aunmMo JIOAUHY, AKA JIAIIIe
MOYNHAE YCBiJOMIIOBATH IIiHHICTH CBOTO KUTTSA Ta CBOOOM, aJjie IIe He
3HAE TOYHO, AK JKUTHU 3 I[UM.

ITosicTs «I'iMmH» € cBoepigHOIO TPOOOIO Tepa Afin Penn y :kaupi au-
TuyTomii. KpUTUKY HeOqHO3HAUHO CIPUNHAIY i1, ajie BiKe HaBiTh TyT,
He3BaKalouu Ha IIOTaHy «IIPONMUCaHiCTh» JeTaJseli Ta 00pasiB, Mu 6avun-
MO 3apOMI KeHHs CTUJII0 MUCbMEeHHUILl, AKUH Ha0yIe CBOTO HAMOiIbIITO-
0 PO3Maxy B « ATJIaHTI».

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

1. Anthem (novella) [EnexkTpounuit pecypc]. — Pexxum goctymy: http://
en.wikipedia.org/wiki/Anthem_ (novella)#cite note-3. — Hassa 3
eKpaHy.

150



Peikoff Leonard Anthem.Introduction/ Leonard Peikoff [EnexTpo-
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Saint-Andre Peter Zamyatin and Rand / Peter Saint-Andre [Enexrpo-
uHuil pecypc]. — Pesxum pocrymy: http://stpeter.im/writings/rand/
zamyatin-rand.html. — Hassa 3 expany.
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Summary
The article deals with the interpretation of genre peculiarities of the

novella “Anthem” by Ayn Rand and the exposure of intertexts in it. The
main attention is paid to its comparison with novella “We” by E. Zamyatin.

Key words: dystopian, intertext.
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Bunnuuenro JI. B.,
mazicmpanm

AHATPAMA B MOEMI «MIJIbTOH» B. BIEUKA

Y emammi npedcmasnena modenv idenmudikayii anazpamu, npoara-
J1i308aH0 cucmemy anazpamyéanns noemu B. Baeitka « Minomon».

Knwowoei cnosa: B. Baeilk, anazpama, AHAQOHIA, AHAZDAMIYUHA CUMYQ-
yis, K1I0108€ CL060, ONOPHE CLOE0.

VY niTepaTypo3HaBCTBi MOHATTS aHarpaMy 3aJIUIIAETHCA TEPMiHO-
JIOTiYHO HeBU3HAUEHUM. ¥ HAIIi#l CTATTi 3BepHEMOCH O TAKOT'O BU3HA-
YeHHA aHarpaMu: «AHarpama — Iie IepecTaHOBKAa Y CJIOBi UM rpyIri cJiB
OYKB, Y pe3yJIbTATi YOr'0 YTBOPIOETHCS HOBE CJIOBO UM JeKiJIbKa CJIiB iH-
moro 3HaueHHA» [1, c. 28-29]. A. IlysuprboB y crarti «IlepcnekTuBu
IOCJIIIPKEeHHsS aHarpaM» PO3MEsKOBYE TePMiHM «aHarpama» i «aHago-
Hisi», 1 BUBHauUae «aHadoHiO», AK HEIIOBHY ()OPMY BiITBOPEHHS B TEK-
CTi 3ByKOBOTO CKJIaAy KJIIOYOBOTO a00 OIIOPHOTO CJIOBA.

ITIpo6siema BUBUYEHHs aHarpaM y CydJacHOMY JiTepaTypo3HaBCTBi
3aJINIIAETHCA AaKTYaJbHOI0, IOTPEOYE MTOCIIiIPKeHHs, METOJOJIOTIYHOTO
CHHTEe3y Ta aHaJIi3y JJIsg To0yIOBH IiJIiCHOTO TEPMiHOJIOTiUHOTO amapa-
Ty. ITe moB’sA83aH0 i3 AMCKYycCiliHicTIO 6araThoX acIeKTiB aHarpaMu, i3
HenmocraTHicTio MaTepiaiiB @. ge Coccropa, YyacTUHY AKUX 0YJI0 BTpade-
Ho. CrarTiI'. Bekmuna[2, c. 17-31], A. IlysuproBa[2, c. 5-17], A. Ily-
HelKo [2, ¢. 31-40], H. KoxxeBHiKOBOI [2, c. 87-97] BUsHaUaoTh HOBU
eTan y TEOPETUYHOMY JOCJIiIKEeHHI TAaKUX acleKTiB aHarpamMu, AK: I10-
XOIKeHHs, CHHTaKCIIC, MOBHUII (pOH, MOAi0HI MO0 aHArpamMu IIPUIOMH,
MepCIeKTUBY OOCIIMMKeHHs aHarpaMmu, oco0amBocTi imenTudirarrii
aHarpaMmu.

Kooxen TBip — yHiKanbHUi i moTpebdye «0co6JIMBOI MOAe iy iMeHTH-
dikamii amarpamu. ¥ TBopuocTi B. Bieilika MoyKHa BUIIIUTU ITOHAT-
MeHIe ABI Mmozeni imentumdikamii amarpamu: (JIeKCHKO-3MiCTOBUIT)
IIJIAXOM BUAIJIEHHS KJIOUYOBOT'O CJI0BA, OMOPHUX CJIiB, CHHOHIMiuHMIX
KOHCTPYKIIi#l, (poHiuHmMil) HIIAXoM opraHisaiiii KOHCOHAHTHO-BOKAa-
JiyHUX OJIOKiB y MeskaxX (DOHIYHOI CUCTEMHU IIEBHOTO TBOPY. ¥ OijbIioc-
Ti BUOAAKiB ABiI Mojmesi € B3aeMomomoBHIOIOUNMEU. MeTa craTTi: mpo-
aHaJIidyBaTu aHarpamarusaiito noemu « MimbsToH» B.Bieiika.

Ho crBopenusa noemu B. Buefika cnoHyKaau po3gyMu IPO CYCIIiIb-
He IPpU3HAUYEHHA II0eTa — IIPOPOKa, AKUM BiH BBaskaB I[;x. MinbToHAa.
«MisbTOH» CcTa€ IMOEeMOI0 0COOMCTOI KoJIi, ocKiibKY B. Bieiik oToToM-
HIoe cebe 3 MisbTOHOM Ha OCHOBi CBOro MPOo()eTUUHOTO Aapy. ¥ JIMCTL
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no K. Pobincona Bim 17 rpyaus 1825 poxy B. Bueiik sragye: «f 6auus
Minbrona B YaBi, i BiH cKasaB MeHi ocTepiratucsa oMmaHu « BrpaueHoro
Paio» («I saw Milton in imagination, and he told me to beware of being
mislead by his Paradise Lost») [5, ¢.145], ame B. Baeiik Bigmosis, 1o
HBOTO € «cBoiBJacHi 060B’A3Km»(he has his own duties to perform)[5,
c.145]. Hassa TBopy « Milton» — MapKep eKCILIiKallil aHarpaM, OCKiJIb-
KU BimoOpaskae He JIMIIle 3MiCTOBI JOMiHAHTH TBOpY, a U MMiZKpecioe
ocobamBocTi hoHiuHOI oprauisarii. @oHiuHA OopraHisallis TBOpPY mpes-
cTaBJIEHA aJiTepaltiero Ha «m», «l», «n». HacTOTHICTH OCHOBHUX TIPU-
TOJIOCHUX «M», «l», «n» mepeBakae yci iniri nmpurosiocHi Texkcry. Kiro-
4oBe cJI0BO TBOPY: Minbmon («Milton» ). AHarpama IigKpinlIIOeThCA
amadoporw: «I Minvmon crkasae» («AndMiltonsaid» )[4, ¢.108], emi-
dopoio «Minvmona epydu», «Miavmorna obruyys» («Miltonsbosom»,
«Miltonsface» ) [4, ¢.108]. Amarpama IMIiJKpiIlJIIOETHCS OMOPHUMU
cioBamu: «lamentation»,«lament», «Lamb», «lineaments», «anni-
hilation», « Emanation» ( «<HaPiKaAHHA», «HAPiKAMU», «A2HEYb», «00-
pucu», «3HUUWeHHs», «Emanayisa» ) [4, ¢.108-111]. Auarpama Milton
(MinbToH) imeHTU(MIKYETHCA HEIIOBHICTIO Y TEKCTi MOEMU, TOMY Xapak-
TepU3yeMO ii IK YaCTKOBE i HETIOBHE BiITBOPEHHA ¥ TEKCTi TBOPY CJIOBA,
TOOTO aHA(pOHITO.

ITprunHOI0O OCHOBHOrO KOH(DIIKTY moemu Mixk IlamamaGpoHom
ta Caramoro C. [leiiMmoH BBaskae peasibHY cBapKy Misk B. Bielikom Ta
B. Xeitni y @encami: «giaa Bieiika 1e 0yJio KOCMiUHOIO Tpareaieo He
TOMY, II0 IIe CTAJ0Ch caMe 3 HUM, a TOMY, II[0 Ile B3araji Tpamunioch, i
OyIe IIOBTOPIOBATHCH KOXKEH pas3, KOJIU I'eHili Oyme 3aJjieskaTu Bin Io-
cAraTessa Ha HOro MucTenTBo» [3, c. 177]. Ipy:xb6a B. Xeiini Buganace
3aHANTO «BUMOTJINBOIO» B. Bieiiry. ¥ B. Bieiika ckianachk Taka gym-
ka mpo B. Xeiini: 38 ogHOro 60Ky, B. Xeiini 6yB «HaaTo menpum» [3,
c. 177], 3 inmoro, HaATO «CaMO3aKOXaHWM Yy CBOiX BJIACHUX iedx, y
cBOiii mpo3i» [3, c. 178]. Oroxk, B. Bieiik Buctynae npororunom [lasa-
mabpoua, B. Xeitni — npororunom Carauu.

¥ rexkcri moemu npisBuine Hayley (Xeiini) anarpamoBano. AHarpa-
My €eKCILIIKOBAHO IIIJISXOM KJOUOBOTO cjioBa «Leutha» (Jlioma) [4,
c. 105], y mitepax sikoro sHaxoaumo «hauLe». «Leutha» (JIroma) yo-
cobOuroBasia co6oio I'pix y « Brpauenomy pai» k. Minbrona. ¥ « Minb-
Toui» B.Bieiika «Leutha» (JItoma) — mepcoHidikallia npucTpacreii,
aki suuimmuan apys:x6y B. Bieiika i B. Xeitri. ¥ migosorii B. Baeiika
atpubytu «Leutha» (JIroma) — «Joauna Padocmi, keimka, paildy-
2a ouikysannsa» («ValleyofDelight, theflower, therainbowofexpecta-
tion») [4, c. 177]. Amarpamy migkpinieso onmopaumu ciaoBamu Hyle,
Felpham,Vale (Xaiin, Peagam, Beiin ). Pesndam — 1e cesunlrie, sKe 3Ha-
XOOUTHCA Ha MiBIeHHOMY y30epe:k:ki 3aximuoro Cacexcy. Y Pendami
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B. Bieiik mepebyBas pasoMm 3 npysxuuoio Ta B. Xeiini 3 18 Bepecusa 1800
poxy mo Bepecusa 1803 pory. IIpuponga Pendamy, Mmope, caan HaTUXATIN
B. Bauetika. ¥ aucrax B. Bieiik sragye, «Imo Bisii, axki mpuxomuiu mo
HBOTO, nepenani y «MinsroHi» [5, c. 136]. Came y Pendami B. Bieiik
posmouas pobory Hag «MinbroHOM». ¥ «MinbToHi» B. Bieiik Tpuui sra-
Iye iioro ekciutikoBaHo aK Felpham (Peagam )[4, c. 115]i gecars pasis
immtikoBaso Ak Vale (Beiin) [4, c. 115], B AKOMY KOHCOHAHTHO-BOKAa-
JiuHe ciB3BYyUYd «ale» ano3WBHO HATAKaE Ha «hauLe», «Hayley».

3HaueHHA IIeBHOrO TeKCeTy (BepOasbHOro abo BidyalbHOIO) v
«Minbroui» B. Bieiika mepenbauae #oro aHaris y pisHnx KOHTEKCTax,
30KpeMa — TBOPUOCTi i sKuTTa aBropa. Ilpu imenTudikamnii amarpam y
«MinbToHi» ciim 3BepTaTHcA 4O 0COOJIMBOCTEH MyHKTyaIlii, (GoHiuHOI
Ta rpadiunoi oprauisamii moemu (Kamitasaisaiii oHimiB, g0 BigHOIIEH-
HA <«IOETUYHUHN TEeKCT-300paKeHHS»), PO3TAIIYBAHHS IIOETUYHOTO
TeKcTy oKpemoi komii moemu. ¥ «Minbroni» B. Bieiika moemHyoOTH-
cda nBi Mmogmenti imentudikarii amarpam: goHiuHa Ta JekcuuHa. Bigmo-
BigHO, Vv «MinbToHi» B. Baeiika imeHtudikoBano anadonio «MLT»
(«Milton»-«Minemon» ) Ta anarpamy «Hayley» (Xeiini). AradoHia
«MLT» 3yMoBIIIOE iHTepPTEKCTyaJdbHHUU miasor TekcriB B. Bueiika i
k. MinbToHA, B pes3yJsbTaTi AKOTO BUABJIAIOTHCA OCOOJIMBOCTI KOH-
neniii B. Bieiika y TBopi. Anarpama «Hayley» npencrasiise aBTo6io-
rpadiuHi eJleMeHTH, BU3HAYAE IIPOTOTUIIHY OPraHis3aIliio moeMu, OCHO-
BHUU KOHQJIIIKT TBOPY.
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Summary

The paper reveals an Identification Anagramic Model. Detailed
account is given to the system of anagmatization in poem “Milton” by
W. Blake.
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APXETUNMHE AAPO XPUCTUAHCbKUX
MIDOJIONEM Y TBOPYOCTI M. Torons

Cmammasa npucéaiena 6usA6JeHHI0 ma 00CLi0HEeHHIO apxemunie ma
apxemunHux CMpYyKmyp XPUCMUAHCbKOL Jimepamypu, AKi QYHKYIOHY-
omw 8 noemuui M. I'ozons.

Knwouosi cnosa: apxemun, K.-I'. FOue, M. I'ozonv, migh, neomig, azio-
epagis, nampucmuyira limepamypa.

ApxeTun — TepMiH, BIepIile 3aCTOCOBAHUM IITBEHIIAPCHKUM IICUXO-
anaixitukoM i HaykosiieMm K.-T'. FOurom. Apxerunu, 3a K.-T'. FOurom, —
Ie CIIOKOHBiuHi Mijosoriuni 06pasu, AKi 0;KMBAIOTH i BIAPOAKYIOTHCS,
KOJIU JIIOJUHA HAMAaraeThCA HAJIAIITyBaTUCA Ha XBUJIIO, 1110 3B’ A3ye€ 006-
pasu 3 Horo 0COOUCTICTIO.

Apxerunu € BpOJKeHUMU ICUXIYHUMHU CTPYKTYyPaMHU, II[0 3HAXO-
IATHCA B TNIMOMHAX «KOJIEKTUBHOTO HECBiIOMOro» i CKJIaJalOTh OCHO-
BY 3araJIbHOJIIOACHKOI CUMBOJIIKKA. APXEeTUNN MOKHA TAKOXK PO3yMiTH
AK 0coOJIMBI mo3auacoBi cxemMu abo Mofesi, 3TiTHO AKMX BUHUKAIOTH
nyMKu i mouyrTsa aoactsa [6]. ¥V XX crT. cdhepa BUKOPUCTAHHS TepPMi-
HY «apXeTUIl» 3HAUHO PO3MIUPUJIACS, B TOMY YUCJIi SBUIIEe apXETUITY I
ApXETHUITHOCTI IToYajio JOCHIIMKyBaTUCA B JIIHTBiCTHUII Ta JiTEpaTypos-
HaBCTBI.

BuBuenHa apxeTuny AK CKJIaJZ0BOI apXaldyHOTO CBiTOCIPUUHATTS i
MipoMUCIEeHHS JAa€ HOBI MOMKJIMBOCTI IJIsI OCMUCJIeHHA (heHOMeHa Miy
Ta HeoMmi(y. Kpim Toro, posrian apxeTuny siKk TIMOMHHOI OCHOBHU PO-
JIOBO1 €THOCTI JIFOACTBA, OMIOBHIOE PE3YJIbTATH CYyYaCHUX JOCIiIKeHb,
HaIIpanboBaHUX B 00JIACTI BUPIIIeHHA HNpo0JeMHu Aiajory KyJbTyp y
CYy4acHOMY CBIiTi.

Han npo6iemoro gerepminarii Biarosockis midomoerunurnoi cBimo-
MOCTi Ha Pi3HUX KYJbTYPHUX PiBHAX CYCIILJIbCTBA IPAITIOBAJIN TaKi 10-
caiguukm gk k. @pesep (Mmido-puryanbuuii miaxin), JI. JleBi-Bproab
(erHOTpadiunmMt migxin), 9. Kaccipep (cumBoaiunwmii), K. JleBi-Ctpocc
(CTPYKTYpHA aHTPOIIOJIOTIA).

Y XX ¢T. 4iTKO BUBHAYHUJINCE AIBi OCHOBHI KOHIIEMITil TPAaKTyBaHHS
denomeny apxeruny — ¢pesepiBchbKa Ta I0HTiaHCbKa. OcTaHHA 30KpEMa
3HAUNIMLIA TiATPUMKY 3 O0KY TaKUX PaAAHCLKUX BUeHUX, IK C. ABepiu-
1nes, €. Menmeruncbkuii [1, c. 5].

© I'apsiua O.C. 155



Mo & mo apxeTUmiB i apXETUITHUX CTPYKTYDP, AKi QYHKIIpHYIOTH
y TBopuocTi M. I'orosisa, To 1eil acmeKkT AOCJiAKyBaan TaKi HAyKOBIIL
ak A. Toapneubepr, C. Illyasbi, 1. YukeBcbKuii, M. XpamueHKo Ta iH.
IIi :x BueHi BimBHAUAIOTH, 110 XyHOoKHBEOMY MeTony M. I'orosns mpura-
MaHHI Taki pucu cepeJHbOBIYHOI XPUCTUAHCHKOI JiTEpaTypu, AK CUH-
KpPeTH3M, PETPOCHEeKTUBHICTh Ta TPAAUIliOHAJI3M, CUMBOJi3M Ta IPO-
Bimenmiamaism.

V crarti «IIpegMers! /i IUPUUECKOTO I109TA B HEIHEIIIHEee BpeM s »
M. Toross cam Bim3HAUYMB OAHY 3 HAWBAMKJIUBIIIINX €CTETUYHUX MIPO-
0J1eM CBOTO Uacy — IpobJIeMy CUHTE3Y KYJIbTYPHUX TPALUII MUHYJIOTO
i cyuacHocTi. «OTBIIII B MUHYBIIIEM COOBITUU IMOLOOHOE HACTOAIIEMY,
3aCcTaBb ero BRICTYIIUTH APKO U ITOpa3u €ro B BUAY BCeX, KaK IMopake-
HO OHO OBLJIO THEBOM 0OKBUM B CBOE BpeMsd; Oeil B IPOIIIeAIlieM HACTO-
aree... Pasorau KuHury Berxoro 3aBera: Thl HalfeIllb TaM KayKJoe U3
HBIHEITHUX COOBITUI» [3, ¢.278]. CBare IIucbMo, TAKUM YMHOM, CTAE
nas M. Toronsa He TiIBKU AYXOBHO-TIPOOCBITAHCHKOIO KHUTOIO, aje i
KJIIOUOBOIO €CTETUYHOIO iIHCTAHITi€I0, IKOI0 BUBHAUYAETHCA MOXKJIUBICTH
CUHTe3y Pi3HUX KYJbTYPHUX TPaguIliii y direparypi HoBoro uacy.

Y xynoxxubomy mucaenui M. 'oroJsisa mobyTyBaja izeda sBepHeHHS
IO cepeHbOBIUHOI XPUCTUAHCHKOI KyJAbTypu. [INCEMEHHUK YTPUMY-
BaB B II0JIi XyJ0KHBOI'0 30pY JBa ILJIaHU 300pasKeHHsa — BCECBITHBO-ic-
TOPUYHUI Ta HAIiOHAJLHO-iCTOpUUHMI. 3HAIOMCTBO MUChbMEHHUKA 13
CepeHBOBIUHOIO KYJIBTYPOIO 3HAYHOIO MipOIO BILJIMBAJIO HA HATTUCAHHS
«Tapaca Bynsbu», «MepTBux mymi», GOpMyBaHHS XapaKTEePHUX PUC
Kaptuuu cBity M. I'oroJia Ta 0co0IuBY IPUPOLY HOr0 XyA0MKHBOI CHM-
BOJIiKH.

A. Toubnenbepr CTBepIKye, IO, KPiM BJIACHOTO IOCBiy, BaK-
JIUBUM [JKEePeJIOM Ii8HAHHS «BEUHBIX 3aKOHOB» JIIOJCHKOI AyIIi Gyiu
KHUTU «3aKOHOJaTesell, AyIlieBeIeB U HaOJiogaTe/ieil 3a IPUPOIOM
yeyioBeKa» [4, c.121]. Ile, nepi 3a Bce, €BaHTresi€, B AKOMY ITUCbMEH-
HUK BOAaUae BEPIIUHY «IIO3HAHUSA JYIIEBHOTO», «KJIOU K JYIIIE YeJOBe-
Ka» [4, c.121]. Ha mouatky 1840-x pp. BiH 0COO0JIMBO yBa)XKHO BUBYAE
MaTPUCTUYHY JiTEPATypPy — KHUTU PAHHBO-XPUCTUAHCHKUX IMUChMEH-
HUKiB-cmogBm:kHUKIB loanma 3matoycra, Bacumia Bemukoro, €dpe-
ma Cupina Tta iu. IIpoHUKHEHHSA B CAKPaJbHUH €I10C XPUCTUAHCHKUX
KHUT — OJWH i3 MeTO[iB BU3HAUEHHS «KOPEHHBIX CBOMCTB» PYCHKOI
aoguuu, 60 3a 3agymom M. I'orosisi, «BBICOKOE JOCTOMHCTBO PYCCKOI
IIOPOJBI COCTOUT B TOM, UTO OHA CIIOCOOHA TJIy0iKe, UeM APyrue, Ipu-
HATH B ce0s BBICOKOE CJIOBO €BaHTEJILCKOE, BO3BOJAIIEE K COBEPIIEH-
cTBYy uesoBeka» [3, ¢.109]. V 3B’asky iz num y 1830-1840 pp. 3aro-
CTPUBCA iHTepec TUCbMEHHUKA 0 KUTTA CBATUX, BHANOMCTBO 3 AKUMU
BijoOpasKkaeThCs B IOT0 TBOPUOCTI Ta JMCTYBAHHi.
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Xymo:kHilT mocBinm ariorpacgiunoi JriTepaTypu cBoepimHO BimobOpa-
MKaeThCA B icTOpii /0B’ AHCHKOI KyABTYpH. 11 BifHOCHA KaHpOBA Bif-
KPUTiCTh, 3IAaTHICTh ITPOHUKATHU B iHII KAaHPU Ta IeperMaTH ixX eje-
MEHTH — Bij JiTomucy Ao BificbKOBOI Ta moOyTOBOI moOBicTi, — Bu3Ha-
yuau i IpoAyKTUBHICTE Yy 300parkenHi jgioguau. Hamip npoHUKHYTH
Y BHYTPIIIHIH CBIiT mepcoHAaKiB MiAKpinJIABCA HOCBiIOM ITOBUAJIBHOTO
«CJIOBa» 3 MOT0 MUJIHLHOIO YBArok0 10 JYXOBHOrO cBiTy sonuuu. Onue i3
OCHOBHUX 3aBJaHb «CJIOBa» IIOJIATAJIO B TOMY, 1100 PO3’SICHUTHU, SIKOIO
Mae 6yTH MOpaJIb iICTUHHOIO XpUCTUSHNHA. BiracHe Kaxyuu, repeima-
I0YM TaKy MOJIeJIb XY I0KHBOTO TBOPY, M. I'orosis 3Bepraerbes 10 apxe-
TUIIiB 6ora Ta JIOAUHYU, CIIACUTEJISA, MaTepi Ta iH.

Takum YMHOM, ITOCTABUBIIIY 38 METY BUCBIiTJIUTH Y CBOilf TBOPYOCTi
«IIPEUMYIIECTBEHHO Te BBICIIKE CBOICTBA PYCCKOU IIOPOABI, KOTOPHIE
eIle He BCEMU IIEHATCSA CIIPAaBeIJINBO, U IPEUMYIIIeCTBEHHO Te HU3KUE,
KOTODBIE ellle He JOCTAaTOUHOBEMU OCMESHBI U IOpaskeHbl» [3, ¢.442],
M. Torosp amesoBaB 40 00pas3iB BiUHUX, BUIIIOTO IICUXiUYHOTO TOPSI-
Ky, KO apXeTumiB. | AK NMChMEHHUK caM HEOJHOPA30BO CTBEPAKYBAB,
OCHOBHUMH iHCTPYMEHTaMH i I:KepesiaMu, B AKUX BiH uepnaB HaTXHEH-
Hs, cTayu Biburia, TBOpU XPUCTUAHCHKUX ITMCbMEHHUKIB i ariorpadiu-
Ha JiTeparypa.
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Summary

This article is devoted to detection and research of archetypes and
archetypical structures of Christian literature that function in Gogol’s
poetics.

Key words: archetype, K.-G. Jung, N. Gogol, myth, neomyth,
hagiography, patristic literature.
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CBOEPIAHICTb XYAOXXHbOIO
NCUXONori3mMy B POMAHAX B. BYN1®

YV ecmammi posensdaromovca makxi cmopoHu XYyO0HCHbO-3MICNOB0L Op-
2aHnisayii pomanie B. Byag, ak ceoepidnicmv 3aco0i6é ncuxonoziamy, opea-
Hi3aUisa HeBACHe-NPAMO20 MOBLEHHA, 6HYMPIULHb020 MOHOL02Y | NOMOKY
ceidomocmi, a maxox A0CAIOHYIOMbCA OCHOBONOLONCHI (POPMU Ma 30C0-
ou ncuxoaozizmy 6 pomanax «Micic Jenoyeii» i «Ha maax» i 3’acyemoves
epexmueHicmbs ix meopwLozo 3acMOCY6AHHA 6 PIBHUX ACNEKMAX GUPANCEH-
Ha i0ellHO-CMUCL08020 HANOBHEHHA MeKCmy.

Knrowosei crnosa: xydosxcHiil ncuxonoziam, nomik cgidomocmi .

Kousiut ipo To#t um iHINMi JiTepaTypHUil TBIp KaKyTh, II[0 B HHOMY
IOMiHYy€ TICUXOJOTIUHUM CTUJIb, TO MalOTh Ha yBasi, IO IICUXOJIOTi3M
CTa€ B MbOMY TBOPi HAWBaKJIUBIIIIOW XYI0KHBOIO O3HAKOIO, AKa BU-
3HAyYa€ MOro eCTETUUHY CBOEPiHICTh. 3aBIaHHIO MNIMOOKOI'0 OCBOEHHSA
¥ BiATBOPEHHA BHYTPIITHLOTO CBiTY MOYMHAIOTH HiAIIOPAIKOBYBATUCA
npuiioMmu i cmocobu 300paskeHHA JIIOAUHU, BCi XyA0KHI 3acobu, 110 €
B PO3TOPAIKEHH]I nucbMeHHUKA. [lcuxosoriunmii cTusib BUMarae 3a-
CTOCYBaHHA OCOOJUBUX XYIOYKHIX ITPUHOMiB, 0COOJIMBOI iXHBOI opra-
Hizamii. Mo:kHa cTBepIKyBaTH, ITI0 IICUXOJIOTi3M — Ile IPUHIIUII Opra-
HizaIii e1eMeHTiB XyI0KHBOI (hopMU, TP AKOMY 00pa3oTBOPUi 3acobu
CIIPAMOBaHI B OCHOBHOMY Ha PO3KPUTTSA NYIIIEBHOTO KUTTA JIOAUHU B
oro pisHOMAaHITHUX MTPOSBaX.

V¥ crarTi IpoBemeHO MOCTiIKeHHA CBOEPIAHOCTI XyIOKHBOTO ICH-
xoJioriamy B pomaHax B.Bynud, mo HameXuTh 10 BUAATHUX ABUII JIi-
TepaTypHOTO MOZepHisMy. OCHOBHUM 00’€KTOM MOCTiAKEeHHSA Oyau
pomanu «Micic Ilenoyeit» Ta «Ha masak». 3oKpema, B IIeHTPi yBaru
OyJu Taki acIeKTU: siK caMe PO3TOPTAETHCA B CTPYKTYPi XYI0KHBOTO
MOBJIEHHSI BHYTPIiITHII MOHOJIOT i TOTiK cBimomoOcCTi, K 3QiMCHIOETH-
cA MeXaHi3M ImOoeIHAHHA aBTOPCHKOTO I'OJIOCY Ta T'OJIOCIB IIEPCOHAKIB
0esrocepesHBO Y IJIOIMHI TEKCTY, AK JOCATAE aBTOPKA OPraHivyHOCTI B
nepexoni Big ogHoro orkycy 6aueHHs [0 iHIIOTO0, iKe 3HAUEeHHA Y Bi0-
Opa’KeHHi BHYTPIIITHBOTO CBiTYy I'epOiB MAlOTh iX CTOCYHKHU i3 dacom i
mpoctopoM. HoBaTOpPCTBO NMCHEMEHHUIII B HEPIITYy UYePry BUABUJIOCA Y
BUKOPUCTAHUX HEIO IPUHOMax 300paskeHHs 0coOOMCTOCTi, y creruini
CTBOPIOBAHUX HeI0 00pasiB, B cCBOEPigHOCTI cuMBOJIiKY. B pomaHax «Mi-
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cic lemnoyeit» Ta «Ha masak» Bipaxkunisa By BuKopucToBye 0co0IUBY
TeXHIKy mHUChbMa «IOTiK cBifoMocTi». BUHUKIIU i3 aBTOPCHKUX Bif-
CTYIIiB, peMapoK, ICUXOJOTiUHUX OIUCIiB, «IIOTiK CBiJOMOCTi» B mpo3i
MOJEPHiI3MYy CTaB OHI€I0 i3 HAWBAKJIMBIIIINX CKJIALOBUX CAMOTO JKaH-
py poMany. loro HOBM3HA IIOJIATAE B TOMY, II[0 BHYTPIIIHIH mcuxoiro-
riuauii mpoiiec OyB MOJaHUN caMe SK «IOTiK», i3 MpUTaMaHHOIO oMYy
HePO3IiIbHICTIO Ta aCTPYKTYPOBaHICTIO. I came I1e € BaXXJIMBOIO BigMiH-
HICTIO «IIOTOKY CBiZJOMOCTi» BiJi BHYTPiIlIHiX MOHOJIOTiB IePCOHAXKIB Y
TPAmUIiTHOMY pPOMaHi i3 iX «CTPYKTYPHICTIO» Ta «JIiTepaTypHICTIO»,
MOJiJIbHICTIO HA MUHYJIE, Temepilrae Ta maiioyTHe. «IIoTik cBiZomMocTi»
MIPUHITAIIOBO He JIiTepaTypPHU, BiH OepeThes i TpaHCKPUOYEThC I11e 10
OyIOb-sAKOTr0 JIOTIiYHOTO Ta rpaMaTHUUYHOTO O(OPMJEHHS, IO SBJISIE CO-
0010 i3 TeMIIOpaJILHOI TOUKHM 30PY IIeBHe OesMerkHe rimeprpodoBame Te-
nepimiHe, AKe B OyAb-AIKUI MOMEHT MOJKe BUSABUTUCH TO MUHYJIUM, TO
maiboyTHiM. Poman «Micic [Jemoyeii» € ogHUM i3 HAKpaIux IpuKJIa-
niB ii meTony mumcbMma. Uepes By3bKUii, 30BHIIIIHBO TPUBiaJbHUM CIO-
JKeT, 3a KOPOTKUI IPOMiKOK Yacy - OJUH IeHb - BOHA PO3KPUBAE Iepes
yuTayeM CYTHICTh He TiJIbKU AifioBUX 0cib, aJie i micisaBoenHoro JIOH-
IOHY, IIiCJISIBOEHHOI0 OYPKYya3HOro CBiTY . ABTOP PO3KPUBAE iCTUHHY
TIN0OKY TeMy, IPOHUKAIOUYN B CBiJOMiCTh OKpPEeMUX IIePCOHAaKiB, Ipo-
TUCTABJIAIOYY 30BHIIITHIO Iif0 BHYTPimIHiit. XapaKTepu PO3KPUBAIOTHCS
B IUHAMIIIi cBOiX B3aeMoBigHOCUH. Bipmxunia Byad cnpuiimae :xuTTs
SIK TepeIlIeTeHHs cBiTJa i TeMpsABU, JoOpa Ta 3Ja, Kpacu Ta MOTBOP-
HOCTi, foHOCTi Ta cTapocTi. B il po3ymiHHi mepenaTu « peajabHiCTh CBITY »
o3HAyae 3’€QHATUCS i3 HUM B €JUHE I[iJIe i IPUMYCUTH YUTaUa MiJIKOM
i moBHiCTIO BifUyTH rpy CBiTJIa, TEIJIOTY COHAYHUX IIPOMEHiB, 3HAUU-
MiCTh KOYKHOTO IIepe)KMBaHHs. Becebiume mismaHHA ABUIN AificHOCTI i
HacaMmImepes JIOINHN He BOAUaeThCA MUChMEHHUIII MOYKJINBUM, i BOHA
BOTO i He IIparHe, ii 3aBHanHAg - 3ad)iKcyBaTH CBOIO ETHICTB i3 «ySIBHOIO
peanbHicTiIO». PoMman «Ha Masak» Mae CKJIaAHY KOMIIO3UI[IMHY CTPYK-
Typy y IpocTopoBo-uacoBomy miaHi. IIlomo mpocTopoBoi opramizarii
OIIOBifi, TO B OMHUX BUIIaAKAaX MU MOKEMO CIIOCTepiraTu CuiBmagaHHs
TOYOK 30Py aBTOpa Ta ii repoiB, B iHIIIUX aBTOP IIOJA€E OTJIAJ MOiil, 3a-
MMaioun Ipu IMbOMY IIO3UILiI0 cIIocTepirayua. ¥y IJIaHi YacoBoi XapakTe-
PUCTUKM MO3UITiA aBTOPA IIOBHICTIO CUHXPOHHA i3 MMO3UIisIMU TepoiB.
Oxpemy 00’eIHYIOUY POJb BUKOHYE ApPyra dacTuHa, ae B. Byad Buko-
pucraJia IpuiioM «IIepepBaHoro MOMEHTY » , II[00 ITI0KAa3aTH Ta IOEHATH
xig uacy B pomaHi. TakuM UmHOM, OIIOBiZL B POMaHi BemeThCsA mapa-
JIeJIBHO 3 TOUKMU 30Dy I'epoiB Ta 3 TOUKHU 30py aBTOpa. B ocHOBi Hapa-
TUBHOI CTPYKTYPHY POMAaHY JIEKUTh MYJIbTUIEPCIEKTUBi3M, BCi TOUKU
30Dy IepeIIiTaroThesa. ABTOpP BUOYAOBYE ONIOBiIb, BHAXOAYNUCH B IBOX
MO3UITiAX: 30BHIITHIN Ta BHYTPIIIHi# 110 BiAHOIIIEHHIO 10 CUTYyalliii, IIo-
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Oitt Ta repoiB. 30BHINIHS MMO3UIiA HAJNEKUTh BCEBUAAUOMY HApaTopy,
ii me MOoKHA HA3BaTH BCE3HAUAIOUOI TOUKOI 30Dpy. BHyTpiimHs mo-
3UIliA 3MiHHA, aBTOP IMEPEXOAUTh BiJ ogHiel cBimoMocTi mo iHIIO1, Bemge
OIIOBiIb «uepes MepcoHaka». ABTOD IEPEBTIII0ETHLCA ¥ CBOIX I'epois,
npuiiMaloym Ha AeAKHWH yac iX (hpaseosoriio Tta izeosorioo. Tyr mamoTs
MicIte «IIOTiK cBigomocTi» Ta HeBjacHe mpsaMa MoBa. Oco0JIMBO UacTo
BUIIIAOTHCA IPUCIiBHUKYA «here» Ta «there»; BoHu HecyTh mAeiKTUY-
HY QyHKI[if0 Micis (mpocTopoBuii geikcuc): «Suppose the house were
sold (she stood arms in front of the looking-glass) it would want seeing
to — it would. There it had stood all these years without a soul in it»
[1, c. 201]. «Her eyes opened wide. Here she was again, she thought,
sitting bolt upright in bed. Awake» [1, c. 212]. BaxauBum ejiemeH-
TOM XYIOXHbOI CUCTEMHU IICHXOJIOTiYHOr0 TBOPY € IpaMaTUYHi 3acobu
BUPAa’sKeHHA BHYTPINIHbOTO CBiTYy JoguHu. ¥ pomaHax «Micic [lemoy-
eii» i «Ha maAaK», MOMEHTU «BXOIy» i «BUXOHIy» i3 CBimoMOCTi repos
YacTo MepemaroThCs aBTOPOM uUepes 3MiHYy rpaMaTHYHUX uaciB. Pismi
YacoBi (pOpMU MiFCUIIOIOTh 3HAYNMICTh CMHCJIOBUX IIEPEXOMIiB, 3MiHU
y 300paskeHHi momiii. ParkTH, mOAil UM ABUINA, AKi aBTOPKA BUKJAIA€E
00’eKTHUBHO i AK1 Bi0yBaroThCA 1034 CBiJOMIiCTIO reposi, II0JaHO B OJHO-
MYy 4acoBOMY ILJIaHi, a Bce, 110 BiIOYBA€THCS B AYIII Irepos (B TOMY UHCJIi
i mepebir mcuxiuHux mpoiiecis), — B inmmomy: «It scorched her, and Lily,
looking at Minta, being charmed to Mr. Ramsay at the other end of the
table, flinched for her exposed to these fangs, and was thankful. For,
at any rate, she said to herself, catching light of the saltcellar on the
pattern, she needn’t marry, thank Heaven: she need not undergo that
degradation» [2, c. 54]. ¥V npomy IpuKJIa[i BUIHO UepPryBaHHSA JBOX
YacoBUX IJIAHIB: MUHYJIOTO Ta TenepimHboro. CouaTky MU CTUKAE-
MOCsI 3 aBTOPCBKOIO0 MOBOIO, moganoio B Past Indefinite. ITorim aBTOp
PoOUTH ITOCUJIAHHS Ha CBimOMicTh repos ciaoBocmosyuenusaM «she said
to herself», i mepeBoguTs mito (xix mymox JIini Bpicko) B miau Teme-
pimaboi ail — Te, 110 BigOyBaeThCSA B CBiZOMOCTI IrepoiHi B TemepilrHii
MOMEeHT. [{JIg CTBOPEHHS BifUyTTsA MOBHOTY CIIPUUHATTA, ITepeaadi pis-
HOMAHITHOCTi BiUyTTiB aBTOp IMMUPOKO BUKOPUCTOBYE JIEKCUKO-CTHU-
JicTuuHi 3acobu:

— wMeTtadopu BUKOPUCTOBYIOTHCA [AJs CTBOPEHHA IIOPTPETiB
repoiB, mpu omuci 3oBHiNIHOCTiI, 10 mimcuiaoe obpasuicTb: With
the stars in her eyes and the wind in her hair — he took her bag
[3, c. 25].

— aBTOD BBOJAUTH y TBip i BeIMKYy KiJbKicTh MOPiBHAHB Ta MOPiB-
HAJIBHUX KOHCTPYKIi#: She was like a bird for speed, an arrow for
directness[3, c. 76], Tako:k onucye 30BHIIIHICTb y TOPiBHAHHI: lean as
a knife, narrow as a blade [3, c. 54].
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— 3 momomoroi mMetadop Ta mepcoHi(ikallii aBTOp OMUCY€E TPUPO-
Iy, iKa CTa€ BCIOAMCYIIIOIO Ta BCEMOT'YTHBOIO, Ma€ HEOOMEIKeHYy BJaay
Hajg ocobucricTio aroguun: «And now in the head of summer the wind
sent its spies about the house again» [3, c. 67]; «Oh, how wonderful!”
For the great plateful of blue water was before her...» [4, c. 23]. IIpu
omuci Houi aBTOp BUKOpucToBye meradopu «darkness fell» [5, ¢. 107];
«silence fell» [3, c. 118]. ¥ pomaHi HEMOKJINBO YiTKO BUIIJIUTHU IIE€B-
Hi rpynu 300paskajibHO-BUPAKAJIBHUX 3ac00iB /I XapaKTEePUCTUKU
oKpeMoro mepcoHa:xky. OZHOroO IepcoHa)ka He MOKHa 300pas3uTH BU-
KJIFOUHO 3 JOITOMOT00 MeTadop, iHIITIOro — BUKOPUCTOBYIOUM ITOPiBHSAH-
Hs, a TPETHOTO — 34 TOIIOMOTOIO emiTeTiB. MeTa TMCbMEHHUIII — HE TiJIb-
KU CTBOPEHHS 30BHIIIHIX MOPTPeTiB repois, a i ix imauBigyasisaiis,
MiIKpecJIeHHA IEBHUX PUC, 1[0 IPUTaMaHHi IIEBHOMY IIEPCOHAKY .

OTr:xe, y maHili cTaTTi IIpoaHai30BaHO CKJAAHI 3a cBOoiMH (op-
MaJIbHO-3MiCTOBUMHY O3HAKaMHU XYIOKHiI TBOPHU i 3aITPOIIOHOBAHO OpPU-
riHajgbHe TPAKTYBaHHA PALYy cnenudiuyHUX 0CcoOGJMBOCTEl TBOPUOCTL
B. Byad y chepi mcuxosoriuHoro aHasidy Kpishb IPU3MYy CyYacCHUX
iHTepmpeTaliii BHyTPIiIIHHOT'O CBiTY JIOAWHU, AKi JOCi He 3HANNILIN B
JiTepaTypo3HABCTBI OMHO3HAYHOI iHTepuperalrii. PesyibTaT MOXKYTH
OyTy BUKOPUCTAHiI IIpU MPOTrpaMHOMY BUBUYeHHi TBopuocTi B. Bynd y
BUINMX HABUAJBHHUX 3aKJaJaX i y IITKOJi, a TAKOXK IIPU MOCJIiAKeHHi
cuenudiku 3aco6iB Xy IOKHBOTO ICUXOJIOTi3MY B JIiTepaTypPHUX TBOPax
MOJepHicTChKOI 100U,
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cmydenmka 4 kypcy

XXAHPOBA CBOEPIAHICTb TBOPY
B. TOJIQIHTA «CNAAKOEMLLI»

Hocnidxncenns npuceaieno 6UE4eHHI0 HAHPOBOL CE0ePiIOHOCMi MEopY
B. I'oadinra «Cnadxoemui». IIpocmencyemvca 63a€mo0ia poMaHHUX i npU-
muoeux HawaL, w0 0036019€ GUSHAUUMU HAHD MEOPY AK DOMAH-NPUMLY.

EKntouoei cnosa: sxcanp, npumua, pomaH, CUME0.L.

Bisbawm Iosginar (1911-1993), ogun i3 HaliACKpaBilILX Ta cCamo-
OyTHix aHrIilicbKux nposaikiB XX cT., IO I1le 3a »KUTTS CIIPUIMaBCA
AK Kiacuk. Sk sasnauae C. IlaBanuko, «mposa LogiHra HAIEKUTS KO
TOTO HAIPAMY CyYacHOI 3axiHOI JiTepaTypu, SKa 3MaJIbOBY€ He JIIO/I-
CbKi XapaxTepu, a y3arajJbHeHi ifei, aJeropuuHo BTiJIeHi B cUTyaIiax
Ta obpasax. YHiBepCcaJIbHOCTI I'OJAIHI'OBCLKUX repoiB KOPECIOHAYIOTh
i MaKcuMaJIbHO PO3MUTI KOHTYPHU iCTOPUUHOTO Uacy i mpoctopy. Ta Bce
JK Y HenpAMi# (opMi ONHUCbMEHHUK TOPKHYBCS HAWBAMKJIUBIIIINX CO-
MiaJdbHUX IPOOJIeM HAIloi elmoxXu’, KOTPY He CIPUNHAB i NPUUHSB SIK
eIoxy HeryMaHHy, He0e3meuny, anoxkasinTuuny» [3, c. 40]. TBopuicTh
Tonpinra saB:XAU 3HAXOAMJIACH IIi/| MUIHHOI YBATOIO JOCHITHUKIB. B0-
Kpema, pomaH «Crnagkoemiti» gocaimkysanu: C. Xaitae, C. Komrenes,
M. Keuepykosa, C. IIaBmuko, O. Illamosas Ta iH1ri.

«Cnagxoemiti» («The Inheritors») — gpyruit pomau B. Tonginura,
Aaxui BuimnioB y 1955 poiri. Poman, gisg sKoro Bif0yBaeThCA Ha TOUATKY
CTaHOBJIEHHS JIIOJICTBA, MIMCbMEHHUK 3T'0/IOM Ha3BaB CBOIM YJIIO0JI€HUM.
Bucoxo ominuau TBip i JiTepaTypHiI KPUTUKHU, III0 3BEPHYJIU yBary Ha
Te, IK aBTOP Po3BUHYB imel «Bosomaps myx». Poman «Conagkoemiri»
YTBOPIOE JOCUTH CBOEPiTHE, HABITH HECTIOiBaHe MPOJOBIKEHHA IePIIIOol
KHUTH i cnpuiiMaeTbed AK (GitocodchbKe TOTTOBHEHHSA IIEPIITOT0 POMaHY.

Ha gymry C. KomreneBa y pomani «ConagKoeMiri» BUABJIAETHCS
piBHOBara y BUKOPHCTaHHI MOTMBYBaHb «330BHi» i «3cepenHm», 110 B
JKaHPOBOMY BiJHOIIIEHHI BUBHAUA€ KHUTY AK poMaH-nputuy [2, c. 60].
TyT moemuyeThesA 3amaHa 3a3fgajierigb (izocodcebka cxema i obpasHe
IOCTiIKeHHA JKUTTHA, 1 BeCh POMAaH XapaKTepPU3yEThCSI B3a€MOIIPOHUK-
HEHHAM i B3Ba€MOBILINBOM I[UX ABOX Hauaj. AHTJIIChKUM JIiTEpaTypO3-
unaserb [[;xou IliTep BU3HAUaE ;KaHp TBOPY MUChbMEHHUKA AK «ITPUTUYA»
(fable). ITix nputuero ITiTep posymie onoBinb, kUil mepenye iges i 3a-
BIAHHA — 3HAUTU BiqnmoBixHi o6pasu ayia Bupasy miel ixei [2].
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IIpuTyoBe HAUAJIO HO3BOJISIE CTUCKATUA BEJIUKY POMAHHY OIOBIIb IO
enuHOrO (hisIocO(PCHKOrO sapa, IO JEKUTb B OCHOBI «CIIafKOEMIIiB».
IIpu npomy, mpuTUYa HEOAMIHHO XapaKTepU3YEThCA HETOTOMKHICTIO MixK
o0pasoMm i 3HaueHHSM, a00, iHIIIMMH CJIOBAMH, — PO3IIOBIAHOrO IJIAHY Ta
MOPAaJbHUX iel, IPUX0BaHUX y TBOPi. [[JId BTiJIEHHSA KOHIETITYaJILHOTO
maHy I oJIiHT YacTKOBO IIPOJOBIKYE BUKOPICTOBYBATH Ti caMi XyZOKHI
npuoMu, M10 ¥ y mepIiiomy pomani. xio y «Bosomapi Mmyx» mucbMeH-
HUK mapojiroBas poMman P. Bammanraiina « Kopamosuii ocTpis», TO ¥ HOBO-
MYy TBOpi MirteHH0 Kputuku craB I'. Besic, Ha 1110 KpaCHOMOBHO BKa3ye
emirpad, BsaTuii 3 itoro «Hapwucy icropii». Ille Ticuimri mapasesni mpo-
creskyroThbea Misk «Cragroemuamu» Ta onoBimanusam Bemica 1921 poky
«The Grisly Folk» («BosoxarTi sitonm» ), e IUCbMEHHUK XY/ I0KHBO 300pa-
31B TEOPil0 BUTUCHEHHS HEAHIePTAJIBIIiB JTIOAbMU CyUYacHOTo TuIry [4].

Kpim Toro, y «CragkoeMIisgx » aBTOpP AOCATa€ rapMOHITHOTO OaJIam-
cy (habyapHOTO Ta imeiiHoro piBuiB npurtui. Ha piBHi ¢habyaiu poman sB-
Js1€ co00I0 TPATiuHy icTOpPiio MPO BHUINEHHSA IPYNIU HeaHAepPTaJbIliB, a
Ha raubuHHOMY (piocopchbKOMY PiBHI BTijIIO€ ifero po AialeKTUUHTi
xXapaxTep IIporpecy, Ha MUIAXY AKOTO 3a €BOJIIOIiI0 CBifoMOCTi JIfof-
CTBO PO3ILJIaYYETHCA MOPAJIHLHUMU BTPATAMU.

Tema «CrnagkoeMIiB» — JqrofnHa i musirisanis. Tosninr Bupimye ii,
3iIITOBXYIOUM IIPEICTABHUKIB IBOX €II0X, JBOX PiBHUX ITPOIIaPKiB €BOJIIO-
il — HeaHAePTAJIBIIIB i «HOBUX» Jiogeii. Xaoc CBOTO MiKpPOKOCMY BOHI IIe-
PeHoCATH Ha MAKPOKOCM i, 3aMicTh TOTO 1100 IITyKaTH! 3J10 BCepenuHi cede,
HACEJISIOTH «IeMOHAMM » HABKOJIUIITHIHA cBiT. K HeBaskko momitury, [o-
IiHT criupaeThes: Ha 6i0mifinuil Mi( mpo rpixonaginusa (aHIIIificbKe CI0BO
«Fall», sike mosHAUAE He JIMIIIE «BOAOCIIAMA», a I «Tpixonaginus»). [cTopis
IIePEeTBOPIOETHCA HA IPUTUY PO 3aryOseHe, MOPAJIbLHO CJIille JIIOICTBO,
sIKe MPOTATOM THCAYOJIITH He MOJKe BUPBATUCA 3 JIeIaT 6e3yMcTBa i xao-
cy. IIpumiTuBHi «repoi» pomMaHy CTOATH Ha MOPO3i JOTiUYHOTrO MUCJIEHHS,
a ix MmuciaeHHA Mae o6pasHUil xapakrep. JymMaTu g HUX — 1€ «BUAETh
BHYTPU T'oJIOBBI» . Ha IX MOBI «A BUKY TaK» O3HAUAE: A TaK AyMalo, a «Tak
 He BIDKY», — & TAK He JyMao Ui A IIbOT0 He podyMito. I oiminr mokasye,
SIK 3 OOJIICHMM HAIPY:KeHHAM B 'OJIOBI HeaHIepTaJbIld IIpo0ye IIpopisa-
THCSA YMOBUBIiZ: «§1 Bo3e Mops, U A BIXKY. BIiKy Tak, Kak eIlfe He BUAE
HUKTO. §1... — OHa CKpuBMJIaCh 1 HaxMypuia 6poBu» [1, c. 56]. Kourpact-
Hi CIIeHUW IPOTUCTABJIEHHSA ABOX ILIEMEH PO3IOPOIIEHi y TEKCTi poMaHy,
YTBOPIOIOUM YiTKY OIIO3UITiI0 MisK HEBUHHICTIO I paIliOHAJIBHUM PO3YMOM.
JIbomoBuii masat, i mosuTBa Oa IPOTUCTABIAIOTHCA JKOPCTOKOMY TOTEM-
HOMY PHUTYAJIOBI i3 :KePTBOIIPUHOIIEHHAM. BaK/IMBY poJib ¥ (hopMyBaHHI
IIPUTYOBOTO XapaKTepy OIOBi/i BiirparoTh CUMBOJIIUHI 00pasu, Taki aK
BoZocmiaz Ta ocTpiB. [[oCaiZHUKY TBOPUOCTi NTUCEMEHHUKA CTBEPAKYIOTh,
110 B poMaHi «CIagKoeMIli» OCTPiB MOB’AI3aHUN He TiJbKHU i He CTiIbKY 3
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IIAHKOIO CYXOMIOJNTY, CKiJIBKY 3 JIOACHKOIO CYTHICTIO, i3 BHYTPIIIHIM CBi-
TOM TepoiB. ¥ POMaHi CJIOBO OCTPiB, BJIaCHE, i CHUMBOJII3Yy€E I[I0 CYTHICTb.
3a cioBamu B. Taiirep, ocTpiB y « CrIagKoeMIIAX » CTAE€ « MAKPOKOCMIUYHUIM
00pasoM JIIOJCHKOI MPUPOAU, AKY BiAmiawmam Bif IPUPOAN TBAPUHU He
IpsAMa Xofia UM Ipalid, a Yepell, 110 301IbIINBCA, MO3OK, II[0 POSBUHYB-
¢ i JaB MOYKJIMBICTH YCBiZIOMJIIOBATH CBOE MicIle y BcecBiTi» [5, ¢. 125].
3ycrpiuaroThes B «CIagKOEMISIM» CBOEPiAHI 00pasu-IIoBTOPU: «XBOCTATL
TpaBU», «TOJYOU, IT[0 BOPKYIOTh», «Ti€HU», CAMBOJIiUHE SHAUCHHS TKUX
IIOCUJIIOETHCS CaMe 3a PaXYHOK IX 6araTopasoBoi MOSBHU B TEKCTi pOMAaHY.

Omxe, v «CIagKOEMIAX », SIK i B CBOEMY mepuroMy TBopi, I osginr
MOoeTHYE POMaHHE W ITPUTUYOBE HAYAJIO, TBip iCHye Ha JBOX PiBHAX MPO-
ynTaHHA — QadyIbHOMY (iCTOPia BUHUIIIEHHS HEeaHIepTaabIlliB) Ta KOH-
MenTyaabHOMY (PO3AYyMU IIPO AiaJeKTUUYHY IPUPOAY iCTOPUYHOTO IPO-
rpecy). Baaemopia poMmaHHOI Ta TPUTYOBOI CTPYKTYP ¥ « CIIafiKoeMITAX »
IIPUBBOJUTH 10 iX B3AEMHOT0 BILJIUBY Ta B3a€MOIIPOHUKHeHHA. [IpuTua
Ta POMaH B PaMKaX TBOPY iCHYIOTb HEIIO/[1JIbHO, YTBOPIOIOUN CUHTETHY-
HY €IHiCTb, AKil mpuTamManui pucu i npuTui, i pomany. OcuHoBHi igei aB-
TOpa 3HAXOAATDH CBOE XY/I0KHE BTIIEHHS Uyepe3 KOMIIOBUIIHHY CTPYK-
TYDPY TBOPY, & TAKOK 3a JOTIOMOT'0I0 YNCEJIbHUX CUMBOJIiB, YTBOPIOIOUN
CUHKDPETUYHY €IHICTh POMaHY-IPUTUi.
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Summary

This research work is devoted to the analysis of genre of W. Golding’s
“The Inheritors”. The interaction of the novel and the parable structuresin
the work enable to determine the genre as a novel-parable.

Key words: genre, parable, novel, symbol.
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OCOBJ/IUBOCTI XXIHOYUX OBPA3IBY
HATYPANICTUHHUX POMAHAX EMINIA 3014

Hocaidaucyrouu xninoui obpasu y pomani «Tepesa Paxewn», aemop
cmammi pobumbs cnpody npocaidkysamu npaKkmuiHe 6mijleHHs 0CHO8-
HUX NPUHUUNIE HAMYPALI3MY, BUKIA0eHUX Y ecmemuyriil npozpami Emi-
A 30a4.

Knrouwosi cnosa: namypanizm, Hamyparicmuiruil poman, oopas, ce-
pedosuuie, momenm, cnadkogicma.

Jlronuua apyroi moaoBuHN XIX cT. 300paskyBajsach AK CKJIAIHUI
MIPOAYKT, MOPOIKeHnll 60poTH00I0 MopaJsi Ta 6arKaHHsd, i3 BimOUTKOM
FeHEeTUYHO YCIAaAKOBAHUX SKOCTEeH Ta IpaBUJIaMU, IPUIIEIJIeHUMUI
XBOPOOJIMBUM CYCHiJIbCTBOM. IIpuBaTHE »KUTTS, 1110 paHimie O0yJao 3a-
ByaJIbOBAHUM, TeIlep BUCTABJAJIOCH Ha 3araji. JII0ACbKi mopokm, AKi
MOSICHIOBAJIMCh 3 TOYKMW 30Py HAYKU, BUBYAJIUCH MiJi MiKPOCKOIIOM i
MIPUTATYBAJU MUATIIIB CBOEIO IPUPOTHICTIO i BOgHOUAC XUMePHicTIo. ¥Yci
IIi aCIEeKTH CILJIEJNCA B OAUH KJIYOOK i ajiu HAPOM KEeHHS HOBOMY Ha-
IPAMKY B MUCTEIITBI i, B0OKpeMa, B JiTeparypi — HaTypasismy [5].

Harypauiswm (s1aT. natura — npupoma) K HaIIpsIM MHUCTEIITBA 3apo-
nuBca y @Ppanii y apyriit moaoBuHi XIX cT., mpoTe ocTaTouHo chop-
MyBaBCs JIMIIIEe B OCTaHHiN TpeTwHi. 3aumHaTesieM HATypPaJIiCTUUHOL
miKoau BBaskanu Eming 3o, aKuil BUAIJINUB Y CBOill €CTETUUHINA mpo-
rpaMi Tpu OcHOBHi (pbaKTOpHU, AKi, HA TYMKY TUChMEeHHUKiB-HaTypaJsic-
TiB, HAWOi/IbINle BIJIMBAIOTH HA PUCHU XapaKTepy Ta COPUUNHAIOTH 3Mi-
HU y moBexiuIi Jrogunu [4, c. 38].

CragKoBicTh — reHeTHYHO O0yMOBJIeHA CXUJIbHICTb, AKY JIIOAUHA
Hece i3 c00010 B CBiT.

CepemoBuilie KUTTS — 30BHIIITHI o0cTaBUHY, (piduuHi a00 comiaabHi
YMOBH, AKi 3MiHIOIOTH a00 TOTIOBHAIOTH XapaKTep, 3aKJaJeHUH IPUpPo-
noro. Emink 301 y cBOiX poMaHax HaGJIU3UB AaHe MOHATTSA M0 IOHAT-
T 0ioJIOTiYHOTO cepemoBUIa iCHYBAHHS, 1[0 JAaJI0 3MOTY PO3IIUPUTH
KOJIO OIMCYBaHUX Y JiTepaTypi Tem.

MomeHT — XapaKTepuCTHKa iCTOPUYHOI eImoxu, IIeBHUI eTall B ic-
TOPil JKUTTS JIOJUHY TA CYCIiJIBCTBA.

Omxe, HATYpaJIi3M — He II[0 iHIlle, IK BUKOPUCTAHHA €KCIepPUMeH-
TaJIbHOTO METOAY, CIIOCTEPEKEeHH i JocBiay B giTeparypi [3, c. 20].
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Poman «Tepesa Paxen» (Thérése Raquin) moGauus cBitT y 1867
porii. CmouaTKy TBip OyB HPUHHATUN KPUTUKAMHU JOCUTHL HEraTUBHO,
o i smycuso Emina 3oy HanmucaTu mepesHe CJIOBO 10 POMaHy, ge i
OyJiu BUCJIOBJIEHI OCHOBHI IlepefyMoBu HanucauHA «Tepesu Pakewn».

Y pomani BapTo BUAIIUTHU ABa IOJIOBHUX KiHOUMX 00pasu — 1ie Te-
pesainani Paken. Xoua ABi KiHKH € TTIOBHOIO IIPOTUJIEKHICTIO OTHA OJI-
Hill, aje 00U/IBi BOHU € TUIIOBUMU IIPEICTABHUIISIMU CBOT'O YaCy i yOCo-
OJIeHHSM MopaJbHO-eTUUHUX IinHOocTel @Ppanmii XIX cromdirra. Ilami
Paken € BrimeHHAM TpaauIifHOTO MillIaHCBKOTO cBiTOTyIANY, a Tepe-
3a — JKiHKa, IKa X0ue MOPYIIUTH BCTAHOBJIEHI CyCHiJILCTBOM IIpaBUJIA,
aJie IiATIOPAIKOBYE CBOE JKUTTA CYCILJIBHIN cucTeMi, sKa MaHyBaJa y
Ha3BaHy emoxy.

Omxe, MeTa HaIIOl PO3BiAKM — BucBiT/IeHHs 00pasiB Tepesu Paken
Ta maHi Paken, cnupaiouncsk Ha 3 BumgiyieHi Emizem 3ons parkTopu.

T'apsgua KpoB MaTepi-uy:KO03eMKHU 3irpaja BeJUKY POJIb y (op-
myBauHi xapaktepy Tepesu, HagaBIu oMy 3HAUHOI TeMIlepaMeHT-
HocTi Ta mpuctpacHocti. [[o Toro &, appuKaHCbKa KPOB, IO TeKJa
y skmaax Tepesu, HagaBajga HE3BUUYHOCTI 1 30BHIITHBOMY BUTJIALY
MoJsonmoil KiHKu: «Ee uepHBIE, MATOBOTO OTTEHKA TIJiada Kal3aJIUCh
IByMsA 0e3TOHHBIMHU OTBEPCTUAMU, a 38 MPUOTKPBITBIMIU I'ybaMu BU-
[IHeJIUCh po30oBbie 6iauKu pra» [1, c. 28]. Icropisa moxomsxenusa Tepe-
3W 3raJyeEThCs Y TBOPi HEOJAHOPA30BO, IK HEOJHOPA30BO BKA3YETHCA
i Ha HeBpiBHOBaKEHUI Ta 3alaJbHUN XapakTep: «Bce napemasiiue B
Hell MHCTUHKTHI HEPBHOM KEHIIUHBI BCIBIXHYJINA C HEBEPOSATHOMN CH-
JIOII; MaTepUHCKasd KPOBb, KPOBb a()pPUKAHCKAsd, KOTOpasa ClKUraJa
ee BHYTPU, HEHCTOBO 3aBOJIHOBAJIaCch, 3aKJOKOTajJa B ee XyIOM, eIle
mouTu geBcTBeHHOM Tese» [1, c. 34]. Tepesa minutsca iz Jlopamom
IyMKaMU IIPO CBOIO MOJIIO i IK BoHa MorJja 0 ckyaactucsa, sk6u Tepesa
BuUpocya i3 martip’io: « MHe rOBOPHUJIN, UTO MOSA MATh ObLIa LOYEPhIO
BOJKJAS KAKOT0-TO appMKaHCKOTO IJIEMeHU; s YacTo AyMaJa o Hel, d
IMOHAJIA, YTO CBA3AaHA C HEell y3aMU KPOBU U MHCTUHKTOB, s XOTeJa ObI
HUKOTa He PaccTaBaThbCs C HEIO U CTPAHCTBOBATH IO MecKaM, yxXBa-
TUBIINCH 3a ee 11ei0...» [1, c. 35].

IIe Ginpiroi mpuctpacHocTi HabyBae Tepesa micasa cmepri Kawmis-
Jia, KOJIA IIparte 3HANUTHU pPO3pany B UMTAHHI JIOOOBHUX POMAaHiB: «3JTa
BHe3aITHadA CTPACTh K UTEHUIO OKa3aJjia OTPOMHOE BINAHIE Ha ee TeMIIe-
paMeHT. B Hell pa3Buiiach TaKas HEPBHAA YYBCTBUTEJIbHOCTD, UTO MHOU
pas oHa 0e3 IPUUMHBI HAUMHAJA CMeAThCA WU IIaKkaTsb. HameTusIie-
ecd OyILIeBHOE PaBHOBecHe BHOBb Hapyinuiaochk. OHa cTaja mmpefaBaTh-
cA KaKOU-TO CMYTHO# MeuTaTesJbHOCTH» [1, c. 77]. BouBcTBO WosIOBiKA
3yamauio 1ock y Tepesi, 3pobuio ii 1ie 6iIbIll HEBPiBHOBAaMKEHOIO, HiK
BOHAa OyJja moci.
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Mu npumyckaemo, 1110 cepeoBUIIle, B AKOMY *KHJia i BUXOByBaJlach
MoJIofa JKiHKa, 3AiICHIIIO Ha Hel HeBeJIMKUI BILJINB. ABTOP HEOJHOpA-
30BO ITi TKPECJIIIOE, ITT0 CIIOKil Ta BPiBHOBAKEHICTH — I1e JIUIIEe 30BHITITHS
000JI0HKA, TOAL AK B AYIIi MOJIOAOI KiHKM IaHyBaJau 30BCiM iHIII 1TO-
uyyrTsa: «OHa ObLIa BCe TaK JKe IMOJATJINBA, COXPAHMUJA BCE TO »Ke CIIO-
KoliHOe, 6e3pas3InuHOe BhIPaKeHUe JUIla, OHAa Mo-IIpesKHeMy ObLiIa pe-
0EHKOM, BBIPOCIINM B IIOCTEJIU 0OJBLHOTO; HO BHYTPEHHE OHAa 3aKuja
0e3ymep:KHOI, OyitHOI Ku3HBIO» [1, c. 16]; «Korma ona BiepBbie yBU-
meja caj, 0eJIyio peKy, IPUBOJbHbBIE XOJIMbI, YXOAIEe K TOPU3OHTY,
€10 OBJIaJIeJI0O JUKOe JKejlaHue 0araTh U KPpUYaTh; cepAie 6ypHO O0MI0Ch
B ee TPYAU, HO HA JIUIIE ee He JPOTHYJ HU eAUHBbIN MyCcKyJI...»[1, c. 16].

Omxe, cepeqoBUIle JKUTTA PO3BUHYJIO TaKi pucu xapakrtepy Tepe-
31, K JIUIIEMipPCTBO, 3IaTHICTh 0 afanTalrii Ta TepuiHH, ITPOTE Ha Xa-
pakTep B IiJIOMY 3HAYHOTO BILIUBY CepefoBUIIle He 34iliCHUIIIO.

Tepesa Paken — me ackpaBuii npukaan Kinku Ppannii XIX cro-
aiTTsa. BoHa He TepeunTh yCTaBJACHUM TPASUITLSAM II[O0 IIPAB Y0J0BiKA,
HifAK He MMPOsABJIse CBOel He3aJIeXKHOCTI Ta cBOGOAM, ITPOTE, AK i 6LIb-
HIiCTh JKiHOK Ti€l emoxu, 3HAXOAUTL PO3PaAy B 00ifiMax KOXAHIII i 3a
PaxXyHOK IIbOTO CAMOCTBED/PKYETHCA AK KiHKa [2, c. 215].

ITani Paken € inmoio repoineio pomany «Tepesa Paxken» i moBHOIO
npoTtuiexkHicTio Tepesu. BoHa € THIOBOIO ITPeICTABHUILEIO CBOTO YACY:
yce poOUTH BiAIOBiHO TPaAHUIliAM Ta CYCIiJIbHUM IIpaBUJIaAM, IIparHe
Tuxoi i crioKiiHoI crapocti: «OHa BeJa »KU3HD OTIIEJbLHUIILI, He Beaasd
HU TPEBOT, HU PaJOCTel, MOTPACAIONINX MUP; OHa obecrieumia cebe cy-
IIeCTBOBaHUE TUX0€ U HEBO3MYTUMO-cuacTiauBoe» [1, c. 13].

30JIs1 HEOJTHOPA30BO ITiAKPECJIIoE Te, 10 MaHi PakeH € BTiIeHHAM
MaTepUHCHKOI 106poTH i HiskHOCTi. Byayun yce :KUTTs IPUKOBAHOIO 10
XBOPOOJIMBOTO CUHA, TOPrOBKA HABUMUJIACA KEePTBYBATH cO00I0 3apaau
KOrocCh i sKuTH 3a/J1s iHmux. SIKmio B meHTpi yBaru Tepesu maiike i3
caMoOro IMoYaTKy POMaHy 3HaXOAUThCA JlopaH, To AJiA maHi PakeH He-
Mae BakauBimol soguan, Hixk 11 cun Kaminn: «I'-:xa Paken maruan-
1IaTh JieT 60POJIACh CO CTPAIIHBIMY HeAyTaMu, KOTOPBIE ABIAINCH OAUH
3a IPyruM, YTOOBI OTHATH ¥ Hee chiHa. OHA UX Bce ojoJiesia Giaromaps
CBOEMY TepIIeHuIo, 3a60TauBOCTH, JI00BU» [1, c. 14]. Kpim Toro, mani
Paxewn saB:xxau soouia i Tepesy K pigfHY TOHBKY, a 3T0I0M IIepeHeca
CBOIO MaTEePUHCHKY HiskKHicTh Ha Jlopana, axkuii 3amMiHuB i cuHa.

Hawm maJjio Bimomo nmpo noxomxeHHd maHi Paken. Mu sHaemo Tijib-
KU, II[0 «Ipeskae r-»ka PakeH ToprosaJja rajanrepeeil B Bepraone. Yer-
BepPTh BeKa MPOJKUJIa OHA TaM B MaJieHbKOH JaBouke. HecKoJbKO JieT
CIIyCTs IIOCJE CMEPTU MY’Ka OHA IIOYYBCTBOBAJIa YCTAJOCTh W JIUKBU-
nupoBasia gesio» [1, c. 14]. [Taunoi iHdopmarrii 3amasio, 11106 06’ €KTUBHO
OI[IHUTH BILJIUB IIOXOM)KEHH HA XapakTep maui PaxkeH.
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3HauHMU# BILJIUB Ha XapakTep maHi PaxkeH smificHUIN cepemoBUILE
Ta icTOpUUYHUIT MOMEHT, TOUHIiIIIe — iX moegHauHsA. [Ipo 6aTska Kami-
Jla HaM BijoMO TiJIbKHU Te, II[0 BiH 3aruHyB 0araTo poKiB TOMy, OTKe
MOJKHA IPUIIYCTUTHU, IIIO CTapa TOPTOBKA BUXOByBaja CUHaA cama. ¥y
Hel He OyJio yacy Ha camy cebe uu Ha AKich 3axomienHs. [lani Paken
BUKOHYBaJIa POJIb MaTepi Ta HAHBKYU JJiA XBopoOsuBoro Kamimnna, ue-
pes IOCTiliHI Hemyru sTKOT0 BOHA CTaJia ieaJbHOIO KiHKOK IJIs CBOEl
eIIOXM: TUXO0I0, MUPOJIOONBOI0, 0e3 OyAb-AKMX aMOiIlifi Ta IparHeHb.
SIKkmT0 cTapa TOProBKa i mparuyJa moch 3MiHUTH B JKUTTI, ITIOKPAIIUTHA
MaTepiaJabHe CTaHOBUINE ciM’i, TO Ile Bce POOMIOCH BUKJIIOUHO 3apaan
Kawminna. To6to y ponuni mami PakeH ocTaHHEe CJI0BO 3aJIHUINAJIOCH 34
YOJIOBiKOM — 32 CUHOM, AKUH MaHiyJII0OBaB MaTip 10, BUKOPUCTOBYIOUN
i1 1:000B 10 HBOTO Ta IIPArHEeHHA 3aXUCTUTH i BOEPerTu Bij ycix :xurre-
BUX HE3TOJ.

ITporucrasasitoun o6pasy ABOX 30BCiM pisHuX KiHOK y pomasi,
Emins 3oaa 3ymis mokasatu cycnimberBo @panirii Kinma XIX cT. 3ce-
PenuHY’, HiYoTo He IPUXOBYIOUH 1 He YHUKAIOUHU, i caMe 3aBIAKH ITbOMY
IPOTHUCTABJIEHHIO ITiBHATH JiaJIeKTUKY CKJIAAHOI :KiHOUOI AyIITi.
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Summary

Studying the female characters of the novel “Théré¢se Raquin «, the au-
thor attempts to trace the practical implementation of the basic principles
of naturalism set in the aesthetic program of Emile Zola.

Key words: naturalism, naturalistic novel, image, environment, mo-
ment succession.
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NMOCTMOAEPHICTCbKA XYAO)XXHA
NAPAAUIMA B POMAHI M. 3IOCKIHAOA
«3ATNMAXHUN»

YV emammi poszenadaomovea ocobausocmi npobLemMamuKu i noemuKuy
pomany IIampika 3iockinda «3anaxu». Amop 36epmaemuvcs 00 CMOpPiHOK
meopy 3 mMmemow npodemoHcmMpyéamu 020 NOAICeMIUHY IMIULAHY
cmpyKmypy.

Knawowoei cnosa: apomam, mumeynp, Cycniibcmeo, KORGLiKmM, inmpuza,
abcypo.

Himenpkuiit nucemenHuk ITaTpik S10CKiHg cTaB CHOrogHI 06’ €KTOM
NUJIbHOI JiTepaTyposHaBuoi yBaru. lllonpasaa, MOKH IT[0 JIiTepaTypPHO-
KPUTHUYHI MaTepiajii Ipo HHOTO0 OOMEKYIOTHCA B OCHOBHOMY JKaHpPaMu
mpobaeMHOI cTaTTi Ta ece. Ajie IOKa30BO, 1110 HIMEIIbKOMOBHI caiiTH me-
PemoBHEeHI HaBUAJbLHO-METOAUYHUME MaTepiajiaMu, SKi 0a3yoTbca Ha
TeKcTax 3I0CKiHIa, a BOHU IIOCTYIIOBO CTAIOTh i IPeIMEeTOM Cepio3HUX
HayKoBuX cTyniii. IlokasoBuM € TO# iHTepec, AKUIl BUKJINKAB POMAH
3rockinma «3amaxu» cepel] yKpalHChKUX JiTepaTyposHasiiis. [I. B. 3a-
TOHCBKUH, ITaTpiapxX YKPaiHChKOTO JIiTepaTypo3HaBCTBa, aBTOP IIOHA
20 xHur npo cBiToBy Jiteparypy XX cT., HaIncaB PO3TOPHYTY CTATTIO
npo 3rockinga [1], a TakoK BiABiB #ioro pomaHy 6araTo Miciisg B CBO-
i#1 ocTaHHi 3a yacom Buxoay MmoHorpadii «MoaepHU3M U ITOCTMOAEP-
Hu3M: MbIc/iu 00 M3BEUHOM KOJIO BPAIleHUU UBAIIHBIX U HEU3ANTHBIX
uckKyccts» [1].

3po3yMio, 1110 HaABHI OTJIAA0BI MaTepiaau mpo TBopuicTs I1. 3ioc-
KiHga, OKpeMi OIiHKM Ta aHAJIITUYHI CTATTi PO poMaH «3amaxu» Hisd-
KOIO0 MipOi0 He MOKYTh BUYEPITHO OXapaKTepusyBaTu OaraTo3HaAUHUN
3micT i yHiKanbHiCTh (hopMu 1BOT0 TBOPY. ToMy crpoba gaTu ioro im-
TepIpeTaI;ito B KOHTEKCTi IIOCTMOEePHI3MY € aKTyaJIbHOO.

AxTyanpHiCTB HOCTiI)KEHHA BUBHAYAETHCA iIHTEPECOM IO IITUPOKOTO
i pisHOMaHITHOTO iasory, BBa€MO/il, TBOPUOTO IepeXpelneHHsa Pi3HIX
€CTETUYHUX CUCTEM, II10 iCTOTHO il HAOUHO XapaKTepUaye JiiTepaTypHuit
mporliec ocTaHHBOI uBepTi XX CTOJITTS.

MeTo10 POOOTHU € TOCTIAMKEHHA IOCTMOePHICTCHKOI IIPO3U B TBOP-
yocti Ilarpika 3r0cKiHga, BUABJIEHHS XapaKTepPHUX PHUC IIOCTMOMAEP-
HiZMy Ha IpUKJIaLl poMaHy «3alaxu», BUSIBJIEHHSA CIiBBigHOIIIEHHS
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IIOCTMO/IEPHICTCHKOI KAPTUHU CBiTY 3 MP00JIeMOI0 YHiBepcaabHOI caMo-
THOCTi iHAUBiAY, f10TO (heHOMEHAJIBHOTO BiTUy :KeHH.

Crenudika KyJabpTypu, HayKu i JiTeparypu Kinmg XX cToaiTTs
OB’ sI3aHa 3 PEeKOHCTPYKILi€I0 MOJAePHIiCTChKOI ifeliHo-IiHHicHOI mapa-
IUTMH, ITI0 CKJIajlacA 3a 4yaciB BigpomkeHnHda Ta y miciaAapeHecaHCHUN
mepion, i AKa Ha cy¥yacHOMY eTalli IIiJIbHO OB’ A3aHa 3 ITIOCTMOAEPHiCT-
CbKOIO CICTEMOIO IIOTJIAIB HA JTIOAUHY i CBiT.

ITaTtpika 3iockiHza uepes HOTO MONYJAPHICTh Y HAUIIUPIINX UU-
TalbKUX KOJIaX, 4 TaKOMK 3BasKaluu Ha IIeBHi 0COOJIMBOCTI #Oro po-
MaHy «3alaxu», MOYKHA PO3TJIALATH AK MPEACTaBHUKA MacOBOI KyJIb-
TYypH; 3 iHIIIOr0 OOKY, 10ro TBOPU MOXKYTh CJIYI'yBATH MaTepiaaoM IJIsd
IOCTiIKeHHA PO3BUTKY IOCTMOJEPHOI eCTeTUKU B HiMeIbKill JriTepa-
Typi. 3BepTal0UNCh A0 CEPII03HOI TeMAaTUKU, aBTOP He BiAMOBJISETHCS
BiZ 3aco0iB MacoBoi JiTepaTypu, BUKOPHUCTOBYIOUM XapaKTepHi AJId Io-
CTMOJIEPHIZMY METOIU Ta IIPUAOMHU, 110 HaJae MO0 TBOPAM 0CO0JIMBOr0
KOJIOPUTY.

3a »XaHpoBOIO NpuHaiexHicTioO pomad I1. 3tocKinga «3amaxm» sIB-
Jsie co00I0 TOJIiceMiUHy 3MillIaHy POMAaHHY CTPYKTYPY. ABTOp 3BepTa-
€ThbCA [0 IOIMYJSAPHOTO NETEKTUBHOIO JKaHPY, TPaHCHOPMYOUHN HOro
BIAIOBiAHO M0 CBOIX 3aAyMiB i moemHy0UMN 3 OaraTbMa *KaHPOBUMHU Pi3-
HOBUZamMu (icTOpUUYHUI pOMaH, pOMaH BUXOBAHHS, POMaH IIPO MUTIIA,
TOTUYHUI POMAaH).

VY 3B’A3KY 3 THM, II[0 POMAH € PO3IOBiIII0 IIPO OJHOT'O I'ePos, HOTo
Oiorpadiero, mominbHUM OyAe BiAMITUTU B HBOMY €JE€MEHTU «POMaHY
BuxoBaHHA». lle, Hacammepe], 30BHINIHA (popMa: AeTaJTbHUH KUTTE-
nuc, JiHiliHa mo0yAoBa, XPOHOJIOTIUHA ITOCIiZOBHIiCTE mofiii. JJo6po-
BilJIbHE 3aTBOPHUIITBO I'peHysI MOMKHA POBTJIANATH ITIil KYTOM «EeTHUUYHOL
BUXOBHOI IOZOPOIKi», 60 H1O0T0 pedyabTaToM 0yJI0 HOBe BiZKpuUTTA (Bim-
CYTHICTBH BJIACHOT'O 3amIaxy) Ta paJuKajlbHA 3MiHaA cIoco0y »KUTTA (pi-
IIeHHS IOBEPHYTHUCH JI0 JI0eit).

ITpo6sema arogsHOCTI, ABOGOIO moOpa i 37a € JIeHTMOTUBOM I[HOT'O
pomany. CTOCOBHO repos TBOPY 3IOCKiHAa, TO BiH TeK MUTeIh, AK Oa-
raTo repoiB poMaHy BUXOBaHHsA. 'pDeHYH TaKOK € XYIOKHUKOM, X0Ua
M IysKe CBOEPiIHMM, HABiTh MOAEKYyAW XMMEPHUM, 00 HOro mapuHa —
MHCTEIITBO 3amaxiB. I came meii XUMepPHUHA, HABITH AEIITO0 TAEMHUYUN
BUJ MHUCTEI[TBA CTA€E TJIOM, HA TKOMY PO3BUBAETHCS TPANUIIHHUN M1
«POMAaHY IIPO MUTILA» KOHPIIKT: 0COOUCTICTH — CYCIIiIBCTBO.

CuapHOIO CTOPOHOIO TBOPY 3IOCKiHIa € HOoro BUpas3Ha CUMBOJIKA,
1110 MiITHO BKapOOBY€ETHCA B cBimomicTh unTava. Tak, BUXOAAYN 3 TOTO,
110 apoMAaT y poMaHi «3amaxu» € MeTa(oporo UM CUMBOJIOM Oy Ib-AKOT0
BUTBOPY MUCTEIITBA, CTBOPEHHA apoOMAaTiB i3 )KMBUX 3allaxXxiB IOHUX [Ii-
BUAT € YpPeueBJeHHAM, MaTepiaaisalfiero KOPCTOKOTO IPUHITUITY MUC-
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TeITBa, AKe BUKOPUCTOBYE JIIOAEH AK MaTepiaj a1 CBOiX 6e3CMepTHUX
mIeieBpiB.

3I0CKiHI Yy CBOEMY TBOPi 3HOBY HOPYIIIY€E IPOOJIEMY CTOCYHKIB MUT-
I, XyIOKHUKA 3 10T0 OTOUEeHHAM. AJie Y aBTopa IlI0 IYMKY AO0BEIeHO
10 abCcypay: Moro XymnoKHUK BUKOPUCTOBYE JIIOell AK BUXiAHUI MaTe-
piaJs y HaliniepiioMy 3Ha4eHHI I[LOTO CJIOBA - BiH X BOuBae. BiacHopyu
SBHUIIYE TUX, XTO IMOTPiOEH HOMYy HPAMO SK AKepeJio IOTPidHoro 3a-
maxy, i omocepegKOBaHO - TUX, KOT'O BiH BUKOPUCTAB AJA 3IiliCHEeHHS
BJIACHUX 3ayMiB.

3 TpaxkTyBaHHA SIOCKiHIOM ifel CyTHOCTI MUTIIA MOKHA 3POOUTH
BHUCHOBOK, III0 XY/JOKHUK BCTYIIa€ B KOHMJIIKT 3 0TOUYIOUNMU HE CTiJb-
KU uepe3 SKiCh HEY3TOAKeHHS y CBITOTJIAMLI, MOMITUUYHUX UM HaABITH
MOPaJIbHUX YIIOA00aHAX TOIIO, CKiJIbKY Uuepes Te, 1110 HOT0 MUCTEIITBO i
caM BiH y IIbOMY MUCTEIITBi € TOJTOBHUMHU Y MOT0 KUTTi. [HaKIIIe KaxKy-
Yy - Yepes TBOPUUU eroisM.

Y pomaHi 4iTKO IpOCTEKYETHCS ITIOCTMOAEePHICTChK M Tapadpas Ha
TeMY XPOHIUHOI CAMOTHOCTI MUTIIA, JOBEJAEHUI aBTOPOM M0 Tparidap-
COBOTO KiHIA: cIrpoba MpPoOyAUTH JIFOOOB MacC 3aBEPIIYEThCA CIIEHOIO
MacoBOTO IMOKUPAHHA 06’ eKTa 1iel J11000Bi.

Bwinyroun mosavacoBuii cloKeT y IeBHI iCTOPUYHI paMKu i CTBO-
PIOIOYM TAKUM UYMHOM IICEBIOICTOPUYHY AETEKTUBHY OIOBi/b, aBTOD
Mae Ha yBasi, HacaMIlepen, MopajbHe HaBaHTAKeHHS AeTeKTUBHOI iH-
Tpuru. BoHa MOKJIMKaHa IePII 3a BCe 3arOCTPUTHU aKIEHTU Ha IpobJie-
Mi MOpPaJIbHOTO, ETUYHOTO IIJIaHY.

Y pomawni mpuBeprae yBary ta oocTaBuHa, 10 aBTOP BUOpaB CBO-
iM TepoeM JIOANHY, AKa Ma€ HaA3BUUAWHY 3JaTHICTH CIpUAMATH Ta
CTBOPIOBATHU [eIl0 oco0JinBe: 3amaxu, apomaru. Takuii iHTepec mo
HEe3BUYAWHOTO0, Ta IIle i 3 CYTTEBUM eJIeMeHTOM (DaHTACTUKU, XapaK-
TepHuii qJig 6inbirocTi poMmaHTUKiB. [locUTh y 3B’ A3KY 3 UM Ha3BaTU
xoua 0 TBopu B. I'toro «Tam-Icmampens», E. T. A. 'opmana «Exik-
cup Muasona», M. B. T'orona «Biii», «Crpamui onosigaunua» E. Ilo
Ta igmri. Y pomani 3iocKiHga € Te, 10 MOKHA Ha3BaTH XapaKTEePHOIO
PHCOI0 TOTUKHU -eKCTpaopAnMHapHicTs. Hacamnepes, eKcTpaopauHap-
HUM € TOJIOBHUM repoii, eKCTPAOPAUHAPHUM ¥ BCbOMY, IOUNHAIOUN 3
Moro HapoOKeHHs i 1o oro cMmepTi. EKcTpaopauuapHEUMY € cuTyaIrii,
B AKi BiH moTpanise (ogyKaHHA Iicasa HEBUJIIIKOBHOI XBOpOOU, mmepe-
OyBaHHJA B mmeuepi, 3arubesb Biff mposaBiB 6e3amerxHOI J1I060Bi 10 HHOTO
€KCTaTUYHOT'0 HATOBITY).

VY rosoBHOMY repoi poMaHy MOYKHA 3yCTPITH pucU HaBHO i mobpe
3HalloMuX 3 JiTepaTypu, icTopii mepcoraskiB. ¥ 1iii mocraTi HasIBHUI
OPUHITUI CIOPPEaJiCTUYHOTO KOJIA}Ky 3 TBOPiB MOMEPEeaHUKIB, i me 1me
OJlHEe CBiueHHs, IIIO0 TBip TsAXKie Mo mocTMomepHiamy. OGpas roJIOBHO-
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ro repos MOJKHA PO3IJISAATH 11034 YacoM i BOauaTu B HbOMY PHUCH HOro
IaBHO BiJOMUX i BUBHAHUX YUTAUEM ITONEPEIHUKIB (TAaKUX PiBHUX, AK
kpuxitka [{axec, Taureiizep To1ro) [6].

Xoua 310CKiHA BHUCTYIIAE€ TMIOAEeKYON MaiiiKe K MUCbMEHHUK-HATY-
pajicT, HaMmaral4uch IIOACHUTH BCe, ITIO0 Ai€ThCA B POMAaHi, parmioHa-
JIiCTUYHO, BiH OHOYACHO 3 IYKABCTBOM, iIHTPUTYIOUN UNTAYA, 3AJIUIIIAE
HaJiT MiCTHUKHY i TaeMHUIII Ha 6araTboX CIOMKETHUX JIIHIAX: HAIIPpUKJIAI,
BiICyTHiCThH BJIaCHOT'O 3aIllaxy y caMoOTo repos, aTaabHUI i HEMUHY-
Yui Tparivauii BB I'peHyd HA TUX, 3 KUM HOTO 3BOJAUTH JOJI.

ABTOD He CTaBUTH 3a METy 3MaJI0OBATU OKPeMi mofii B yciit ix sxkax-
nuBiit KoHKpeTHOoCcTi. CKopile, 3Buuaiini, xou i gerro rinep6oJisoBasni,
CKOHIIEHTPOBaHi aBTOPOM MOAil MOTPiOHi oMy A CTBOPEHHA I'yCTOl,
cyminbuol armochepu Kaxy. Kyabminaiiis :kaxy 36iraerbcs 3 KyJIbMi-
HAaI[i€I0 BChOTO POMaHY: Ile MOMeHT cMepTi I'penys. Aje BigzuyTTs cTpa-
Xy He IMOKHUIA€ YUTaYa i micjsa po3B’A3KU - BOHO 3aJUINAETHCA IK Ha-
raJyBaHHSA IIPO MOJKJINBI KaTaKJIi3Mu.

OTosk HasABHIiCTHOXapaKTEePMU30BAHUX OCOOJIMBOCTEll Ipobiema-
TUKHU i moetuku pomany II. Sockinga «3amaxum», CYKYIHICTh AKUX
BUBOJUTH POMAaH 3a MeKi YiTKO OKpeCcJIeHUX KaHPiB i cTUIiB, IPUBO-
IUTH IO BICHOBKY IIPO HaJIeXKHicTh “3amaxiB” 1o TBOPiB mmocTMOIEP-
HicTChbKOTrO HampAMYy. I1po 1e cBifumuTh i mparHeHHA HOCATTU YHiBep-
CaJIbHOTO, I'J100aJBLHOTO Yepes3 KOHKpeTHe, ofuHuYHe (y JaHOMY BU-
nmagKy — uepes 3amax). [CTOTHUMHU IIOCTMOAEPHICTCHKUMU O3HAKaAMU
poOMaHY € BHCBiTJeHHS mosauacoBoi midosorisoBamoi izei — 180600
Hob6pa i 31a; aBTOpPCHKA IMapoisa Ta ipOHiA; KOHIJIOMepAaT JaBHO i 0-
Ope BijoMux y JriTepaTypi cuTyaIiii Ta Koaisiil AK IPOBiAHII eJIeMEeHT
CTPYKTYPH Ta 3MiCTy; CyMiIll XapaKTepPHUX O3HAK BiJOMHUX THUIIiB PO-
MaHYy; IPUXOBaHUH IIepPeryK 3 BiJOMUMU TBOPAMH; aJIf03ii; mpuxoBaHi
IUTATHU; TPa TOIIO.
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Summary

This article deals with the peculiarities oftheproblematics and poetics
in “Perfume” by Patrick Siiskind. The combination of different genres is
analyzed.
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YIK 811.111°373:070
Menvnux H.B.,
cmydenmka 5 kKypcy

OBPA3 OCTPOBA B POMAHAX B. 'OJIAIHI'A
«BONNOAAP MYX» TA «3J1IOAI0XXKA MAPTIH»

YV emammi eueuaemvca QyrKYionRy8anHA 00paA3Yy 0CMPO6A 6 POMAHAX
B. T'ondinra «Bonodap myx» ma «3n0dwxrcrxa Mapminy, docaidrcyemocs
006pa3 ocmposa AK MiKPOKOCMOC L100CbK020 CYCnilbCcmaea.

Knrwowosei crosa: o6pas, poman-npumua, apxemun, pooiH3onada.

IIposigue nuramus rBopuocti B. ['onginra — npo6iema sia, sike Bin
6auuTh y caMiii mpuponi JoguHu: « Becakuii, XTo IPOMIITIOB Yepes poKu
posryny QamrncTchKOro 3BipcTBa i He yCBiJOMUB, 1110 JIOAMHA TBOPUTH
3J10, AK 0I2K0JIa TBOPUTH M€, a0o ciinuii, abo HePO3yMHUM » [I[UT. 3a:
1, c. 157], — BBaxxas Bin. OGpasu i curyamnii pomasis i mosicreit L'onain-
ra, AK IPaBUJIO € apPXETUIIOBUMHU, TaK AK BTiJIIOIOTH IIeBHI MOpaJIbHO-
dinocodcerki kaTeropii i BigHOCHHHI.

O6pas ocTpoBa € TPaAUIiNHUM IJis aHTJIIHChKOI JiTepaTypu. ¥
rBopuocTi Tosnginra BiH TAKOK BHHUKAE YacTO, 30KpeMa B POMAaHAX
«Boaomap myx» («Lord of the Flies», 1954), ta «3moxtoxxka MapTin»
(«Pincher Martin», 1956). IIi TBopu 3aB:KAM IpPUBEpPTAJU A0 cede
yBary JIOCJHiJHUKIB TBOPUOCTi MUChbMeHHUKA. TaKUMU MOCHiZHUKAMU
oyau I'. Auikin, A. 3BepeB, B. IBamosa, B. Mium, O. JIutBuniok. B
ix poboTax OyJi0 MpUAiIeHO HaJeKHY yBary JoCaimKeHHI0 (imocod-
CbKOI mpo0sieMaTHKU POMAaHiB, BU3HAUEHHIO MiCITS TBOPUYOCTi IHUCH-
MeHHHKAa B icTopil aurificbKoi JiTepaTrypu, 0yJiu 3po0JieHi BUCHOBKU
PO CBOEPIAHICTE XyA0KHBOTO CBITY Ta KaHPOBY HPUPOAY HOTO TBO-
piB. O6Gpas ocTpoBa, K eJIeMeHT MOeTUKY PAaHHIX TBOPiB NMChMEHHU-
Ka, JOCJi;KyBaBCA CIOPAAUYHO, ITTO i OOYMOBJIIOE aKTyaJbHICTE Ia-
HOI PO3BiAKU.

Y «Boaomapi Myx» aBTOp OIHMCYE JKUTTA XJOMUNKIB, aHTJIiICBKUX
IIKOJAPIB, AKi BOJIEI0O BUIAAKY OMUHUJINUCSA Ha 6e3JI0JHOMY OCTPOBi.
HiTu i3 3HAOMOro i 3BUUYHOIO cepemoBUINA, OJU3BKOTO IIKiJIHHOMY
BUNTEJIEBI, I‘onnim‘y, TIepeHoCcAThCA Ha (paHTACTUYHUHN OCTPiBeIlhb, 3a-
HenbaHUM B okeaHi. 1 ymMoBa Mae NpUHIIUIIOBE 3HAUEHHSA, OCKIIbKYU
TiTBKYW 3aBAAKU 3MiHI IPOCTOPOBO-YAaCOBUX KOOPAMHAT B KUTTI Ma-
JIEHBKUX T'epPOiB CTAIOTh MOMKJIUBUMHU Ti MOAil, AKi po3ropraiThCs HaA
cTopinkax pomany. ¥ «Bojomapi Mmyx» ocTpiB, Ha AKOMY OINMHUJINCH
XJIOTMYUKHU, ITIOCTAE CBOEPIAHUM MiKPOKOCMOM JIFOACHKOTO CYCITiILCTBA,
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ipoHiuHO MO3HAaUyBAaHOro B pOMaHi AK ¢BiT gopocaux. Came 3 1[bOT0 CBi-
Ty (B KarcyJii 3 HebGec) i momamaroTh ity Ha ocTpiB. OgHAK TPUKJIALOM
HacJigyBaHHA OJs miTell cTae He Ta OpuUTaHChbKa MOJeJb I[UBiIizoBa-
HOT'O CYCIIiJIbCTBA BCePEAUHI SKOI BOHU MPOUIILIN IIEBHUN MIJIAX BUXO-
BaHH{A, a JAOiCTOpUUYHE iCHYBaHHA MEPBiCHOI JIOAMHU-MUCIUBIA. Bio-
JoriuHe HauaJjo 0epe ropy Haf coliaabEuM. HemoCKOHAIiCTE JIIOACHKOL
HaTypu Py#HHYe Mi( mpo mporpec nusinisamnii. IlorpanuBmu Ha eK30-
TUYHUIN OCTPiB, TaK CXO0KUH Ha 3eMHUM Egem (pait), J0ou MOCTYIIOBO
IIePeTBOPIOIOTH HOT0 Ha Hajiajue MeKJIo.

OcTpiB 3a popMoI0 Haragye BiciMKy a00 3HaK HEeCKiHUEHHOCTi, BiH
CKJIQIaeThCA 3 IBOX HepiBHUX yacTuH. [lell cuMBOJI BiZKpUBaeTHCA I10-
cTymoBo. € Beuue3Ha YacTHUHA CYII i «Besuka opuia» [2, c. 22], «ocT-
piBenp, TinbKU cKesd, 9K Gopt» [2, c. 26]. Ili aBi yacTuHU OCTpPOBA
3’eIHAHI BY3bKUM IepeIrnuiiKkoMm. I[Toku XJIomiii pa3soM, BOHU 3HAXOIH-
JIicA Ha BeJUKi yactuHi octpoBa. Ilnem’a [[ikeKka 00:K1I0 MaJIeHbKUH
OCTpiBellb, Jie IepecTaoTh JiATH JIOAChKI 3aK0OHU, TAM XJOMYAKM OCTa-
TOYHO BTPAYAIOTh JIOACHKY IT0m00y. Xoua aBTOP IIPOCTAraEe iM PyKy
IOIIOMOTHY — IIOBEPHEHHS Hasaj MOJKJNBO, IMOKU iCHYE IepeIniiox.
Aune nepernuiiok 0yae saBaJieHUI BeJINUE3HOIO OPUJIOIO, PO3AABIIIOIOUN
Poxy. OcTpiB cTas apeHoo 60poTHOM 3a BNy, KA CYIPOBOIKYETHCS
HACUJIBCTBOM, BOMBCTBOM i HEIPHXOBAHOIO THPAHIEI0 HOBOABJIEHUX
BOJKIIB, CBiUeHHAM HEBIMHHOTO MOPAJLHOTO MANiHHS i IPUKJIAmiB
CIIPABYKHBOI MYKHOCTI THX, XTO 3yMiB 36epertTu IpUPOAHi eTUYHI HOP-
mu [3, c. 190].

Haromicrts, y pomasni «3moxmonxka Maprins, LoIgiHr onucye MyKy
repos Ha OOWHOKIN cKeJi cepel 6e3MeXHOTO OKeaHy, II[0 CMBOJIi3ye
IIJTKOBUTY CAMOTHICTB repos 3a »KuTTsa. CKeJsd, Ha AKiifl po3ropraeTbes
IpaMaTU4Ha i, o CyTi € mpupoaHoIo cTuxieio aiuda Maprina. Ile iioro
cBir. ¥ #ioro skuTTi Oyau cuTyairii, 3 AKUX BiH Mir i moBuHeH 0yB BUHTH
AK JIIOAWHA, OTHAK BiH IIbOT0 He 3po0uB. I B KiHIIi KiHIIIB BiH 3pamKye
CBOTO €IMHOTO Apyra. BiH mepeTBOPIOETHCA HA OCTPiB cepej JIIomeit,
IPUYOMY OCTPiB 0e3/TIOAHUI, AKUM i € CAMOTHS CKeJIs cepel 6e3Merk-
Horo okeany. CeiT MapriHa — 11e CBiT, B AKOMY € OJHA €IMHA JIIOAUHA —
BiH cam. CBiT, 1110 BUKJIIOUAE TPUXUJIBHICTD, JIIOOOB, APYKOY, CAMOIIO-
JKepTBY, CBiT, B AKOMY BiIKUHYTUI HaBiTH Bor.

TocTpuit MOTHMB CaMOTHOCTI, AysKe XapaKTepPHUH AJIsa CydacHOl aH-
rIiiceKol siteparypu, mpoHusye TBopuicTs Losminra. HaiGinsm Bu-
pasHo BiH BTijleHunii B 00pasi octpoBa. Koskua srroguHa, Mo cyTi, € caMo-
THiM OCTPOBOM cepeli MOPs JIoell, OCKiJIbKYM BOHU BTPATUJIH 3JaTHICTH
posymiTu oguH ogHOro. BoHM MIyKaOTh 310 B HABKOJIUIITHBOMY CBiTi,
He 30TalyI0UNCh IIPO Te, ITI0 BOHO 3HAXOAMUTHCA B 1X BJIACHII IPUPOi,
B ix ceprax.

175



OCHOBHUII NPUHIIAII CTBOPEHHS 00pasy OCTPOBa y «3JIOAIOMKIIL
Maprini» r'pyHTyeTBCA Ha ifiel TOTOKHOCTI CcBiTY i cupuiiMmarouoi #oro
cBigomocti (A. Beprcou). Tomy uurau, 6aueHHA SIKOTO (DOPMYETHCH
TOYKOIO 30PY T'OJIOBHOTO reposd (AJs SIKOTO OCTPiB € abCOJIIOTHOIO pe-
aJIbHICTIO), BipuTh B MOro icHyBaHHA MaiiKe 0 3aKJIIOUYHUX CTOPIiHOK
poMaHy, YOMY CIPUSE JeTAJIbHICTh Ta eKCTPAOPANHAPHA PETEeIbHICTD
onucy. Ckeis, Ha AKY moTparisie Maprid, He Mae Ha3BU i ABISAETHCA
oMy ImomiOoHO A0 KopabJs-IpUBUIa, MACUBHOIO 0e3()OPMHOI0 Macoio,
TEeMHOIO «TBEPJI0, 110 Apeiidye mocepen Atianturu» [5, c. 248], ane
e He 0e3OYyITHUY KJIAOTUK 3eMJIi, a JeMOHIuHni o0pas, AKUil PATYE, a
moTiMm ryouts Mopska. Pud rpaerbesa 3 MapTiHoM K JIHUBUN XMMKAK
31 CBOEIO KePTBOIO (aJleKBaTHAa Kapa 3a «XMiKaiTso» MapriHa 3a :KuT-
Ts1), AKY IIle BCTUTHE 3'icTu [4, c. 215].

Tinmo MapTriza po3TikaeTbes i BMiIye ocTpiB, Ha AKOMY TOH 3HAXO-
IuThesA. BeepenuHi HBOTO € Ti K caMi KaM sHI YIeJUHN Ta 3JI0MHU Pis-
HUX yacTuH Tija. OOpHcHU cKeJi IepeTBOPII0TLC Ha fioro 3you: «A3uK
3ragyBaB < ... > TOPKHYBCS TBEPAOI BEPIIUHU CKeJi, IPOUIIOBCA CXU-
JIOM, TIOZ0JIaB OOHY 3a OAHOIO BCi Oosroui miiamaM, < ... > i 3po3yMis,
YoMy TaK HAB S3JIMBO, 0OJIICHO 3HAMOMOIO € CAMOTHS i 3racarya CKeJs
mocepen okeaHy» [5, c. 298].

OcCTpOBYU B POBTJIAHYTUX POOIH30HAAX IPEICTABIAIOTHCA T'ePOAM Y
BuryAni kopabas. Tak, B «Bosomapi Myx» XJIODYUKY, IMiTHABIINCH HA
ropy, IIoMiuaioTh, II[0 «OCTPiB MaB HepiBHi oOpucu yoBHa. ... Ha MuTh
iM 3maJjocs, 110 Kopabesb mInBe KOPMOIO Bepen» [2, c. 26].

Y pomani «3moaro:kka MapTiH» TOJOBHHUI repoil TaKOXK CIIEPIITY
nmpuiiMae cBiil ocTpiB 3a Kopabeab: «Kopabens! 3iisa Bing sickpasol
IIAMY B TYMaHi BUAHiBCcA Kopabeib!.. I B bOMY COHAUYHO-TYMAHHOMY
CepIaHKy HesICHO BUMAJIbOBYBAJIUCS TeMHI 06pHUCH 1[bOTO He KopabJis,
TaM, e Hiuoro, KpiMm KopabJs, He MoTJI0 OyTu» [5, c. 246].

O6pas ocTpoBa-KOpadsa BUCYBAa€E Ha MEePIINi IIJIaH MOTUB MIIAXY Ta
BUITPOOYBaHb. ¥ TOMH JKe Uac CKeJs, sKa cTajia IopATYHKOM ajs Map-
TiHa, Mo:ke OyTu cupuiinara i ax ropa Yucrtuaumia. B KiHIi pomany
BUABJSAETHCS, 110 BCE, IO BiZOyJIOCA 3 T€POEM, € JIUIIE ILJIOJOM IOr0
danTasii. BuaBasersed, 1110 y repos «He O0yJI0 Yacy HaBiTh 3HATHU 4000-
ti» [2, c. 8], Bin momep Ha Apyriii cTOpiHIl poMaHy i Ha pud BUKUHY-
JIO BiKe TPYI IIOTOHYJIOT'O0 MOPSAKA, a 3HAUUTD, BCi MMO/il po3ropramThCs
BJKe IIicJIsg Horo cMepTi, B AKOMYChH IIOTOMOIiYHOMY CBiTi.

Or:xe, y pomaHax «Bogogap Mmyx» Ta «3mommokka MapTia» pobim-
30HAIa BTPaUae CUTYAaTUBHO-I[IHHICHUN 3MiCT Ta MepPeTBOPIOETHCA aB-
TOpOM y aHTHpOGiH3oHasy. B. [ofiHr 38BepTacThCs KO MOTHBY POGiH-
30HAM, IPOTE He repoisye ii, a pOOUTH «IIPO30I0 YKUTTS», ¥ Pe3yJIbTATL
Bimoxpemsienua jgoguau (Maprina) Ta gomeit (aHTJIIACBKUX ITKOJISA-
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piB) Bix cycuinbeTBa BigOyBaeTheA Ha OBCAKIEHHO-I00YTOBOMY pPiBHI,
170 € He0oOXiTHOI0 YMOBOIO /I JOCTiIKEeHHA JeCTPYKTUBHUX IIPOIlECiB
JIIOACHKOI IICUXiKM, BHACJIIZTOK Yoro o6pas oCTpoBa IIOCTAE KJIIOUOBUM
€JIeMEeHTOM IIPUTYOBOI MMOETUKY PAHHIX POMAaHiB MINCbMEHHUKA.
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Summary

The article studies functioning of the image of the island in
W. Golding’s “Lord of the Flies” and “Pincher Martin”. The image of the
island as microcosm of human society is being analyzed here.

Key words: image, novel-fable, archetype, robinzonade.
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YIAK 821.111-1
Miwyx T.€.,
cmydenmka 4 kypcy

AHTWUYHI PEMIHICLLEHLYIT Y TBOPI
LXKOHA KITCA «OlA A0 I'PELIbKOT BA3W»

Poszeasdaromsbes 0co6LUB0CTE MPAHCHOPMAYIL A8UUW, AHMUYHOL KYJlb-
mypu 8 meopi Jaucona Kimca «Oda 0o epeyvroi sazu». Aemop 6id3nauac,
sk [[acon Kimc inmepnpemye anmuuHi Clodcemu 3 memoio 300paxcenns ide-
ALbLHOL Kpacu AK Waaxy 00 nisHAHHA iICMUHU.

Kntwuosi cnosa: anmuynicmyv, peMiHiCUeHYis, HepmMEOonPUHEeCeHH s,
oda, 6asa, kpaca, ecmemu3m.

InTepec KO aHTHUYHOCTI AK HEBUUYEPITHOIO JjKepejia IIONOBHEHHSA
TeM i CIOJKeTiB y XyIOMKHi# JiTepaTypi mocTifiHO mpuBepTae yBary Io-
caigaukiB. [flaHa TemMa € aKTyaJIbHOIO, OCKiJIBKM OCTaHHIM yacoM Bij-
OyBa€eThCS MePEOCMUCICHHSA JiTepaTyPHUX TBOPiB Ta 0COOJIUBOCTEI 30-
OpasKeHHA eJIeMEeHTiB aHTUUYHOTO MUCTEIITBA B iHITTOMY CBiTJIi.

MeTor0 mamoi pPO3BIAKM € OONMC AaHTUYHUX pPEeMiHicIeHIi#i B ofi
H:xona Kirca, Aka 103B0JIsI€ POSIINPUTY HAIIl YABJIEHHS IPO 3aKOHO-
MipHOCTi TpaHcdhopMaIii aHTUYHOI KYJIbTYPHU B IIePioJ POMaHTU3MY.

Tsip H:xona Kitca (1795-1821) «Oma mo rperbKoi Badu» cTaB HO-
BIM €TaIlOM y POSBUTKY aHTJIifiCbKOro poMaHTH3My. Moro moesis npu-
BHeCJIa B @HTVIIAICBKUY POMAHTHU3M HOBUM AJIA TOTO YACY €JIEMEHT eJLJIi-
HiBMYy, a TAKOXK KYJbT KPacHu i TapMOHIITHOI HACOJIOAY KUTTAM. ¥ BCili
cBoiti cuui emrinisam KirTca BusiBuBcsA B aHasizoBanomy TBOpi. IToer
ycBimomMuB, 1110 po3pobJieHi HUM paHinie opmu moesii He 3a0BOJIBHSI-
IOTH H0T0, i B3ABCS [0 PO3POOKYU OOUUHOI (hopMHU.

Ha mepmuii morasan, «Oma mo rpelbKoi Basu» € Bipin mpo Baasy,
TUM Iaue, 110 Ha moyaTKky XIX cToiTTa He OyJi0 HiYOTO He3BUYAHO-
0 B TOMY, 1100 3pO0UTY BUTBip MUCTEIITBA — MY3UKHU, YKUBOOUCY abo
cKyabITypu npeamerom Bipima. IIpore Kitc imBepTyBaB Tpanuiiiine
posyMminHa (pismuyHMX, MaTepiaJbHMX 00 ’€KTiB i mepeTBOpUB iX B Me-
Tadopu, abCTpaKTHI TOHATTA, TaKi, AK icTmHAa Kpaca i uac. ¥ [laBHil
T'periii Ba3u B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBYBAJIUCSA )i 30epesKeHHs mpaxy
nomepsaux. Po3nuc nux Bas3 CIYKUTH 1JII0CTPOBAHUM KOMEHTapeM BCi-
€l eJUTiHCHKOI cTapOBUHM: Mi(DOJIOTiUHI CIleHH, CIIeHU 3 IIepeKasiB mpo
repoiB, pesiriiini Ta moxoBaJibHiI 00pAIM, PisHI emisomu myO6JivuHOTO i
IPUBATHOIO JKUTTH.

Ho manucanua ongu Kirca migmToBXHy/IM ABi cTaTTi aHTIiiCBKOTO
XyIOKHUKA-TUCbMeHHUKa DBenmxamina XelgoHa, HAIMWCaHI IpPyro-
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ro ta geB’sitoro TpaBHsa 1819 poky. ¥V meprriit crarTi XeligoH onucas
rperbKi :KepTBOIIPUHECEeHHS 1 MOKJIOHiHHSA, a B IPYTiil BiH IpoTHCTaB-
JISB XyOOKHIN cTuab Padaens i MikemaHa:Kes0 y MoeJHAHHL 3 00r0BO-
PEeHHAM cepenHbOBiUHOI CKyabnTypu. KiTc 3HaB i mpo ixmri poboru 3
KJIACHYHOTO I'PEIbKOr0 MUCTEI[TBa i cam 6auuB mapmypu Enrina y Bpu-
TaHCbKOMY My3ei. Oco0J1BO BeJINKe BpaKeHHA cepell YCiX eKCIoHaTiB
Ha HbOTO CIIPABUJIM JAaBHBLOTPEIIbKI Ba3u, AKi BBAKAIOTHCSA ONHUMU i3
HaWOiIBIIINX apxeoJoriuunii ckap0iB. Bee e samimuamIo moera B mepe-
KOHAaHHI, 1110 KJIaCUYHe I'PelbKe MUCTEITBO O0yJI0 ifeamicTuuruM i Bigo-
OpaskaJjio rpellbKi YeCHOTH.

Onsa Kirca I'pentia — uygoBuii pait. AHTUYHICTE GyJia yJIf00JI€HOIO
OCHOBOIO 0 HanucaHHA TBOPiB. Ko KiTc i mporucraBiaB auTUYHY
KYJbTYpPY CYYacHOCTi, TO IIEPIII 3a BCe TOMY, IO CIPUUMAB ii AK ecTe-
TUYHY TapMOHiI0, 110 Bpakae jooauHy XIX cTOJIiTTA ZOCKOHAJiCTIO
dopm [2, c. 148]. Take ysaBIeHHS OoeTa PO aHTUYHE MUCTEI[TBO 1 BU-
KJIaZieHe B OJHOMY 3 MOro HaAiOiJbII XapaKTepHUX <«KJIACUUHUX» Bi-
piriB — «Oxi mo rperbKoi Basu».

O6pasu, 3o6paskeHi HA Badi, € peMiHicIeHI[iAMU 3BUYHUX 1Jid JlaB-
vBOI I'perrii BuaiB aisnapuocTi. I{i 06pasu MoKHA TOLIJINTH HA TPU I'PY-
U 3aJUIAHHS XJOMUIA 0 JiBUNHY, I'pa Ha QJIeliTi mig nepeBoM i Te, IK
BeIyTh TEJUITIO i3 BIHKOM Ha I'OJIOBi 1A *KePTBOIIPUHECEHHA.

Csgir, 1110 BiATBOPIOE aBTOD, € MacTopanbHUii. 'peku npoxkuBaan (i
MIpOsKUBaTh) Ha 6Gepesi CepenseMHOro Mops#, i ¢hepmMepcTBO Bigirpasa-
JI0 3HAYHY POJIb B ixHbOMY icHyBaHHi. [[:koH KiTc BKasye, 1m1o mozii Bix-
oyBarorbcsa y TummiiichbKii mosuui a6o B ApKamii:

IIpo cmepmuux yu 60zie? " ycix ix 36i6
Apradcvruil yu Temniiicoruil 0in 6 yeil pas? [3]

ITe Tepuropii, aki Oysiu BimoMi AK 0cobGJIMBO KpacuBa i 3ejieHa uac-
tuHa [aBubol I'perii. OT:xe, IoxoH KiTc ocmiBye 4ymoBy AONUHY, AK
cuMBOJI BiuHOI BecHM i nBirimHA. [Jaisi umrau cTUKaeThcA i3 HOBUM
emisozoM, me rparTh (PJIeiiTu, CIiBal0Th MOJIOMIL JIOAU i 300parKyeThCA
XJIOTIeIlh, AKU 3aJIUIIAETHCA 10 JiBUMHN.

Cayx miwumo mysukxa. Heuymna x, ma,
Muaniwa, mo i yum gaeiimam 6iiHo epamu,
He 3m0o68KkHYymb il cnisy 0HKU Ul OHAKA,

H depesam nopad eiuno sesenime.
Koxanuyto, mu noyinyeamov He 6cmue,

Ta He cymyil, xail yinw 6yaa 6usdvka [3]
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VY Tak 3BaHOMY TPEThbOMY €eIIi30/i oau 300pakeH0 CBATKOBY IIPO-
meciroo, AKa TATHETHCSA IO KEePTOBHUKA. BigdyBaeThCcs MiATrOTOBKA IO
JKepTBOIpPUHECeHHs. MysuKaHTH MTiJ yac XOAu TI'paioTh Ha (JenTi i
O0yOHi. JItoau BegyTh TeJIUIIO i3 BIHKOM Ha T'OJIOBi.

Xmo ui, aki npuHecmu xepmaey iidymu?

o giemapsa ako0z0 ixHill wanx?

Kyou meauuro, yxepue, 4io 6edymau,

IIJo mykae 0o Heba 6ca 6 ginkax? [3]

H:xon Kitc 3o0parkye omHy i3 HalBaKJIMBIIIUX I€PEMOHIl, IO
npoxonuau B I'perrii — :xepTBonpuHeceHHA. Pesirifine mouyTTsa rpekis
3HAXOJWUJIO CBili BUSAB ¥ CTATYsIX OOTiB-0OJMiMHOiHAIIB, iTealbHNX 3a TIPO-
nopIiAMYU, i3 BiACTOPOHEHUM BiJ JIOACBKUX IPUCTPACTEN «OJIiMITiii-
CBKUM» BUpa3oM obiuyud. OniMmmifickKuM 6oram KepTBYBaJIU TBAapPUH
6imoro Kosbopy. Ilepen cBATHUININIAMY cIIiBajaucA riMmHEu — gudipambu
Ta IMeaHu, TAHIIOBAJIHCS CBAIIEHHI TaHIli. Yce e BimdyBagocs 3TigHo 3
CyBODHUM IiepeMoHiamom [4] .

Omxe, aaraiticbKkuil moet pomanTuk [[)xoun Kite B «Ozi mo rpens-
Kol Basu» 3aXOILIIOETHCA BigobOparkenumu madoHKamu. Cama Basa —
«Icmopuk, wo 6 nogidamov miz 08 HAC WOCL Kpauwe, HiH 8CS NOBIHD
Hawux pum». 1y dinani Bipma Basa mocrae K BTiJIEHHA KJIACUYHOL
KpacH.

«Kpaca — ye npasda, npasda — ye kpacal» —
Ocbv 6ce, w0 3Hamy i caid auw Ha 3emai [3].

IuTepuperallisi aHTUYHOro MucTeIlTBa gonomarae Kitcy Bupasutu
nomyku nmoeta HoBoro uacy i BUPIiIIUTH IUTAHHS PO CTAaBJIEHHSA II0-
esii mo miticuocti. IlonmyKu mpeKpacHOTO — €MHA JOopora A0 Mi3HAHHSA
cBiTy. IToeT moBUHEH IPUCBATUTHU cebe MOIITyKaM KpacHu, IIo IMaHye B
HaBKOJIUIITHBOMY CBiTi, Ta BiITBOPEHHIO i1 CUJIOI0 XYIOKHBOTO CJIOBA.
Ha nymky KirTca, moesia nmpusHaueHa IPOCIABIATA KPacy, 3aJIUIIai0-
YUCh IIPU IIbOMY BiJIbHOIO Bix (isocodii, moaiTuku, MopaJi Ta iHImmx
cycminpHUX 3acaj. I 3aBIaHHsA — JapyBaTH HACOJOY BiJ IPeKPAaCHOTO.
IToer, 3a KiTcoMm, mepeTBOPIOETHCA HA CAYKUTEIA KyIbTy Kpacu. Came
IaHa CBiTOTJIAMHA ITO3UIiS aHTJIIICBKOT0 poMaHTHKa g03BoJisge H. Bep-
KoBchbKOMY HasBaTu KiTca «0JHIM 3 poJJoHaYaJIbHUKIB ecTeT3MY B €B-
pomi» [1, c. 187].

Hogaropcrso Kirca, 1110 BM3HAYMIO CBOEPiAHICTL imTepmperarrii
aHTUYHOI KYJIbTYpPHU, BioOpPakeHO B MOETHAHHI 03HAK POMAHTUYHOIO
Ta eCTETUYHOIO CBiTOBimuyTTA. ¥ (hiHAJI OqM caMe IpellbKa Ba3a IMOCTae
K BTiJIeHHS KJlacuuHOI Kpacu. IloeT BUKOPUCTOBYE peMiHicIieHITil aH-
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TUYHOTO KUTTSA 1 MUCTEI[TBA 3 METOI0 300pasKeHHs eTaJI0OHY IIPeKPaCcHO-
IO K €IWHOTO MIJIAXY [0 Mi3HaHHA iCTUHH.
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Summary

Thisarticle deals with the peculiarities of the transformation of ancient
culture in “Ode on a Greek Urn” by John Keats. The poet’s interpretation
of the classic pictures of life in the spirit of Romanticism is analyzed. The
antiquity is shown as an example of ideal beauty and aestheticism which is
embodied in the form of vase.

Key words: antiquity, reminiscence, sacrifice, ode, vase, beauty,
aestheticism.
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Heemepaxcuyvra P.B.,
cmydenmka 3 Kypcy

NMOETUKA 3ATOJIOBKIB POMAHIB TA HOBEJI
ANA IOHALTBA NYI3U MEWA ONIKOTT

Y emammi ananidyemuvca munonozia 3a20/106Ki6 POMAHIE i Ho6es
Jyisu Meii Oaxomm; npoodumbvca AHAJLI3 NOEMUKU Ma CUME0JIKU
3azon06kie. Cmeepixiyemvcsa, U0 Ha36a meopy 044 A6MOpa 6UCMYNAE He
AUULe eNleMeHmoM HOMIHAYIL, a peani3ye yiauil KomnJiexc xyodoxrcHix oco-
oausocmeil. 3a2071080K 8UCMYNAE Kalouem 00 inmepnpemauyii mexcmy.

Knwuosi cnosa: 3a20/1080K, munoJozisi, noemuka, nepcora;c, im'a
nepcora}ca.

B ocTaHHI mecATHIITTA 3’SABIAETHLCS BCe OLIbINe HOCHIIMKeHb, IKi
CTOCYIOTBHCA caMe MOETUKY 3aT0JIOBKY XY I0KHBOTO TBOPY, IO OXOILIIIO-
IOTH yCi #0T0 CTPYKTYPHI piBHI, ocKinbKu, AK 3a3Hauae E. [xxanmxa-
KOBa, ,,3ar0JI0BOK — Ie KaTeropisa moetuxku‘ [1, c. 208]. IIpo BaromicTh
3aroJIOBKiB mucas, 30Kpema, I. Kouepra: ,,Hassa <...> mpu Bciit cBoiit
CTUCJIOCTi € HacaMIlepe CUHTe3, AyIlla TBOPY, i MOTPi6He ynMaje BMiH-
H#A, 00 KPUCTAJIi3yBaTH B ABOX-TPHOX CJOBax Ifo aymry“ [3, c. 211].
X.-10. Tepir cTBepmKye, 1110 ,,JJiTepaTypHi 3aroJIOBKH — Iie, BJIacHe,
imMeHa TeKCTiB, AKi HaM JeIo pekoMeHAYyIoTh [4, c. 22].

Mu posriigHeMO MOETUKY 3aroJIOBKiB pOMaHiB Ta HOBEJI BCECBITHBO-
BimoMol aMepmKaHChKOI MCcbMeHHUIi Apyroi momoBuHU XIX crosiTra
JIyisu Meit Onkort (1832-1888), una TBopUicTh 3aiiMae, Ha HaII II0-
IS, BUAATHE Micie B icropii siteparypu. Bubip Temu Haimoi po6o-
TH, OB’ A3aHUI 3 BU3HAUEHHSIM THUIIOJIOTII 3ar0JIOBKIB JMIlle pOMaHiB
Ta HOBEJ AJIA IOHAI[TBA TUCHbMEHHUIli, Xoua ii JiTepaTypHa craaiiuHa
HaJiuye Hapucu, ciorajgu, aBrodiorpadiuni moemu, ece, OmoBiTaHHA,
TOTUYHI HOBEJIU Ta TPUJEPHU.

AHajisyoun IIOeTHUKY Ta THUIIOJOTiI0 Ha3B IIUX TBOPiB HUCHMEH-
HUIli, 6ya0 3’s1COBaHO, IO PO3POOKa 0araTbox acmeKTiB Iriel mpobJe-
MU 0CO0JIMBO He IpuBabJioBajia AOCHigHUKIB. Misk TuM, meil acmexkT
Mae HeaOUAKe 3HAUEHHSA B 3aTaJIbHIN CTMJIHOBiA HAIPaBJIEHOCTI IPO3U
JI.M. OsxKoTT.

JliTepaTypHuii TBip 3’ ABIAETHCA IEPE] YNTAUEM AK €TUHUIA TEKCT,
AKUN Mae YiTKO OKpecJieHi MesKi — CUJIBbHI MO3UIlii TBOPy — IOYaTOK
Ta KiHeIlb; B JiTepaTypO3HABCTBI IX IPUUHATO IMIOETHYBATH IIOHATTIM
pama (pamMka). ¥ cKJaAi MoYaTKy TeKCTY BUAIJIAIOTHCA TakKi KOMIIOHEH-
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Tu: im’ s (TIIceBIOHIM) aBTOpPA, 3ar0JIOBOK, IIiI3ar0JI0BOK, emirpad Ta mo-
cBATA.
V¥V rBopax JIyisu M.OnKOTT MU 4acTo 3ycTpivaemMo moABiiiHi 3aroJio-
Bru (“Little Women or Meg, Jo, Beth and Amy*“ (,, ManeHubKi skiHKu uu
Mer, ko0, Bec Ta Emi“). IToxBiiiHi 3ar0/I0BKU 3 CIOYUHUKOM <«UH» €
mposiBoM pyxomocrTi. Taki 3aro10BKu mparuyTh HOEAHATH B CO0i JIOTiKY
Ta eMOIIil0, MMOHATTS Ta 00pas. BUKOPUCTAaHHS IMiA3ar0JI0BKY UM JKAH-
POBOTO ITO3HAUEHHS i/l 3ar0JIOBKOM iH(OPMYe UnTaUa IIEePIIT 3a BCe IIPO
skaHp. TyT, AK i B OCHOBHOMY 3ar0JIOBKOBi, aBTOP HOCUTH YaCTO BUIB-
JIsie CBOE CTABJIEHHSA [0 3MIiCTy KHUTH, HATAKAE HA OUiKyBaHe ii cripmii-
HATTA 3 60Ky untaua “Moods. A novel“ (,,HacTpoi. Pomau*).
Taxoxx JIyisa M. O1KoTT maBaja Ha3BU IJIaBaM BCiX CBOIX poMaHiB
Ta HOBEJI, OCKiJIbKM BOHU IOJIETTIIYIOTh YUTAHHSA, «BULIJIAIOTH IIpeIMe-
TH, TiAKPECTI0ITh BAXKJINBICTh KOMIIO3UI[IHHOTO YJIEHYBAHHSA TEKCTY »
[2, c. 91]. KinbKicTh ry1aB y X TBOpPax NucbMeHHUINl — Big 19 mo 24.
VY 3B’A3KYy 3 piBHOMAHITHICTIO 3ar0JIOBKiB iX MOKHA rpynyBaTu, 3
OTJIAAY Ha Te, 110 caMe HaroJIOMIeHO B HUX, BUAIIAIOUN TUIIH, AKi YTBO-
PIOIOTH CTAJy TpPaAuIliio B icTopii jitepaTypu, a came: TeMaTUUHUHA
cKJIana i mpobJyieMaTHKa, CIOMKEeT, CHUCTeMa IePCOHAaKiB, AeTasb, dac i
micie mii.
Y rtakoMy acmeKTi posrisgHeMo merasbHilne 3arosoBxku JI.M. Ou-
KOTT, X0Ua Taka KJacu(ikalisa 3arojgoBkiB gerio ymoBHa [3, c¢. 211],
a OKpeMi 3 HUX MOJKHA 3apax0BYBaTH 0 JBOX-TPHOX I'PYII BOJHOUYAC.
1) mepcoHaskHi, iMEeHHi 3aroJIOBKM Ta XapaKTepPOJIOTiuHi, 3HAYHA
YacTUHA AKUX — AHTPOIIOHIMM, IO ITOBiIOMJIAIOTH IIPO HAIliOHAJb-
HiCTbh, POMOBY IIPUHAJNEKHICTD UM PO COIliaJbHUM cTaTyc Toiro. Tpa-
OUIIMHUM i HAAIIOMIMPEeHIiIuM 3aroJIOBKOM € iM’sa repos, ae MU 3HAa-
XOAMMO HU3KY BapiaHTiB:
* im’s uu npizsuwe 3 ampubymom (xo4ua He 3aBKU aJi’ EKTUBHUM )
Yy Ha3Bi MOBWHHI HAOJIUBUTU XapaKTep reposi, HOTO BiK UM CTaH
o posyminua umrauva. lle mocuTh yacTi BUIIafKM 3aroJIOBKiB,
npuuomMy, 3po3yMisii Ta BupasHi. Taki 3arosioBKu BUpaKaioTh
aBTOPCHKY OIIiHKY, IIe J0 IPOYUTAHHA TBOPY GOPMYIOTH Yy UU-
Taua ySABJEHHS PO 300pakeHy ocobucticts (“Rose in Bloom*
(,,Posa y poskBuri));

+ BaroJIOBKWU ,,CiMellH020“ xapaxkmepy, TOOTO BiKe He TiJIbKU OJUH
repoii HasBaHWUM, a AeKiabKa um Bca Horo cim’s. Taki saroso-
BKHY He 3aBiKIU BUAAIOTH INIMOMHY aBTOPCHKOTO MPOHUKHEHHS
B moJjio ciMm’i Ta aBTOpCchKY ominky “Little Women or Meg, Jo,
Beth and Amy*“ (,, Manenbki :kinku uu Mer, I[3x0, Bec Ta Emi“),
“Jack and Jill: A Village Story“ (,,[Isxek Ta [I:kin: censaHcbKa ic-
Topis®), “Little Men: Life at Plumfield with Jo’s Boys” (“Ma-
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JIEHBKi 40oJIOBiKU: KUTTA 3 xyonunkamu [:xo B Ilnymdinsai”)),
“Jo’s Boys, and how they turned out. A sequel to “Little Men»“
(,Xmomyuku K0 Ta iXHE MOPOCJiNIaHHA : IPOJOBKEHH ,,Ma-
JeHbKUX 40a0BiKiB*), “Eight Cousins or The Aunt-Hill“ (,,Bicim
KyseHiB abo tiToubka Bepriuropa“), “Good Wives: a story for
Girls being a sequel to ‘Little women’“ (,,Xoporrri apysxunu: ic-
TOPiA AJA giBUAT, AKAa € MPOAOBKEHHAM “MasleHbKUX KiHOK));

* 3a20/108KU-XAPAKMEPUCMUKU, AKI NeAKO Mipoio BimoOpaska-
IOTH CTaBJIEHHS INChMEHHUKA 0 MepcoHaxy ,,An Old Fashioned
Girl“ (,,Crapomonua giBunua“);

2) 3aroJIOBKH, AKi IPECTABIAIOTH OCHOBHY TeMY UM IIPO0JieMy, BU-
cBiTsieny aBTopoMm y TBopi “Work: A story of Experience“ (,,IIparis: ic-
TOpPiA omHOro JOCBimy*);

3) 3aroJIOBKM, AKi 3a1af0Th CIOKETHY MEePCIeKTUBY TBOPY, “Moods.
A novel“ (,,Hactpoi. Pomau“);

4) 3aroJIOBKM, SIKi TO3HAUAIOTH YaC UM MicIie ii:

+ 3azon080k — micue 0ii “Unter the Lilacs” (,,IIig 6ysxkom*), “Little
Men: Life at Plumfield with Jo’s Boys” (“Majienbki uosoBiku:
SKUTTA 3 Xxyaomyukamu [[3xo B [lnymdpinbai”);

5) 3aroJI0BKM, SIKi YTOUHIOIOTH KAHPOBY NMPHHAJENKHICTH TBOPY

“Moods. A novel“ (,,Hacrpoi. Pomau“);

6) 3arooBKM, AKi HiZKpPECIOITh TPASUIIiNHI closkeTn “A modern
Mephistopheles“ (,,Cyuacuuit Mepicrodenn*).

OT:Ke, 3aTOJIOBOK y CHCTEMi MMOETUKHW POMAaHiB Ta HOBea JIyisu
M. Oxkort Bukonye crnenudiuni pyukriii. Hassa TBopy st aBTOpa pe-
arizye miamii KOMILJIEKC XYOOKHIX 0COOJUBOCTell, BUCTYyIIa€ He JIUIIIe
eJIeMeHTOM HOoMiHaIrii.

IMenTpanbui Temu TBopiB JIyisu M. OJIKOTT JOBOAATE TE3y: y 3aro-
JIOBKOBI BiJOMBA€ThCA XY I0KHA KOHIIEII[1s TBOPY, a iHKOJIU TUTYJI BU-
CcTyIla€e KJI0UYeM J0 iHTeprnperaliil TeKCTy, 30CepesKeHo yBary Ha Haii-
icToTHimomy.

ITpoanasisyBaBmiu pomanu Ta HOBesu Jlyisum M. OJKOTT, MOIK-
Ha CTBEPIKYyBaTH, IO 1XHi 3aroJIOBKM BUKOHYIOTH Ba'KJIUBY ilelHY,
KOMOO3UIIiiiHY Ta cTuJaicTuuny GyuKIii. OCKiIbKHN 3ar0JIOBKHU € CBO-
€PITHUMU ,,cUTHAJAMH", 38 JOIIOMOI0OI0 AKUX BUABJIAETHCA CTABJIIEHHS
aBTOpa J0 MOAil i mepcoHaxiB, n0 Tiel um iHIIOI TPO6IEeMu, IX BUBUEH-
HA OPUBBOAUTH HE TiJIBKHW A0 PO3YMiHHSA MUCHMEHHUIII JaHOI ermoxwu,
CKiJIBKM 0 PO3YyMiHHA il unTaua.
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Summary

The article analyses the typology of titles of Louisa May Alcott’s novels.
The title does not only serve as an element of nomination but performs a
number of other functions.

Key words: title, typology, poetics, character, character’s name.
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VIK 821.111-32 (73)
Ocituwyx A.C.,
cmydenmka 4 kKypcy

MOPTPETYBAHHA XIHOYUX OBPA3IB Y
rOTUYHUX OMOBIAAHHAX E.A. MO

YV emammi posenanymo ocobausocmi nopmpemyeanta Hinowux oopa-
316 Y 20MULHUX ONOBIOAHHAX AMEPUKAHCLK020 nucbmenHuka XIX cm. E.A.
ITo.

Entouwosi crnosa: iimepamypruil nopmpem, o6pas, acoyiamusruil nop-
mpem.

ITuranHa nTpo BUBUEHHA IOPTPETAa B JiTepaTypi, HOT0 TUIIOJIOTII B
XYIOOKHBOMY AUCKYPCi, POJIi XyZOKHBOTO IMOPTpPeTa AK KOMIIOHEHTAa
KOMIIO3UIIii TBOPY Ha CHOTOAHI 3ayuInaeThbesa BifkputuMm. BoHo cramo
npeaMeTOM HAYKOBUX PO3BiIOK TakKux BueHux, AK M. Baxrtiu, H. Be-
nseBa, B. 'amanos Ta in. Habupae momyIsapHOCTI TeHIEHIiA 10 JOCJIi-
IKEeHHS MIJIAXiB I[IJIICHOTO CJIOBECHO-XYIOKHBOTO IIOPTPETA, a TAKOMXK
IOCHiIKeHHA iMILIIIMTHOCTI MOPTPETYBaHHS TEPCOHAXKIB y TBOpax
(0.B. Tpyxauneunko, M.I'. ¥Yprminmera).

Came IIbOMY IMTAHHIO, HA HAIII MIOTJIAM, BiTHOCHO MaJIO YBAaru IPHU-
nineno y mocaimxenuax C.M. IIpuroxisa, O.IL. T'openko, }O. KoBaaboBa
Ta M. BoOpoBoi, MpuCBAYEHNX TBOPUYOCTI aMEePUKAHCHKOTO ITHUChMEH-
nuka E.A. ITo, — MmaiicTpa FTOTUYHOIO JKAaHPY «CTPAIIHUX ONOBigaHb» . B
IaHil cTaTTi 3AificCHeHO CIPO0Y TOCILAUTY OCOOJIMBOCTI ITIOPTPETYBAHHSA
nmepcoHaskiB roTuuHux omnoBizanb Ilo, a came — KiHOUMX oOpasiB-xa-
paKTepiB, 3 ypaXyBaHHSAM HOBITHiX HayKOBO-IOCJiTHUX MOTJISAIB Ha
JiTepaTypHUU ITOPTPET.

3o0pakeHHsa 00pasy repos B JIiTepaTypHOMY TBOPi Jae He JIUIIIe
(darTuuHy iH(pOpMAaIlil0 MPO 30BHINIHICTE UM XapakTep. Uepes mop-
TpPeTyBaHHA aBTOP 3[aTeH IepeJaTH CYTHICTHL 300pakyBaHOTO IIEPCO-
Ha’)Kka pisHOILIaHOBO. B cydyacHOMY JiTepaTypO3HABCTBI PO3AiIAIOTH
BIAKPUTHUII Ta aCOIiaTUBHUM IMMOPTPETHU. « Ecau repoit moprpeTupyercs,
TaKk cKasaTh, HEIIOCPEACTBEHHO, TO ATO ONKUCAHUE MOKHO OIPEeNe/IUTh
KaK 6blA8JeHHblll opTpeT. IIpu omocpegoBaHHOM HOPTPETUPOBAHUU
0 BHEIITHUX IIPUMeTaX Iepos yMaJIduBaeTCs, U TAKOHU IIOPTPET MOIKET
OBITH HA3BAH CKPbLMbLM, ACCOUUAMUBHbLM» , — 3a3HAYAE YKPATHCHKUN
naykosenb O.B. Tpyxamenko [5, c. 20]. IIpore HaBiTh BiZKpUTUil IOP-
TpeT MalKe 3aBXKAU BUXOAUTH 3a MeXKi cJioBecHOTO 300paskeHHA. [[o-
caigHuK cTBepaKkye: «IIpu mopTpeTupoBaHUU B IUTEPATYPHOM IIPOU3-
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BeJIeHUU BOCIIPOUBBOAUTCS, B CYIIIHOCTH, HE BHEIITHOCTb IIEPCOHAKA, a
HUCITBITHIBAEMOE aBTOPOM OIIYII[eHNe JaHHOTO I'ePOosi BO BCeX 00CTOSATEb-
cTBax ObITHA mOcJienHero» [4, c. 435]. IloBHOTa 06pasy 34iMCHIOETHCA
B acoIliaTuBHiN KopeadaIlii cy0’eKTUBHOTO IPOCTOPY TEKCTY i 3IaTHOCTL
pelfimienTa A0 MaKCHUMAaJbHOTO HAOJIMKEHHS B IIO0YIOBI OKpeMux
eJIEMeHTiB MOPTpeTa y €AMHY KOMILIEKCHY cucteMy. «IlopTperupyio-
Ui reposi MaTepuaj Hen30eKHO PACIPENeNAeTCa B 3pUMOLL U He3pU-
MOIL, HO TaKiKe 0CA3aeMOI IJIOCKOCTH M300parKeHmA», — HaATOJIONIYE
TpyxaneHko [5, ¢.21]. 3 11b0Oro IPUBOAY IIle PASAHCHKUI MUCbMEHHUK
Oumnexciii ToscToi migKkpecaoBaB: «IlopTper reposs BOSHUKAET U3 CTPO-
YeK, MEXXKAY CTPOUKaMM, MEKAY CJIOBaMU, BOSHUKAET IIOCTEIIeHHO, U
YyuTaTeNh yiKe caM IIpeACTaBJsgeT ero cebe 0e30 BCAKOrO OMUCAHUS»
[3]. 3Baskatouu Ha BUIlle 3a3HaUeHe, MOKHA 3POOUTY IPUNYIIIEHHS, 1[0
OITHMC 30BHIIITHOCTI Ta Mepesik puc XapakTepy repos — He II0 iHIle, K
JIAIIIEe MaJjia YaCcTUHA BiJl KOMILJIEKCHOTO IiJIOT0, AKa 3aHYPIOE YUTAYA Y
HMINPOKUH JiamasoH JiTepaTypHOro moprpeta. IlopTper ke, B CBOIO Uep-
Iy, 3aJIeKUTh SIK BiJl 0COOJIMBOCTEN CJIOBECHOT0 300paKeHHsI, TaK i Bix
IIPOCTOPOBOI oprauisarlii TBOPy, a TAaKOXK BiJl acOIiaTUBHOTO MOEJIIO-
BaHHA 00pasdy unraueMm 6es3rnocepesHno.

ITopTperyBanua kiHounx obpasiB y Earapa Annama Ilo, 6imbimnoro
Miporoo iMILTinmuTHE, aHiK eKCcILinuTHe, TOOTO BHUMAarae aHaIizy
BEJIMKOI KiJIBKOCTi KOMIOHEHTIB IJiA CIpUiMaHHA o0pasy. Himoumit
o0pas BiZKpUBaAeThCA y TOTUYHUX oOmoBimanuax Ilo He ompasy, a
moetanHo. He MOMKHa cCTBepIsKyBaTu, IO HAABHI y MOro TBOpax
(«JIireitsi», «Bepenika», «Mopenna», «OBanbHUI mmOPTpeT», «KEieo-
HOpa») AeTaJbHi ONMCHU 30BHIIITHOCTi Ta XapaKTepy repoiHb CIAYTIyIOTh
CTBOPEHHIO ITilicHoro o6pasdy. Hacriie mopTper *KiHKU B TOTUYHOMY
omnoBimanHi ITo podKkpuBaeThcA yepes BilacHe 00pas omoBigaya (i10ro cTo-
CYHKH, CTABJI€HHS 0 I'epoiHi), uepes MmicTuuHi mmoaii, 1o BigdyBamoThCa
B IIPOCTOPi TEKCTY, a TAKOK — OIIOCEPEJKOBAHO Uepes AeTaji MOBeJiHKYI
camoi repoini. Ym He OCHOBHY pOJIb Y IliJiCHOMY MIOPTpPeTyBaHHi
SKiHOUOTO 00pasy B «CTPAITHUX OIOBiJaHHSAX » MMChMEHHUK BiIBOJUTH
OyIIIeBHUM, ICUXIYHUM cTaHaMmM 000X — fK repoiHi, Tak i mapartopa.
Came 3 pO3IOBizZell omoBigaua HAAXOAATH yCi mOApoOMIli, HEeoOXimHi
nas1 300paskeHHs KiHouoro oOpasy. IMminuTHMI cmoci®é mopTpery-
BaHHA YU He HAWCKJIAMHIIINI 31 cTOCOOiB MOETIOBaHHSA XapaKTepiB y
JitepaTypi.

Hacaigyrounu tpaguiii roruusoro, Ilo 306pamye :KiHKY B MOTOPOIII-
HOMY ILIaHi. ¥Yci geTasi 06pasy 3’€IHYIOTHCA Y IOJOXJIUBUH IIOPTPET, 10
SIKOrO I[iKaBicTh ynTaya Juie 3pocrae. IIopTpeTyBaHHsS B «CTPAIITHUX
OIIOBiJaHHAX » JIEXKUTH B Me)KaX T'OTUYHOTO TOIIOCY, AKUU i BU3HAYAE
XapakTep BUMHKIB, IICUXiUHMHA CTaH, 30BHIIIHI O3Haku repoinb. B
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omoBiganui «Jlireiis» Bech 3MicT cKasaHOToO OmOBiZaueM 00epTAETHCA
HaBKOJIO 00pasy *KiHnku. Bike Ha ToUYaTKy OMOBifaHHA HAPATOP OMUCYE
disiosoriuni ocobuBocTi Jlirei: « PocTom oHa ObljIa BLICOKA, HECKOJIBKO
ToHKA <...> HampacHo mbITasics ObI 51 JKUBOIKCATH €e BeJInune, CKPOM-
HYIO HeIPUHYKIEHHOCTDH €€ OCAHKU WJIM HEIMOCTUKUMYIO JIETKOCTDH ee
moctynu» [2, ¢.19]. fIk i y BciX roTuUHMX OMOBiTaHHAX, 1€ cepes repoiB
nie skinka, ITo Hagiasge 00IMYYS KOMKHOI 3 HUX BUKJIIOUHO HEe3eMHUMU
prcamMmu: B OSHOWMeHHOMY omoBimanui EseoHopa «Kpacoil momobOHaA
opL1a cepadumy» [2, c. 216]; pucu obauyusa Jlirei mopiBHIOIOTHCA i3
00KeCcTBeHHUMHU JuUKaMu: «§1 pasriasabiBat abpuc BHICOKOTO OJIeJHOTO
a0a — oH ObLI OesympedeH (0, KAK XOJOIHO 9TO CJIOBO B IPUMEHEHUU
K BeJIMYUIO CTOJIb OoskecTBeHHOMY!)» [2, ¢.19]; «f B3upas Ha caamocT-
HbIH por. OH MOUCTHHE OBLI TOPYKECTBYIOIINM CPEeLOTOUNEeM BCEero He-
6ecHoro» [2, c. 20]; «ITu OrpoMHBIE, dTU CUAIOIINE, 9TU 00KECTBEH-
HBIe ounl» [2, c. 20]; «ee KpacoTa mpeCcTaBIAIACH KPACOTOI CYIIIeCTBa
He0eCHOT0 UM He 3eMJIe POKIEHHOT0 — KPacoToll CKa30UHOU I'ypuu
TYPKOB» [2, c. 20].

Came 001MUus CJIYTy€e BiIPAaBHOIO TOUKOIO Y POBKPUTTI XapaKTe-
py repoiub. Bci onucu pisHATbCA ApibHMMU Bigminnoctamu. Hampu-
KJam, obsnmuus Jlirei ta oommuus Bepeniku («Bepenika») 3a ommcom
cmiBIamamoTh, Impore B «Jlirei» maiibisbiiia yBara BigBemeHa o0y, BO-
JIOCCIO Ta OUaM T'epPOiHi: «BBICOKUI, OJIeAHEBII 100 <...> IIBETOM COIIEp-
HUYAJ C YUCTEUIIeN CJIOHOBOU KOCTBHIO, IMUPOKUN W BJIACTHO ITOKOI-
HBIH, MATKO BBIMYKJIBII BBIIIIE BUCKOB; a TaM — YepHBIe, KAK BOPOHOBO
KPBLJIO, POCKOIIIHO I'yCThIe, B APKUX OJMKAX, €CTeCTBEHHO BBLIOIIHECH
Kynapu» [2, c.19]; «LIBet ee oueit 66171 GiIMcTaOIE-UePHBIM, X OCEHAIN
50€HOBbIE PECHUIIBI HEOOBIYHON AJAUHBI. <...> OZHAKO «CTPAHHOCTH>,
KOTOPYIO s 3aMevaJl B 9TUX IJiasax, 3aKJouajach He B UX BeJIUUYUHE, U
He B IIBeTe, U He B GJIECKe — ee CJIeJOBAJIO UCKATh B UX BhIPpAXKeHUM» [2,
c. 20]. A y «Bepenini» HainpuBaOIMBININII €JIeMEHT BUTJIALY KiHKU,
1110 3aroCcTPIOE yBary, — Ie 3y0u: «B 3TOI 3araJoOuyHON YJIbIOKEe OTKPBI-
anch 3yonl Bepenuku. Bek ObI MHe Ha HUX He CMOTPEThH, a B3TJISHYB,
TYT 3Ke ObI yMepeTh <...> HU IIATHBIIIKA HA UX IVISHIIEe, HA eUHOTO0 I10-
TYCKHEHUSA Ha SMaJu, HU 3a3yOPUHKU MO KpasaMm <...> IJINHHBIE, V3-
Kue, cMepTeJIbHO Oesbie» [1].

ITopTperu xiHok B omoBimamHax Ilo HaliuacTilie BUHUKAIOTH 3a-
BIAKM IIOCEPEHUKY — OIOBifaueBi, i B M[bOMY BUIIAAKY BaKJIUBOIO €
Moro mosuIriro moao repoini. o KoKHOI 3 JKiHOK y HapaTopa BUHUKAE
OesmerxkHa, xBopobJinBa IikaBicTs. Hanpukiaan, B «Bepenii» mosuiria
omoBigmaua Taxa: «fI He JIIOOMT ee... B HeLOOPBIA Uac 3arOBOPUJI O JKe-
HuThOEe» [1]; «a Bugesn B Hell He KUBYIO BepeHuKy BO miotu, a Bepe-
HUKY-TPe3y; He 3eMHOe CYIIeCTBO, a HEKHUIl ero CUMBOJI, He JKeHIIUHY,
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KOTOPOU HeJb3sl OBLIO He BOCXUINATHCS, a SIBJIEHUE, KOTOPOE MOXKHO
aHaJM3WPOBATh; HE JKUBYIO JIOOMMYIO, 8 TEMY CAMBIX TJIYOOKUX, XOTS
u Hambosee XxaoTuyecKux Mbicieii» [1]. O6pa3 BepeHiky nmpoeKTyeTh-
cs1 Ha 00pas HapaTopa i IposABAgeTbCA y BUMJIAAIL AYIIIEBHOI XBOpOOU Ta
KOIIIMapHUX IICUXOTUYHUX MapeHb repos. HapaTop He Moxke mo30yTu-
cA IbOT0 00pasy i Buxig BOauae JInIle OAUH — AicTaTH 3yOu HeIoaaB-
HO moxoBaHol bepeniku: «MHe Mepenniochk, YTO BOCCTAHOBUTL MUP B
[IyIlie Moeil, BEpHYTh MHE PACCYAOK MOJKET JIUIIb OLHO — UTOOBI OHU J0-
cranuch MHe» [1].

B omosimanui «Jlireiis» o0pas repoiHi TaKOK PO3KPUBAETHCSA Ue-
pe3 obpas HapaTopa. BiH 3akoxaHUil y II0 JKiHKY, G0OrOTBOPUTH ii,
3aXOILIIOEThCA MIUPOTOI0 ocBiueHocTi Jlirei. Tsa:xkKuit cym mamae Ha
oroBigaua, Koau ii HecromiBaHO BOMBAE TaeMHHYA XBOpoba, i TiibKku
micJasa cMepTi BiH HaATOJIOIIyeE, I0O: «JHUIIL C €€ CMEPThI0 i IeJTUKOM
IIOCTUT CUJIY €e CTPACTH <...> d HaKOHEIl Y3HAJ ee TATY, ee 0e3yMHYIO
JKasKy "KU3HU, CTOJb CTPEMUTEJIBHO IOKUAaBIIei ee» [2, c. 23]. Hapa-
TOp HaBiTh micasa Brpartu Jlirel nepeiimaerbes il ectBom. O6pas repoini
PO3KpHMBAEThCA TeIep uepes 00pas iHIIoro mepcoHaska — Apyroi ApyKu-
Hu omoBimaua — jyeni PoBenu. IcTopisa HiOM IOBTOPIOETHCA BHOBY, asKe
omoBigau B6auae y PoBeHi Koxany, 1o nmomepsa. O6pas Jlirei e suuk,
BOHA II0CTAE 3 MEPTBUX B IIPUCYTHOCTI HapaTopa: «fl, He OTBOIs B30opa,
cMoTpeJt Ha Tesio PoBeHbI <...> ITOBTOPSJIACH KOIIIMapHAS JpaMa OKUB-
nenuda [2, c. 29]; «HOUb mOUYTH KOHUajnach, u TA, uTo OblIa MepTBa,
meBeJbHYJIaCh BHOBB» [2, ¢. 29]. Tpyn oskuBae, a onmoBizau ry6outbcsa
y 3moragKax: « Y Kejau U BOpaBay 9To PoBeHa — cgéemaokydpas u 20ay-
6ozna3sasn nenu Posena us Tpetimena? <...> OBIThH MOJKET, TO He OBLJI POT
Posenni? <...> PasBe 9T0 He MOT OBIThH €€ I0A00POmoK? <...> OHA CTa-
Jia 8blule POCTOM <...> IMIOTOKHU JINHHBIX, PABMETAHHBIX YePHbLX BOJIOC
<...> MeJJIeHHO PacKpPBLINCH 21a3a <...> — Ilo KpaliHeil mepe, B 9TOM,
— BCKpHWYAaJ 51, — [Ia, B 9TOM 51 HUKOT/Ja He oIu0ych! ATO OHU — yepHbLe,
momHbvle, 6e3ymHble oun Moeit norepsauHoi 068U — 'OCIIOMKHU Jlu-
refiul» [2, c. 30].

Omxe, moOpTpeTyBaHHA KiHoumx obOpasiB smiiicuioeThesa E.A. Ilo
He JIMIIe Yepe3 KOHKPETHUI OmMMcC 30BHIITHOCTI Ta pPUC XapaxkTepy, a
¥ uepes iHIII 3HAKOBI eJleMeHTH OIOBiTaHHA, 30KpeMa, uepes obpasu
iHIIUX TepoiB, CKJIAZAI0OUN TAKUM UYMHOM iMILTIIIUTHUI acoiaTUBHUNA
IMOPTPET.
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Summary

The peculiarities of the literary depiction of the women images in
gothic short stories by Edgar Allan Poe are considered in this article.

Key words: literary portrait, image, associative portrait, implicit
depiction.
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Ilodcikepa T .B.,
mazicmpanm

NIPUKA 1. BPOACbKOIO B KOHTEKCTI
NITEPATYPHOT TPAZMULIIT

Y emammi pobumuvcsa cnpoba eusnavumu micye i poib pociilcbKol ma
aHenilicbkol noemuunoi mpaduyii 6 nimepamyphiilt cnadwuni Hocuna
Bpodcvkozo.

Kntwouosi cnosa: nimepamypua mpaduyis, aimepamypHa cnadujuna,
aemonepexnad, memagisuyna noesis.

Tloeruuna TBopuicTs M.A. BpoachKoro — ofHe i3 HalisacKpaBimmx
i sHauHHMX ABUNL JipuKU Apyroi mosoBmHU XX croJiTra. BigHomen-
HA 0 HBOTO HiKoau He Oyso omHO3HauHUM. Amojoretu Bpoackkoro
(B. Kyans [3], d. Topziu [2; 6], B. Iloxyxina [7], JI. Jloces [5]) cras-
JATh moeta B onuH paxn 3 O. Maugenbimramom, M. IlBeTaeBoro i A. Ax-
MaTOBOIO, BKa3yl0Uu HA IKiCHO HOBY CTPYKTYPY MOTO IIOETUYHOI MOBH i
MeTad)i3MYHI TOPUBOHTHU ITOETUYHOIO CBiTYy. IHIII, BUBHAIOUN TeXHIUHY
BipryosuicTs V. BpomcbKoro, BifMOBISIOTHCH CIPHIIMATH HOTO MO-
paabry noauitiio (E. JJimonos).

IIpu sHAUHKX yCIixax y BUBUYeHHI moeTmuHoi TBopuocti M. Bpos-
CbKOT'0 HAMOiIbIIT TUCKYCIHHUM 3aJIUINAETHCA MUTAHHA «3BIIKY IpUii-
OB IIOET», TOOTO mpobsieMa TpaguIlii, BHYTpimIHi 3aKOHOMipHOCTL
eBOJIIOIIMHMX mpoIleciB i iX xapakTep. BuHoIo ToMy He JinIlie HeJaBHE
3BepHEHHs YUYeHUX 10 Iiei Temu, ajne i cKkaagHicTs, cnagmiuuau Bpog-
cbKoro. [leaki poboru, Taki sk mouorpadis A. Panuuna [8] Ta kKHUTra
JIi Ysxu En [4], € rauboKmM BUBUEHHAM JIUIIE OAHOTO abo AeKiTbKOX
CTOPiH TBOPUYOCTI mmoeTa i #10oro Miciid B 3arajJbHOMY KYJbBTYPHOMY IIPO-
cropi. IleBHe Miciie y BupimieHHi BKa3aHOTO NMUTAHHA MOXKe 3aWHATHU
nocimxenHs gipuku V. BpoachKoro y KOHTEKCTI TiTepaTypHoi Tpagu-
1I[ii, OCKiJIbKY 1a€e MOXKJINBICTh, 3 OJHOI0 OOKY, IO0AUUTH PYyX TBOPUOIL
IYMKH IIO€Ta, 3 iHIIO] — MOTVIAHYTHU Ha JIipuKy BpoAChKOro B KOHTEKCTL
yciei icTopii cBiTOBOI moeRii i mepir 3a Bce B KOHTEKCTI PigHOI fioMy po-
cificbKol Ta He MeHIII 0JIM3bKOI aHTJIiChKOI JIipUYHOI TBOPUOCTI.

3 oryiAny Ha IIe, Memolo HAIlol CTaTTi € BUBHAUEeHHSA MicId i poui
pocificbKol Ta aHIJIificbKOl MOeTUYHOI TpaAuIlil B JiiTepaTypHilt criaz-
muHi 1.BpochKoro, BpaxoBy0OUM PisHOMAHITHICTS TIyMadeHb 0OTO
TBOPYOCTi.

VBara M. BpoicbKoro I0 KyJbTYPHOI CHAAIIMHE Oyjia TiCHO
moB’sA3aHa 3 HOT0 PO3YMIHHAM MUCTEITBA AK €IUHOI Hillli, B AKil Jifo-
© IMoacikepa T.B. 191



IUHA MOJKe BPATYyBaTHUCH Biff xaocy BeecBiTy Ta pyiitHiBHUX cu icTopii,
AK equHOI chepu, KOTpa IIJIeKae IPUBAaTHE, HEIIOBTOPHO-iHAMBiAyaIb-
He KUTTA, 3aXUINAIYYN HOT0 BiJ] i1€0J0TiUHOTO YAPMJIEHH.

OpieHTaria Ha TpaguIliio — i He JHUIle BiTUNBHAHY, a i1 Ha 3aXigHY —
peasizyBasiaca y moesii BpoacbKoro uepes cCTBOpeHHA KapTUHU CBiTYy,
MIPOCAKHYTOT'0 KYJLTYPOIO 3 ii MUHYJIMMU eII0XaMU Ta CydacHUM Oara-
TOT'0JIOCCAM, 3 il IITKOJIOI0 eCTeTUKM 1 eTUKHU JJIsA KOMKHOI 0COOMCTOCTI,
3 ii 6araTcTBOM HAKOMMYEHUX CKApPOiB i HEBUUEPIHICTIO XYAOKHLOTO
€KCIIEPUMEHTY, 3 «BiIYHUMU CIOJKETaMMU» , AKUMU JKUBJIATHCS IIe€BPU
PiBHUX MUCTEIITB, i BIUHMMU JYXOBHUMU IP0O0IeMaMu, HABKOJIO TKUX
VIIPOIOBIK CTOJITH 06ePTAEThCA XYIOMKHA i (islocodcbKa fyMKa I'eHi-
iB. Yce Iie BXOAUTD [0 JipuKu BpoachKOro Ha mpaBax TeM, CIOJKeTiB, 00-
pasiB, MOTUBIB, aje mepeayciMm — Ha mpaBax 6araToIrapoBUX acoliaiii,
SAKi 1151 cBO€l po3MIN(P)POBKY BUMAraloTh BiJl ynTaua meBHOI epyauIlii Ta
iHTeJIeKTyaJIbHUX 3YCUJIb.

Bigminmoro pucoro M. Bporcbkoro K ocobu i moera € iforo
«BCEOT3BIBHOCTH» CBiTOBi#l KyabTypi. BiH BcTymae B giajor 3 moeramu,
110 IHCAaJX Ha PiBHMX MOBaX i B pidHUMI yac: aHTJIIICBKUMU IIOETaMU-
meradisukamu [Ixxonom Jornuom, Mapgeesom, T.C. Exiorom, moeramu-
cyuacuauxkamu ¥Y.X.0Ogenom, YecaaBom Mwuiomiem. 3HaxoauTh Bpoa-
ChbKUI omopy i y pociiicbkkux moeriB XX cr. — AxmaToBoi, Mauaenb-
mrama i, ocobsuBo, I{BeTaeBoi.

Tak, «akmeicTuuHa» yBara AXMaTOBOI IO «HHU3bKOTO» H «IIpep-
METHO-PEYOBOT0» He 3allepeuye OAWYHOro madocy, Io0 BHYTPIITHBO
piguuTsh ii moesito 3 mosuTeoro (M. Hikapbkosa). I Bigomi pagku Bpox-
cbKoTO: « HO noka mHe pom He 3a0unu 2AUHOUL, / U3 Hezo pa3dasamuvcs
oydem auwwb 6aazodaprocmyv» [1] — 3a madocom € caaBocioB’sm Borosi
i 6yTTIO, 1110 10T0 HEe B 3M03i 3aTJIYIIUTH "KUTTEB BUITPOOyBaHHs. BMiH-
Hs HaAUXATHU JKUTTAM TiHi icTopii Takok Bupobuiaocsa B Bpoacbkoro He
0e3 BmmBYy AxMmaToBoi, 1i moeTuuyHUX iHTepuperalliii meiizakiB Ilap-
ceroro Cea:

ITonm wymum 3a memHOU U320p00bI0 NUHULL,

ube-mo cyo0Ho ¢ gempom 6opemcs y muvlca...

Ha paccoxweiica ckameiike Cmapwuil I1aunuil.

IIpo30 webewem 6 weseniope kunapuca [1].

MoskHa BJIOBUTH IIeBHI BifgOJMcKM TBOpuocTi MampgesabIinra-
Ma y KOHIENTYyaJbHUX y3araJbHEHHAX [TOJIi JIOAUHU B BpoachKOro
(“Koasibenvuaa TpeckoBoro mbica”). Bix Maugenpinrama 3amo3snyeHo
OpuiioM, KU MU BU3HAUYAEMO AK NYHKTHUPHICTH: IIPU HE3BUUYHO BU-
COKili HaCMUYeHOCTi MOETUYHOTO CJIOBA HEMAa€e MOTPeOu y «Ha3WBaHHI»
IeraJieil, mepen YNTaYeM PO3ropTaeTheA Ha 0asi HeKiIbKoX cJIiB BeJu-
4es3He Ko0J0 aconianiii («Becconnuya. 'omep. Tyzue napyca»).
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Pasnuna. Tpyo6vt. Bxodsm deoe. Jlazz

Cpasxcenva[1].

Aute Hatiou:kuuM quia Bpoacbkoro noetrom XX cr. 6yia I[BeTaesa,
B Ioe3iAx AKoI BiH B6aUaB «3MiIlleHHA I'PaHi» MijK Bipmamu i mposoio,
rPaHUYHY POBKpimauveHicTh KPeaTWBHOTO HadaJia. BpOAChKUHA ITigxo0-
mIoBaB Aesaki dimocoderki meradopu [[BeTaeBoi (mope Ta iH.). Ilcu-
xojorigoBanu#l y ayci IlBeTaeBoi uacompocTip cTrae HafCTyTTEBIIIOI0
03HAKOI0 XYIOKHBOTO CBiTYy BpoachKoro: mepeXuBaHHS peabHOCTL
mepepoCcTaE B IIEPEKOHCTPYIOBAHHA it

Coxparnu amy peuvb; ubo pail — mynuk.

Mbuic, enadarwwuii 6 mope. Konyc.

Hoc scene3rnozo kopabas.

Ho He kpukHymb «3emas!» [1].

IToesia AxmartoBoi, Maugensinrama, I{BeTaeBoi crana nis Bpox-
CBKOTO BillTpaBHUM IIYHKTOM Yy IIOIIIYKY HOBOI rapMOHii, 3yMOBJIeHOI
moMiHaIliero B KapTUHI CBiTY BiIacHOI KOHIIENIii OyTTA.

B 3rauniit mipi moet chopmyBaBCA ITi i BOJIMBOM aHIJIiMChKOI i ame-
pukancbkoi moesii. ¥ inTeps’to CBeny Bipkepcty Bpoacskuii mepepa-
XOBYE€ II0€TiB, uusA TBOPUicTh mikasuia ioro B 60-i poku: T.C. Exior,
k. Jlungceii, E.JI. Macrepe. HeogaHopasoBo BpoachKuii 3 moBaroio
roeopuB mpo TBopuicts P. Jloyemna, P. Vinbepa, E. Bimromn, E. Xek-
ta, M. Ctperga Ta ia. Aje, MaOyTh, HANOLIBINT CUJIBHUN BIJIUB, AKUI
[TO3BOJISIE TOBOPUTHU TIPO O0JIU3bKicTh BpoaCchKOro 10 aHTJIO-aMepUKaH-
CBHKOI JiTepaTypHOI Tpaauilii, Maju Ha HHOT'O JBA MOETU XX CTOJIITTS:
P. ®pocr i ¥V.X. Ogen. IIpu 1ipomy ciig sasHauuTH, 110 OUEBULHI Bi-
MIiHHOCTi aHTIJIiNICbKOI 1 aMepMKaHChKOI MOETUYHUX Tpamuiiii B XX
CTOJIITTi, IO MOKJIMBO BUKJIIOYAIOTh HABITH caMe BIKUBAHHA TEPMiHY
«aHIJI0-aMepUKaHChKa Mmoesisa», He OyJau a1 BpoacbKoro — mpeacras-
HUKAa iHI0l HaIlioHAJbHOI KYyJbTYPHU i iHITOl MOBHOI cBimomocTi — ic-
TOTHi.

OcBoenHss BpoacbKuM aHIJIOMOBHUX IIO€TiB MIIJIO HE JIUIIIE II0
NIAXY HepeKJIagiB i mepepo0KU MOETUUYHUX JOCATHEHb B POCIHCHKO-
MOBHUX TeKCTaX. AHIJIOMOBHA TBOPUYIiCTH CTaja CILJIABOM MOB i KYyJIb-
Typ, TPOMOBKEHHAM PO3BUTKY TBOPYOi i MOBHOI iHAMBiZAyaJIbHOCTL
moera. 3 OMHOro OOKY, BiH AyiKe TPAAUIINHWN IJIsd aHTJIOMOBHOI IT10-
esii, aje BHOCUTH [0 Hel eJIeMEeHTH POCiliCbKOT0 MeHTaJIiTeTy, mpobJie-
MAaTUKY, IICUXO0JIOTi3M, eMOIlifiHicTh, paHile BignuIihoBani spaskamu
aHTJIOMOBHOI moesii. BpoachbKuil 3HOBY BHOCUTE 0 aHTJIOMOBHOI moesii
Te, 1[0 paHime y3aB 3 Hel: ckiIagHy MeTtadopury [loHHA, HATPUKJIIAL.
VYV aBTomepekJafax Ha aHTVIIMChKUH 0T HACJIIAYE Ti 3K caMi mpuHIIU-
oy — Iifie I0 IMIIAXY 30JIMKEeHHA IBOX MMOETUYHUX cucTeM. IIpu mpomy,
aHTJIOMOBHA 10e3ia BpoachKOro 3HaX0AUTHCA, 6AraTo B UOMY, 11034 aH-
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[JIOMOBHOIO LIOETHYHOIO Tpaaumieo. Voro anriifichki TekcTu cTBOpEHI
iJ BeJIMKUM BILJIMBOM IIEPIII 3a Bce BiIacHOI TBopuocTi. Ilepexisn B inime
MOBHE cepeIoBHUIIe INIin60KO0 He BILIMHYJIO Ha HOeTUKY Bpoachkoro. B
IiJioMy 3K, moesiss BpoacbkKoro He Jyiniiie 36arauye HalliOHAJLHY JiTepa-
TYPY, aje 30JInKy€e HalliOHAJIbH] JiTepaTypu uepes CUHTEe3 PI3HUX KOH-
IeIIIiii cBiTy.

ITpucyTrHicTs y TBOpUOCTi BpoachKkoro exeMeHTiB pisHMX HAaIio-
HaJbHUX IMIOETUYHUX TPAAUIIi i, HepII 3a Bce aHTJIiMChKOI i aMepuKam-
CbKOI, 10r0 aHTJIOMOBHA CIIAAIINHA JO3BOJISIE TOBOPUTH IIPO ABi aBTOP-
cpKux imocraci Mocuna BpoxcbKoro: pocificbKOMOBHOI 1 aHIIOMOBHOI,
SAKi caM mmoeT CyBOPO PO3AiaAB.
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Summary

This article attempts to define the place and role of Russian and
English poetic tradition in literary legacy of Joseph Brodsky.
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rOTUHHA CUMBOIJIIKA 'Y TBOPYOCTI E. NO

Cmammio npuceaieHo 6UGLeHHI0 20MUYHOL CUMBONIKU Y meopiocmi
Edzapa Ilo, 6 pesyavmami 4020 npoarani3o8ani ma cuUCmMemamu3o6ati
maxi 06pa3u-CumMeoaU: 3aMOK ma npusudu, Kim ma 60pPOH, KOLbOPU Ma
cHosudinna. Busnaverno, wo came 6 i#aHnpi «cmpautHux» onosidansv npo-
ABULACH OAUCKYHA XYOOXHCHA MallcmepHicmb a86Mmopa.

Knwuosi cnosa: cumsos, zcomuka, HogeJa, «cmpaulHe» 0nosi0aHHs.

XymoxkHi TBopU Ta roTuuHa ectetuka Enrapa Ilo € mpegmeTom mo-
CIiIKeHb JIiTepaTypo3HAaBIIiB, JIIHIBICTiB, KYJbTYPOJIOTiB OaraTbox
kpain. Moro TBopuicTh BUBUAeThCA B 0araThox acmektax. Han pos-
KpuTTaMm cuMBoJiKu [lo mpaiftoBanu Taki ykpaiHCchbKi Ta pocifichbKi mo-
caigauku: C.T'. lllypma, A.JI. Autunenko, O.10. 3abaesa, K.O. Illaxo-
Ba Ta iH., IPOTe rOTUYHI 00pasu-cuMBOJIU Yy TBOpUOCTi ITo moTpebyoTh
IO AJIBIIIOTO AOCJIiAKeHH, 10 i 00yMOBJIIOE aKTyaJbHICTh JAaHOI PO3-
Bigkru.

ToTuuny JsiTepaTypy MOKHA BUSHAUUTHU SAK POMAHTUYHY <«UOPHY
JiTepaTypy» 3 eJileMeHTaMU HAaAIPUPOSHUX «¥KaXiB», TAEMHUYUX IIPU-
rof, GaHTACTUKHU Ta MiCTUKH, IKa BUKJINKAE B UNTAUA IPUEMHE IOUYT-
1a yxaxy [1]. Ile oguu i3 mepmiux i HafGiAbII YCIINMTHUX MaCOBUX JKAH-
piB, 110 AOoTIOMAraE BipuUTH y Te, III0 CMEPTH — Iie Ie He KiHellb sKUTTH.
IaBHi nBUHTAPi Ta 3aMKM, MiCTUIIM3M HOUi, Kpaca i HeOe3meKa, TaeM-
HUILA KOJIBOPiB Ta YMCes — yCs A CUMBOJIIKA € HACKPiBHOIO ¥ TBOPUYOCTI
ITo.

HaruitanHio cTpaxy cipusioTh i 060CTaBUHM: B 01JIBIITIOCTI HOBEJI is
BimOyBaeThcsa abo BHOUi, abo B TemMHOMY mpuMilienHui. Haiiposmoscio-
IKEeHIIMM o0pasoM € CTapOBUHHUU 3aMOK, AK, HAOPUKJAL, ¥ TBOPi
«IMaginaa gomy ArliepiB», IpPUYOMY OITMC HOI'0 MOBHICTIO BiAmoBimae
TOTUYHIN TpaguIlii: cTiHu JaBHi, BKPUTi JUMIaWHUKOM i IIBijII0, HiO®
MmaByTUHHAM. AJle 3aMOK He € juie miciem aii — ITo meperBopioe iioro
Ha CUMBOJI rocmojgaps 3aMKy — Pogmepika Airepa. 3aMOK Ha HepIInii
MOTJIAJ 3JA€EThCA IIJIUM i HeYITKOMKeHUM: Hi0U JepeB’siHe HAUMHHI,
sIKe «JOBTi POKU He TPUBOKUB JKOJHUN ITOYB 330BHi» [2, ¢. 78], suIre
Jenb MMOMiTHA TPIiIfUHA ITPOXOAUTDH 3UT'3aroM 110 BchoMy (acany. Tak i
posym Pozmepika Amiepa 36epirae ¢Boio IiIicHiCTh, TOKM HOTO HiIllo He
3BOPYXHYJIO, ajie HACIpaBi B HbOMY € TPill[UHA, PO3IIEIJIeHHI — I10-
YaTOK PO3IAay 0COOMCTOCTI.
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3aJIerKHO Bij cBiTOr/IsAAy UMTava iHTepIpeTaIisa KoJabopiB Ta mudp
MOJKe BapitoBaTucsa. ¥ 3aMKY € ciM KiMHaT pisHOro Koabopy. Hocim-
HUKU CTBEPAKYIOTH, 1110 [lo HamaraBcs yocoObuTu eramu KuTTa. Ha-
OPUKJIAL, KOJip mepIimnoi KiMHATH CUHiN, AKWI MOKe CUMBOJi3yBaTH
naginua abo HoBUi mouaTok [3] «That at the eastern extremity was
hung, for example, in blue and vividly blue were its windows» [4]. ®i-
0JIETOBUH CHMBOJIidye posbelrierne cycmiibeTBoM KuTTa «The second
chamber was purple in its ornaments and tapestries, and here the panes
were purple» [4]. SeneHy, TpeTO KiMHATY, MOYKHA POSTJIALATH AKPO3-
BUTOK Ta HaBUYaHHs Ha cBoix momuiakax «The third was green through
out, and so were the casement» [4]. Bina kiMmHaTa MoKe 0O3HaUATH MUD-
HUII Yac JKUTTA B 3pijocti um crapocti. Hapemiri, octanua KimMHaTa
o(hopmiIeHa B YOPHOMY KOJILOPi, AKMUI MOJKe OyTH iHTepIpeTOBaAHUN IK
cmepthb «The seventh apartment was closely shrouded in black velvet
tapestries that hung all over the ceiling and down the walls, falling in
heavy fold supon a carpet of the same material and hue» [4].

Yopuuii Koaip € Hackpisuum y TBopuocTi Earapa Ilo. CioBHUK
CUMBOJIIB TO/Ia€ TaKe TJyMaueHHS YOPHOI'O KOJbOPY: «UOPHUHN — Iie
BiZICYyTHiCTBH KOJILOPY, TOUATKOBA IIOPOKHEeUa. TaKUM YMHOM, IIe MOXKe
o3HauaTHu rope i Tpayp. HopHHI KOJIip MOB’sS3aHUN 3 UYaKJIYHCTBOM,
YOPHOIO MAari€o, AKUI HOCUJIN «3Ji BimibMu» B KOJOHianbHIN AMmepu-
mi»[5].

OnHUM i3 OCHOBHUX TOTUYHUX CHMBOJIIB € 00pa3 mpuMapu, Halupu-
KJan y onoBigauui «IloxopoHeHui 3aKnBo» 3’ ABasAeTheA Girypa B 6i-
aomy «As its portals swung out wardly back, somew hite-appareled
object fell rattling with in his arms» [6]; HeBuAMMUIL CTTiIBPOSMOBHUK
«...unseen figure, which still grasped me by the wrist, had caused to
be thrown open the graves of all mankind...» [6]; nemom «I was mortal,
but am fiend. I was merciless, but am pitiful» [6]; anren Hagii «...came
sweetly the cherub Hope...»[6].

MictuuHy poJb Bifirpae snerapritiuuii coH (Ilo, ak T'orous i IIBe-
TaeBa 00ABCS, IO HOTO MMOXOPOHATH 3a’KMBO) Ta pisHi mcuxiuni Ta Qi-
suuHi cranu goguau: «Suspended animation, unaccountable illness,
asphytic condition, cataleptic trance» [6]. [IucbMeHHUK TaKOXK HaIae
0CO0JIMBOT0 3HAUEHHA CHOBUAIHHAM: «...I slepts oundly, and the whole
of my vision—for it was no dream, and no night mare —arose naturally
from the circumstances of my position...» [6].

B omosiganui mepeBaskaroTh cuUTyallil :kaxy, BUKJINKaHI HaliBCBi-
IOMHUMHU CTPaxaMu I'epoiB, IO IMOB’A3aHO 3 cuelnu@ikoo mcuxiku adbo
ii posiazmom.

Hocurs ACKpaBUM FOTUYHUM CUMBOJIOM € 00pas YOPHOTO KOTa Y O
HOIMeHHOMY omnoBinauHi («HopHuii KiT»). BBarkamoTh, 1110 YOPHUH KiT
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MIPUHOCUTH HeBAaui Ta memtacta. Ock 1110 ragae rojgoBunii repoii: «This
latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely black, and
sagacious to anastonishing degree. In speaking of his intelligence, my
wife, who at heart was not a little tinctured with superstition, made
frequent allusion to the ancient popularnotion, which regarded all
black cats as witches in disguise» [7].

HexTo BipuTh, 1110 KiT Mae AeB’ATh JKUTTiB, TOMY APYTUU KiT — I8
peiHKapHAllidg MepIIoro, JUIIe 3 ONHI€I0 BiIMiHHiCTIO — IIMOEHUIEIO
Ha rpynax:«I loathed, anddreaded, and would have rid my self of the
monsterhad I dared — it was now, I say, the image of a hideous — of a
ghastly thing — ofthe GALLOWS ! — oh, mournful and terrible engine
of Horror and of Crime —of Agony and of Death!» [7].

SAxio 6patu 10 yBaru moeTUYHi TBOPU aBTOpa, a came Bipir «Bo-
POH», TO ICKPABUM TOTHUYHUM CHMMBOJIOM II€peJ HaMU IIOCTA€ UOPHUI
BOPOH, AKUH acOIil0eThCA 3 HelllacTAMi cMepTio. Bopou —am0OiBasieHT-
HUHM CUMBOJ T'pixa, 3 04HOTO OOKY, ajie i MyApPOCTi Ta HJOBTOJITTS — 3
immmoro. Bopoua uacto izerrudikysanau 3 CaTaHo0, 110 IOSACHIOETHC
cruenu@pivHEIM KOJHLOPOM i BJIACTUBICTIO BUKJIBOBYBATH OUi MEPIISIM.
Bopon 3maBHA BBa)KaBCsA NTaxoM, KU BMie mepeabavaTu MaiOyTHE.
VIMoBipHO, Iie OB’ 13aHO 3 THM, II{0 BOPOH YMi€ BiTBOPIOBATH JIOACHKY
MoBY. Tak, HAaPUKJIAI, JipUUYHUHN TepOoii PO3SMOBJIAE 3 IITAXOM, CTABUTDH
oMy 3alIUTaHHS, BiATIOBi Al HA AKI mpuiiMae 0JIU3BKO 4O CepIisd, BIIagae
y Bimuaii, HiOU 3HAXOAUTH HACOJIOAY B CAMOKATYBaHHI, UyI0UM MeXaHiu-
He «nevermore» —HiKOJIHU.

MicTunusm Taxko:X IIPOABUBCA y OIMCiI MOJIOJOTO YOJOBiKa, KiMm-
HATH i HABKOJMUIITHBOTO CepemoBHUIa. SIK BKasye aBTOpP, HA IIOYATKY
BipIIta MOJIOMIT YOJIOBIiK YNTaB KHUTY JAaBHBOTO MIUCHMA, ITI0 € HATAKOM
Ha KHUTU 3 Marii 4u OKyJIbTHUX HAYK.

«Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary,

Over many a quaint and curious volume off or gotten lore» [8].

o Toro K, BBaKajgocsd, II[0 MiCAIlb I'PYyJeHb OYB MicAIeM Haibiab-
1101 aKTUBHOCTI MTOTOMOIYHUX CHUJI.

«Ah, distinctly I remember it was in the bleak December;

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor»
[8].

HomzaTKoOBOrO TOTUYHOTO IiATEKCTY HaJa€e IPUCYTHICTH 0o06pasy
npusuga.Taxkoxk miciie, ae BciBess BOPpoH OyJio BUOpaHe He BUIIAIKOBO —
oroct Adinu [Tanmanm cuMBOJIi3y€e MY APiCTE.

«Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door —

Perched, and sat, and not hing more» [8].

Taxum unaom, Earap Ilo cTBopuB AKiCHO HOBUIT sKaHP B PYCJIi ro-
TUYHOI JIiTepaTypu, AKUH 3aMiHUB 3aCTapPiJNii TOTUUYHUN POMaH 3 10ro
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HarpOMAaKEeHHIM JKaxiB 30BHINTHIX MOETHKOIO KaxXy BHYTPIITHBOTO.
IIpenmerom yBaru Exnrapa Ilo crasna sirofgceka myima, Io y:KaxHyJIaca
npu 3iTKHEHHI 3 CBiTOM, B IKOMY IJIA Hel He 3aJIUINAJIOCHh MiCIs.
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Summary

The article is devoted to outline gothic symbols in the works of Edgar
Allan Poe. Such symbols as a castle and ghosts, a cat and a raven, colors
and dreams have been analyzed. It was highlighted that the genre of horror
stories reveals author’s brilliant talent.

Key words: symbol, gothic, novel, horror story.

198



YK 821.111-3.09
Pesnix H.C.

ono3uuif «CBIM — YY)XXUN» Y
XYNOXXHbOMY CBITI ONOBIAAHb
B. C. MOEMA

Y cmammi poseasnymo OiHapry cemanmuuny onosuyir «Ceiil-
Yyoacuity ax waax 00 pO3YMIiHHA 6LACHOL camobymHocmi ma HenomopHoc-
mi Ha npukaadi «nodoporcrix onosidanv» B. C. Moema.

Kanawuosi cnosea: B. C. Moem; onogidanHns;, cemanmuyiHa ONO3Uuuis
«Caitl — Qyoacuil» ; duxomomis «Cxid-3axio».

ITpoGiema mianmexTuru «CBoro — Yys:koro» € omHieio 3 (yuzma-
MEHTAJIbHUX OJIs Cy4acHOI ryMaHiTapHOl HayKU, ajKe IIi KaTeropii
GYHKIIIOHYIOTH Y PiBHUX BUABAX MPUPOIU, KYJbTYypU, icTopii Ta cyc-
iJIbCTBA, CTAHOBJIAYY IIPU I[HOMY BaKJINBY YaCTUHY KYJIbTYPHOI KOM-
nereHIii igguBiga. [JaHWil KOHIENT € KJIIYOBUM y MiMKKYJIbTYDPHil
KoMyHiKaIii, am:ke 3iTKHEeHHA ONHiel KyJAbTypHU 3 iHINIOIO B CyYacHO-
MYy cBiTi BimbyBaeThcsa mocTifino i abcoarorusarisa «CBoro», Tak camo
AK 1 HepodyMiHHA «UyKOro» CTBOPIOIOTH PidHI ImepeIrkoau B IpoIieci
MiKKyabTypHOTO 00MiHY. IIpobaemi «CBi#t — Uykuii» AK eJIeMeHTY
MOBHO-KOHIIETITYaJIbHOI KAPTUHU CBITY HIPUAIJIAETHCA B HAIIl Yac MI0-
cTaTHBO yBaru. IIpore 6araTo moB’sI3aHUX i3 IIUM aCIEKTOM IIPO0JIeM-
HUX IUTAHb 3AJUIIAETHCA 3a MeXKaMU iHTepeciB yueHuX. 30KpeMa, He
BUSABJIEHO 3MicT i cmucs moHATTA «CBOro» Ta «UysKoro» B pisHi yacu
Ta B PiBHUX icTOpMUYHUX O0OCTABUMHAX, & TAKOK Yy MOBHill KapTWHI CBi-
Ty aHTJIIICBKUX NUCbMEHHUKIB, 30KpeMa B. C. MoewMma, 1110 00yMOBJIIO€
aKTyaJIbHICTD 3AilficHeHOro HaMu fgocJimkenHHs. Tak, omosuiito «Csiii-
Yy:kuit» MOKHA SICKPaBO IMIPOCTEKUTHU y 0AraToBiKOBill OpUTaHCHLKil
icTopii mpoTHCTaBIeHHA KOJIOHIBaTOPiB TyOiJIbHOMY HACeJIeHHIO, IO
3T0JIOM IIEPEeTBOPUJIACH HA MOPAJbHO-eTUYHE MUTAHHA CHiBiCHYBaHHSA
NpeNCTaBHUKIB PiBHUX KYyJBTYP Ta pac. BuaBjgeHHA Ta aHaid gaHOL
OIMMO3UIIii Ha MPUKJAIi «IIOJOPOKHIX omoBigaub» B. C. Moema 3ymoB-
JIF0€ METy JaHOl CTaTTi.

Bsarami «momopo:kHi TBOpHM» BimoMi HaM Ie 3 aHTUYHUX dYacis,
OTHAK «IIOJOPOKHA JIiTepaTypa» HOBOTO Uacy CyYTTEBO BipisHAETHCA
Bij momepexHix TuM, 110 y Hill mpobJsieMa miBHAHHS HOBUX 3eMeJIb I10-
cTynuiaacA mpobJeMi yeBioMIeHHA BJIACHOTO MicCIsA y ¢BiTi, AKUIL 110O-
CTifiHO 3MiHIOETBCA. ¥ HOBY 0Oy IIOCUJIIOETHCSA yBara g0 eK30TUUHUX
KpaiH Ta KyJbTYp, AKi i cTaroTh MiciieM il 6ibIirtocTi TBOpiB 6araTbox
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nucbMeHHUKIB Ta Moema 3okpema. Hespuuaiti mangmad Ty Ta 3Buuai
IAloTh MOMKJIHNBICTh IMHCbMEHHHKAM BUPOOUTU TaKUH imeiiHO-CBiTO-
TIATHUNA TJIaH, KOJW Ha TJII BpasKeHHS BiJ UyXKOTO ITPOCTOPY MOYKHA
raubIie 3pO3yMiTH BJIACHUH CBiT, 30araTUTH BJIACHUN JOCBiJ HOBUMU
BPaYKEHHAMHU i ,TAKUM YNHOM, II030YTUCSA 3BUUKU 3BEPXHBO TUBUTUCS
Ha «HYyKO0ro».

Y Moema mporucraBienus «Csin-Uyskuit» BTijieHe y AUXOTOMIl
«Cxig-3axim», e «3axig» mpeacTaBaeHNI KOJOHIiaJIbHUM HaCeJIeHHIM
Ta 0O3HAUYAE III0Ch 3HailoMe, pifgHe, 3po3yMise, moaibue, a «Cxing», mpem-
CTaBHUKAMMU SKOTO € OCTPiB’sHM’, TyOiIbHE HaCeJIeHHS, aCOIliI0EThC i3
cdeporo TAEMHOI'0, He3pO3yMisoro, HecxoxKoro. Takum YMHOM, OIIO3M-
mito «Cxin-3axim» y Moema ciii po3yMiTi K KyJIbTYPHUI KOHIIEIIT.
Hns repoiB Moema nmozmoposx Ha Cxin — npuBabinBa, eK30TUYHA, aBaAH-
TiopHa. I MoJ0mOI JIOAUHUN — Ile IPeKpacHa MOKJIUBICTH BUIIPO-
OyBaTH BJIACHI cuJiu, aje €QUHa CKJIALHICTh MOMiOHOI ITOZOpOoKi — 11e
3ajauInaTucsa OiamM, iHIMMMK CJIOBaAMM, 3aJHINATHACI CAMHUM COOOIO.
Horo repoi uacto 3as3HAIOTH HOPA3KU IIPU iTKHEHHI 3 4y»KUM cBiToM
Ta iHII0I0 KyJbTYpOI B3aeMuH. SIK mucaia ogHa 3 AOCIiAHUILL TBOP-
yocti Moema I. M. BacunreBa, MeTa MUCbMEHHUKA — «BUABUTH TOJIIO
AHTIIICBKOTO XapaKTepy B IUXEK30TUUYHO-UYIKUX OOCTaBUHAX, CHJIL
AKUX Iell xapakTep Hepigko mocrymaerbea» [1, c. 13-14]. Inmwmit
mocaigauk,®. XoageH, nasubae repoiB Moema «transitionalfigures»
[4],migKpecao0Yy PoJIb IBOTO IIEPEXONY B CTAHOBJIEHHI 0COGUCTOCTI.
Taxa smina BimOyBaeTbcsa i3 JlocoHOM, repoeM OIMOBimZaHHA «3aTOH»
(«ThePool»), akuii mifnas mig yapu Ka3KoOBOT'O OCTPOBAa Ta MOro Merr-
KaHIIiB, aJie JI000B 3PEIITO0 CTA€ Ti€I0 PYNHIBHOIO CUJIO0, AKAa 3HUIIYE
Jlocona. Bnacuuk ma0y Tak i kae mpo Jlocona: «Takum itoro spoous
octpiB — Ta Erenn»[3, c. 169]. Jlocon 3ycrTpiB mHamiBTyb6inky Ereis,
KOJIM BOHA KyIlajacs B 3aTOHi, IMOAi0HO 10 KasKoBUX Hasa. BoHa Tak
i sanumunace aaa Jlocona HanmiBmigiuHOO icTOTOIO, AKY BiH He 3Mir
3po3yMiTH i IpUAHATH, IOIPKU BJIACHEe HajKe KoxaHHA. Aue Erenb
TaKOyK He Mae HaMipy nmpuiiHaTtu cmoci6 xurtta Jlocona. Ilogoporx mo
IToTnanaii ocTaTouHO BiAIIITOBXYE iX OAWH Big ogHOTO; JIocOH 3amuIma-
eTbed Ay ETesb Ha3aBK U UYIKOI0 iCTOTOTO, JIIOJUHOO 3 iHITIOTO CBiTY,
AKY MOKHA GOSTHCS, ajle HEMOJKHA JIOOUTH. IM Ba/IUIINIOCA IIKOLY-
BaTHU 3a HeafilicHeHHUMU Mpisgmu: Jlocony — 3a JIoHZ0OHOM 3 #ioro Tea-
TpamMu, KOHIIEPTaMU, PecCTOpaHaMu, B3araJsi muBiaisaiieio; ETenp —3a
IOCTAaTKOM Ta BIEBHEHICTIO, SKi BoHacIoAiBajacs 3HAWTH y IIJI00i 3
011010 JIFOLUHOIO.

B onosiganni «Ilaginusa Exsapaa Bapuapaa» («The Fallof Edward
Barnard») ToJI0BHOMY I'epoi0, HaBIAaKMW, momoposx Ha Cxim mae mosxk-
JIUBiCTH 3pPO3YMiTU Kpacy CBiTYy Ta 3HAWTH CBOE BJIAacCHE IIPU3HAUYECHHS
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B sxkuTTi. Yepes nmanirky ma (oumosiit 6ip:ki 6arbko ExBapma BTpaTus
yBech CBili cTaTOK, i cuH Bupilrye BignpaBuTtucA Ha TaiTi Ha mexkinbka
POKiB, 1100 JeTaabHO BUBUUTH BeJeHHSA TOPTiBJIi, a IOTiM IpaiioBaTu
B rosioBHOMY oici B Hukaro. IIpore micis gBox pokis ExBapp He mo-
BepraeTbes 1o CIITA, He3Bakaouu HA Te, 1110 B YUKAaro oro 4eKae Ko-
xaHa giBumHa. Voro apyr BeiiTMeH BUpyLIae Ha HOTro MOIIYKH, i came
Kpisb mIpu3mMy CUpUHHATTA BeliTMeHa ynTay 3HANIOMUTHCA 3 icTOpieio
EnBapna ma TaiTi. BefitTmMeH 3quBOBaHUIH, 1110 Uepe3 JBA POKU JKUTTS HA
octpoBi ExBapx BTpaTuB yci cBOi uecTo00HI 3agyMu i Termep MapHye
yac, CIiJKYIOUNCh 3 JIIOAbMU, He TIHUMU yBaru IuBiIisoBaHOI Jr0m1-
Hu. AJle icHyBaHHS Ha JIOHI IPUPOAY, COOTJIAMaHHA 11 Kpacu it 6e3Typ-
6oTHocTi 3pobuau ExBapma HabaraTo ryiubImo0 JIOANHOI, (igocodom
y cBoeMy poxi. Memkaouu cepeq TyO0iabHOTO HaceneHusa, Exsapn Bin-
KpuBae AJjid cebe CIIpaB:KHill ceHC OyTTA JoguHU. BiH X0oue HacoJo-
IXKYyBaTHUCS KPAcoI 3aXOJy COHIA i IMHUITHICTIO HOYi, BECTU IPUEMHE
HeKBaIlJIUBe JKUTT cepel MUPY i cmokoio. Ko Bix mpuixas Ha oCcTpiB,
TO MaB IPaHIiO3HI MJIAHW IIEPETBOPEHHS OCTPOBA, 11106 3POOUTHUIIOr0
OinmbIr MpuOYTKOBUM i IuBismisoBanuM. Temep BiH 3 ;KaxXoM AyMae Ipo
TaKy MOKJIUBicTh. Bin 6inbIre He xoue BecTu 60poTHOY 3i cBiTOM, #10r0
METOI0 € JIUITIe «CIOKil ByacHOI myrri» [3, c. 66-105]. Moem poskpu-
Ba€ IIle OAUH PAKypPC TEMHU IIOJAO0POKI — mepexin y ¢BiT iHIMii, AKOTO HE
MOJKHA YHUKHYTHU, K OU JaJIeKo He BUiXaJja JIOAUHA.

Ax 6aunmo, chepa «CBoro» MorKe POIMIMPIOBATHCA Y IPOIleci mis-
HaHHS OTOUEHHS, KOJU UYKUI, BOPOKUN cTae 3HANOMUM Ta 3PO3yMi-
aum. IIpoTe MOBHOTO 3BHUKHEHHS « HyKOTr0» HOCATHYTU HEMOIKJIUBO,
OoCKinbKU « UyKuii» 3aBKIU IPUCYTHIN ¥ «CBoeMY» . SIK mucasa Bigo-
Ma IUChbMEHHUIA Ta JiteparyposHaBenb I0. KpucreBa: «Hy:kuHeIb
JKUBe B KOJKHOMY 3 HaC: BiH — MpUXOoBaHUIl 0O6pas HAIIOI iIeHTUYHOC-
Ti, posmisHaOUM AKUN MU 1030aBaAEMO cebe MOKJIMBOCTI HeHaABUIi-
T #oro. Bin mounHaeThea TOMi, KOJIWM BUHUKAE YCBiJOMJIEHHS CBOE
BigMmiHHOCTI, BiH 3aKiHUYyeTbCA TOMAi, KOJIM MU BCi BU3HAaEMO cebe uy-
JKUMU, OYHTYEMO HIPOTH 3B A3KiB i cuinbHOT» [2, c. 7]. OTOK mepI
Hi¥K BimpaBJIATHCSA B IIOJAOPOK HA MOMIYKU « HysKOTro», CJaix 3po3ymi-
T moHATTA «CBiit», 100 1e OyJia 3ycTpiu PiBHOBHAYHUX iCTOT, Bif-
KPUTHUX IJiA giaysory i Bdaemopodyminusa. IIpobiema momgioHOro Kyib-
TYPHOTO IiaJIoTy 3aJIUIITAEThCA AOCI BiAKPUTOIO AJIA JOCTiAKeHHS Ta
BIOCKOHAJIEHHA.
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Summary

The article deals with binary semantic opposition «Own-Alien» as a
way to understanding self-originality and uniqueness in «short stories» by
W. Somerset Maugham.
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Alien»; a dichotomy«East-West».
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cmydenmka 5 Kypcy

OPIEHTANNbHI MOTUBU Y 3BIPLII
0. BAUNIbIA «TPAHATOBWUW BYJUHOYOK»

Cmammasa mae 3a memy 8uABUMU MUNOA02IiUHI 8i0nogi0HOCcMi KA30K
Ockapa Baiinv0a 3i spaskamu cxiOHOL iimepamypu.

Knatwuosi cnosa: Ockap Bailnwd; opienmadnism; Ka3xa; noemuka; cxio-
Hi anr03il.

Opienranisam aBisge co600 BUKOPUCTAHHA MOTUBIB i CTUIIiCTUYHUX
OpUHOMiIB CXiZHOTO MHCTEIITBA, a TaKOMK icTopii, cioskeTiB cximHOTO
TUIy B KyJbTypax e€Bpoueiicbkoro tTuny. Ile BuBuenna Cxony, 3axo-
miaeHHsa CxomoM i #oro KyabTypoio. @eHOMEeH OpieHTAJbHUX BILIHU-
BiB Ha aHIJIIHICBKY JiTepaTypy BUBUYEHUI IIfe HEJOCTATHHO IIOBHO. 3a
OCTaHHI POKU 3’ IBUJIOCS KiJIbKA I[iKaBUX POOIT AK y HAC B KpaiHi, Tak i
33 KOPJOHOM, OHAK IIPAKTUYHO KOJJHA 3 HUX HE TOPKAETHCA TBOPYOCTI
Ockapa Baitnbga. O6esar pisHOro poay cximHmx ajosiii B #oro Tsopax
HACTiJIbKY BeJIMKUI, 1110 I1e T03BOJIAE, Ha HAIII IIOTJIA, KBaIi)ikyBaTu
o0pany TemMy K IepPCHeKTUBHUN HAIPAMOK B Till rayrysi cy4acHOro Jii-
TepaTypo3HaBCTBA, AKa 3aliMaeThbCs BUBUEHHAM aHTIJIiCbKOI JiTepaTy-
pu. MocuaigxeHHS KOMILIEKCY TPpo6JieM, 0B’ A3aHUX i3 IPOHUKHEHHAM
Opi€eHTaJIbHUX MOTHUBIB B aHIVIINICBKY JiTepaTypy i MUCTEIITBO, 3HAXO-
IUTBHCS IITe Ha IIOYaTKOBil cTamii.

Kasku Ockapa Baiiibga ckiiagaiors aBi 36ipku — «IIlacauBuil mpuHIT»
i «I'panaToBuit OyauHOUOK». I1i ABi KHUIMYW € HANOIIBII OPraHiYHUM BTi-
JIEHHSM eCTeTUYHUX ifeit Baiiibaa i HalibiabIln pisKuM IX 3alepeueHHaM.
B manomy mocurimykeHHi My 3AiMCHIIN CIIPOOY BUSABUTU THUIIOJIOTIUHI Bij-
noBigHOCTI Apyroi 36ipKu Kasok Ockapa Baiinbaa «I'panatoBuit 6yamHO-
4OK» 3i 3pasdkamu cximuoi giteparypu. o miei 36ipku BXOAATH YOTHUPU
kasku: «Mosonuit Koposib» («The Young King»), «JleHb HapoOmKeHHs
Tadantu» («The Birthday of the Infanta»), «Pubax i itoro Hyma» («The
Fishman and His Soul») ta «Xmomuuk-sipka» («The Star-Child»).

Bsarasi Kasku muchbMeHHUKA, BPAXOBYIOUM Pi3HI TOUKU 30Dy, SAB-
JIAIOTH COOOI0 JOCUTH TaKW CBOepimHe saBwuile. IlociaifHWKU BOAUAIOTH
pisHOMaHITHI JiTepaTypHi Ta }KWBOMMCHI BIJIMBU HA CIOYKETH, AiaJIOTH
Ta CTWJIICTUKY Kasok Baiinpna. B manomy Bunagky HaifuacTilie 3rany-
1otk Bomiepa, 'otbe, Pobepa, Augepcena, Exrapa ITo, Bemackeca Ta
iamux. Hocaigauky TBopuocTi Baifisbma 3BepTanu yBary Ha Taki oco-
OJIMBOCTi CTUJIIO TUCHbMEHHUKA, AK CJIOBECHA OPHAMEHTAJILHICTD, IIOBTO-
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pu, MeTadOPUUHICTD, IIJ0 OCOOJIUBO ACKPABO IPOABISAETHCA B Ka3KaX.
ITe 361M:Kye 11OTO MOETUKY 3 TOETUKOIO CXiTHOI JiTepaTypu, SKa BUKO-
PHUCTOBYE CBOEPiAHI XymOKHI mpuitoMu 30yI'KEHHS IICUXIKKU JIOOUHUI
IIJIAXOM PiBKOr0 Iepexoy M0 BUCJIOBJEHHSA (IapamoKcy), TSKIiHHA 10
CHMBOJIiB, ajJIeTopiii, BUIITYKaHOO I'pu cJaiB. BauskicTs ecreruku Ockapa
Baiinbpga cmocTepiraeThesa Ha OeKiabKOX piBHAX. Ileprr 3a Bce, 1ie po3y-
minag Kpacu. Cxigma KOHITENI[iA Kpacu BU3HAE iCHyBaHHA abCOJIIOTHOI,
BiuHOi Kpacu Bora. B mpunmumi, Bor — 11e i € Kpaca. A muctenTso mo-
KJNKaHe BUCTYIATU B POJIi 3acO0y OCATHEHHsS 00KeCTBEHHOI CYTHOCTI.
Bor Hikosu He mepecTae mMPOABIATHCA B HOBUX PisHUX opmax. Ileie
MUCTEITBO, i Bor — e mucrerTBo. Bes Kpaca cBiTy i peueir — He 1110 iHIITE,
AK BimoOpaskeHHs JocKoHasocTi camoro Bora[1, c. 142]. 3 miefo ecreTuy-
HOI ITO3UITi€l0 CIIiB3ByUHAa AyMKa Babma mmpo Te, 1110 IIpupojia Hacaigye
MUCTEIITBO, a He HaBIIaKku. B3araJri, BalIbaAiBChKUH reloHi3M Mae 6araTo
CHLJILHOTO 3 KYJIBTOM HACOJIOAU KUTTAM Y CXiTHiN cydilichbKili moesii.

Haii6inb11010 CMMBOJIIKOIO Ta CXO0KiCTIO 3 imeaMu cximHOI (himocodii
mpocsaKHyTa Kaska «Pubanka ta fioro Hyma». Ak i inmri kasku, manumit
TBip BasKKO Ha3BaTHU caMe Kaskoio. Ha mepimuii moruisz, me MosKe BUaa-
TuCa fUBHUM, ajiKe i B «[IlacauBomy IIpuHIi», i B «I'panaTroBomy 0yau-
HOUKY» HasBHI Maii:Ke BCi HeoOXimHI aTpuOyTH KasKy — MOJIOJ1L KOPOJIi
Ta IPUHITN, TBAPWHU, KBiTU i HaBiTH cTaTyl, AKi PO3SMOBJIAIOTH, (haHTaC-
TuuHi moxii, HeiimoBipHi MeTamMmopdo3u i 060B’AZKOBaA MOpPaJIb. 3BUYAT-
HO, Oi/IBIITIICTE i3 HA3BAHUX €JIEMEHTIB IPUCYTHI He Jullle y Kaskax. Bouu
3ycTpiuaroThesa i B 6aiiifi, mpuTui, B emiuHiil moesii, HapomHiii Ocasami.
IIpore O6y.10 JaBHO BiKe ITOMiUeHO, 1110 y baraThbox Kaskax Baiiiabma («Mo-
noxuit Koponb», «Bemukam-eroict», «XJIomyuK-3ipKa»), y TOMY YHCIIi
i y kasui «Pubanka ta iioro [lymias, 4iTKO BifuyBaeTbCA CTHJIICTHKA
0i6stitiHOl mpuTui, a o6pasHa cTpyKTypa «CosoB’a Ta Posu», «HymoBoi
pakeTu» Ta iHIINX TBOPiB Ma€ YaCTKOBO IIPUPOLY OaNKU.

Sk i B momepenHix Kaskax, y «Pubauri ta #ioro ymri» mpucyTHi
MOTHUBU CaAMOIIOKEPTBU, 6€3KOPUCIUBOTO YHNCTOTO KOXAaHHSA Ta IPOX0-
M'KeHHsSI TPhOX CTYIEHIB CAaMOBIOCKOHAJIEHHS uepe3 3iTKHEHHS 3 pis-
HUMHU BUIpoOyBaHHAMU. «Pubanka Ta ioro [yima», 6e3nepedno, aco-
miroeTbeda 3 enisogamu «1001 Houi».

Cawme 3i cxomy gyima IpUHOCUTh MYAPiCTh, a cXim, AK Bimomo, acolri-
I0EThCS i3 IAPUHOIO CBiTIa, 400, iHAKINIE KaMKyuu, IPOCBITIeHHS, TOOTO
i3 camoro myapicto. 'oBopsauu po Kasku Baitibaa Ta i iHIII #I0TO TBO-
pu, He MOXKHA He 3rafiaTy TOH GaKT, 1110 MUChMEeHHUK HAA3BUYANHO Be-
JIUKY yBary Npuaijife onucaM inTep’epy, IpuKpacam, OfAry, a Bce JK1Be
BiH IOPiBHIOE 3 JOPOTOIIHHNM KaMiHHSIM, 30JI0TOM, cpibyom: «stained
ivory moonstones» [2, c. 19], «silken carpets» [2, c. 12], «turban of
crimson silk» [2, c¢. 32], «porphyry» [2, c. 41], «turquoise» [2, c. 11],
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«blue enamel» [2, c. 10], «ostrich feathers» [2, c. 19], «sandalwood»
[2, c. 16], «lapis-lazuli» [2, c. 8]. Taka opHaMeHTAIbHICTE € XapaKkTep-
HOIO pHCoIo came cximuol ecteTuku. OKpiM BUPAKEeHHS €CTeTUYHUX I10-
MJIALiB MUChbMEeHHUKA, 0arari onucu iHTep’epy i IpuKpac BUKOHYIOTh
TAKOMXK ¥ iHITY BasKJIMBY (DYHKI[iI0 — (DYHKI[iI0O TTOETHAHHS 3MiCTy Ta
dopmMu, BUpPaKeHHs BChOTO IIPEKPACHOTO Y MaTepiaJibHOMY IIJIaHi.

IIpoBenete moCIiAyKeHHSA A€ MiacTaBy 3poOHUTH BUCHOBOK IIPO T€, II[0
opieuTrasism Baiinbma 6yB 00yMOBIeHUIT TMIMOMHHNMU IIPOIlECAMU PO3BU-
TKY BJIaCHE €BPOIEiCbKOI Ky IbTypu. IHTepec 10 Cxomy B 0I0 TBOPUOCTI BU-
SIBUBCS OHi€I0 3 (hOPM IIOAOJIaHHA KPU3U CTAPOL XYT0MKHOCTI, II[0 BUHUKJIA
B eBporieiicbKomy MmucTeiTBi Ha pyoe:xi XIX-XX cr. IHTerpairisi okpeMux
CXiZHUX MOTHMBIB Y KOHTEKCT aHTJIIICHKOI JIiTepaTypHu JOCATJIa B TBOPUOCTL
Baitrpga HacTiIBKY ocTaTOUHOI (DOPMU, IO OPi€HTANLHI peMiHicIieHIIil B
JeTKUX MOT0 TBOPaX CTAJIM IIOBHICTIO aIeKBaTHI €BPOIENChKil Ky IbTYPHil
curyarrii. 3IUTTA PALY OPiEHTANBHUX i 3aXiTHOEBPOIIENCHKUX JIiTEPATYP-
HUX TPAIUIIii B 1Oro TBOpax BimoOparkae iMaHEeHTHY €BPOIIeHiChKOMY JeKa-
IaHCY TEHIEHITiI0 10 BUXOY 3 TYIUKOBOI CUTyAaIlii aBTOHOMHOI'O iCHyBaH-
Hs. 3BepHeHHs 10 Cxomy OyJI0 IIPOSIBOM 3/I0POBOI KPUTUKM MMEBHUX CTOPIiH
saximgHoi miticmocti. ¥ TBopax Baiinbma 3’ABuiiacsa HOBA TeHIEHITIA 10 iHTe-
rparii OKpeMux eJIeMeHTiB CXiTHOI KYJILTYPU B KOHTEKCT aHIUIiChKOI JTiTe-
parypu Kiumg XIX cr., Axa Bigoopaskaia TakoK crerudiky CyCIiaIbHO-II0-
JIITUYHOI CUTYyAITii, IIT0 CKJIAaJIacs [0 ITbOTO MOMEHTY B TajIy3i BiTHOCHH MiK
Cxomom i 3axomom. ITunbpHMit iHTEPEC 000X CTOPIH OAUH IO OAHOTO CBiqUMB
IIPO 3aPO/PKEeHHs HOBOI IICUXOJIOTii KOHTAKTy B aTMOc(epi TOJIepaHTHOCTL
Ta MOIIYKY CIILJIbHUX 3HAYEHb. ¥ CBOIii TBopuocTi Baiiib mependauus Ipo-
mecu 30/IMKeHHA CXigHOoro i 3axigmHoro MeHTAITeTIB Y XX CT. S3HAUHI KYJIb-
TYPHi, peJiriiini Ta pacoBi BiAMiHHOCTI He 3MOIIN IE€PEIIIKOAUTHA TOMY, II[00
OpPi€HTAJLHUM CBITOTJIAA 3HAMINIOB afeKBATHUI i TapMOHIMHUN BiATYK Y
€BPOIIEHICHKOMY CBITOTJISATI.
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Summary
The purpose of the article is to identify the typological correspondence
of the fairy-tales by Oscar Wilde with the samples of the oriental literature.

Key words: Oscar Wilde, Orientalism, fairy-tale, poetics, oriental
allusions.
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OCOBJINBOCTI YACOMPOCTOPOBOI
OPTAHI3ALIT POMAHY B.BYJI® «OPJIAHAO»

Y 0Oaniit cmammi 0OQocnidxcyromsbcs 0co0iu80cmi MOOEPHICMCbKOL
KOHUenuyii Ha ocHoei aimepamyprux meopié B. Byag, 30xkpema pomarny
«Opaarndo». B. Byag esaxaembvbcs npedcmasHuyero ModeprHicmcvKoi npo-
3u, AKa Hamazanacv gidcmynumu 8i0 aimepamyprux kaHorie XIX cm.
AHenilicvka nucvMeHHUYs nocina sHaune micye y aimepamypi XX cm.
3a80AKU BUKOPUCMAHHI0 IHHOBAYIUHUX Memo0di8: NOpYULeHHs YilicHOCMi
po3nosidi ma ii XPOHOLOZILHUX DAMOK; eKCNePUMEeHMYBAHHA 3 NOMOKOM
cgidomocmi 0 moeo, w00 Kpauie nepedamu NCUXONO0ZILHI MaA eMOUillHL
MOMUBU 6YUHKIB NePCOHANCIB.

Kntwouosi cnosa: modeprism, nHapauis, pomarn-o6iozpagis, Bikmopian-
cmeo, Hapamop-0iozpag), coyianbHO-iCMOPULHULL XPOHOMON.

Bipmxunuia Byad (1882 — 1941), aurailicbKka TUCbMEHHUIT, KPU-
THK 1 TEOPETUK MOAEPHiIZMY, 3po0njia 3HAUHUI BHECOK Y PO3BUTOK CBi-
ToBOI JiiTepaTypu XX CT., PO IO CBiAUNTH BeJIMKa KiJbKiCcTh JiTepa-
TYyPO3HABUMX MOCJiKeHb, AKi BUCBITJIIOIOTH HaWpisHOMAaHiTHIIII ac-
nekTu ii TBopuocrti. KinbKicThs myOiikaliiii, Hacammepes 3apy0isKHUX,
a TaKo’K BiTumsuaHUX JiTeparyposHasiiis (H. JKnaykrenko, E. 'orua-
peuko, H. Jlio6apers Ta iH.) BUABJAE 3pOCTaHHA 3alliKaBJIEHOCTi MO-
IepHicTchKOIO Ipo30i0 B. Bynd, He3Baskaroun Ha CKJIATHICTS i1 mpouun-
TaHHA JJId lIepeciyHIX YNTauiB.

Po3BuToK aBTOPCHKOI moeTuKHu y pomaHax B. Bynd «Mopcbka mpo-
ryasuaka» (1915), «Hiu i geun» (1919), «Kimuara [I:xexoba» (1922),
«ITani Hemnoseit» (1925), «Hdo maska» (1927), «Opmaumo» (1928),
«XBumai» (1931), «Poku» (1937), «Mix akramu» (1941) penpesenrtye
€BOJIIOINi0 i1 TBOPUYOTO METOIy, IO 3apOAsKyBaBCH Ife B mepion BikTo-
piaHcTBa Ta JMHaAMiKy HOT0 CTAHOBJIEHHS Yy JIiTepaTypHOMY IIpoIeci
1900 — 1941 pp.

Y wHapaToJOriyHMX MOINyKaxX OCTAaHHLOTO TIepiofy TBOPUYOCTi
B. Bynd crBOpioe pomaHu 3 GiBII CKJIAJHOIO HAPATUBHOIO CTPYKTY-
poio, mo AKUX HauexaTh «Opimango», «Poxu», «XBumii» [2, c. 448].

V pomani «Opmaugo» (1928) nepemritatorbesa dizocodcebKi, icTo-
puuHi, peminicTuuHi pakypcu 306pakeHHs AificHocTi. IKIo y poma-
HaX IONepefHiX POKiB crocTepiraeTbcd MYJIbTUIEPCIEKTUBi3M, «IIO-
nidoHisA» TOYOK BOPY, KOJIU aBTOP BAAETHCA [0 300pasKeHHA CBioMUX
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IIpolieciB BogHOUYAC AEKiIBKOX 0¢i0, To y pomaHi-6iorpadii «Opaanmo»
«SAPOM» OIIOBiZi BUCTYIIa€ CBiJOMiCTh OJHOTO MEpPCOHAa’)Ka. ¥ POMAaHi
aBTOp IIOJA€ y Yaci eBOJIIOIiI0 10ro 0COOUCTOCTi, OIOBiAbL BeAeThCsa Y
TePCIeKTUBI Tepod i mapajieJbHO Y IePCIeKTUBi aBTopa, AKUI Ma€ 0-
CTYII y CBiloMiCTh OCTaHHBOTO. ¥ TEKCTi 3aBiKAM IIOMiYaeMO IIPUCYT-
HicTh HapaTopa-6iorpada, sxuit abcTparyerbes Bifi BHYTPillTHBOTO CBi-
Ty Opaanmo, Hiou “3i cropouun” nuiie Giorpadiro csoro repos. Hemoox-
JIMBO UiTKO iZeHTH(iKyBaTH cTaTh HapaTopa-oiorpada, ajge JOCTiTHUK
M. Xapmep Bu3Hauae 1oro Ak ocody yoaosiuoi crari («he») [6, p. 184].

Tax, 3i cBoel BiacHOi TOUKHU 30py HapaTop-Oiorpad mpexacrasise
cBoro mepcouaska: «OpiaHIo CTOAB BecepeauHi Ha (OHI JKOBTOrO Tijga
Jeomapna Ha rep6i. Kosu BiH cmepcsa pykoro Ha MigBiKOHHS 11100 Bin-
KPUTHU BiKHO, BOHO II€PEJIUBAJIOCS YePBOHUM, OJIAKUTHUM i JKOBTUM SK
KPHUJIo MeTeJanKa. XTo CXUJIbHUH [0 CUMBOJII3aIlil, MOsKe iX pO3KOyBa-
T, MOKE MOMiTUTH, IT[0 ITIOPiBHAHO 3i CTPYHKUMU HOTaMU, IIPUEMHOIO
30BHINTHICTIO Ta JOOpe-TIOCAMKeHNMHU TIJIeUnMa, 10 MepeJTuBaNuCs re-
paaboIUYHUM CBiT/IOM, O6suuus OpJaHg0o, KOJIU BiH BifuMHUB BiKHO,
BCe OCsAAHE COHAYHUM IpPOMiHHAM. Bu He 3ycTpiHeTe 6iibIl cmoKiii-
HOTO, 6inbIl mMoxMyporo obamuusd. IllacauBoio € MaTu, AKa HapoguiIa
TaKoTo, IacauBuii Giorpad, sKwuit omucye KurTta oro!» (“Orlando
stood now in the midst of the yellow body of an heraldic leopard.
When he put his hand on the windowsill to push the window open, it
was instantly coloured red, blue, and yellow like a butterfly’s wing.
Thus, those who like symbols, and have a turn for the deciphering of
them, might observe that though the shapely legs, the handsome body,
and the well-set shoulders were all of them decorated with various
tints of heraldic light, Orlando’s face, as he threw the window open,
was lit solely by the sun itself. A more candid, sullen face it would
be impossible to find. Happy the mother who bears, happier still the
biographer who records the life of such a one!”) (Tyr i gani mepexaan
mam. — O.I1.) [7, p.10].

Biorpag mapasiesbHO IepexXoauTh HA TOUKY 30PY I'epos, BUKOPUC-
TOBYIOUY HeBJIaCHe-IIPAMY MOBY i BHYTPiIllHI MOHOJIOTH, II10 € 0COOJIUBO
MOMITHIUM Yy BUKOPHCTAHHI BeJINKOI KiJIbKOCTI MTUTAJbHUX i OKRJIUUHUIX
peuensn, HiOu OpIaHIO caM 3aJa€ThCs MUTAHHAMU IIPO CYTHICTD SBUIII,
peueii, gromeii, AKi fioro oTouyoTh: «BiHm TpuMmaB mmepo y pyii, ajge He
mucas. 3aBajocs, BiH mOBepTaBCs MOCTiMiHO 10 omHiel i Tiel »x camol
OYMKH... Big He 6aunB Opaango. OpaaHIo CIOiIINB, aje palIToM 3aBMep.
Yu e moet? Bin nurre moesiro? CKaKu MeHi, BiH XOTiB BUMOBUTH, IIPO
cBiT HaBKOJO...» (“He held a pen in his hand, but he was not writing.
He seemed in the act of rolling some thought up and down...He did not
see Orlando. For all his hurry, Orlando stopped dead. Was this a poet?
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Was he writing poetry? ‘Tell me,” he wanted to say, ‘everything in the
whole world...”) (tyr i gaai nepexsan mam. — O.I1.) [7, p. 15].

VY pomami uac i mpoctip € piBuosHaunumu. HKurtsa Opiango mpo-
CTSATAETHCSA HA JEeKiJbKa CTOJIITh, BIPOAOBIK SAKUX CIIOCTEpPiraemo
eBOJIIOIiI0 ocobucToCTi reposi. B ocHOBY 3arajibHOI MPOCTOPOBO-Ya-
COBOI CTPYKTYpPU POMAaHY HOKJAJEHUUN COIiaJIbHO-iCTOPUUYHUN XPO-
HOTOI. ¥ Yaci Hapallia po3ropraeTbCcA BiAIOBILHO M0 icTOpWMUYHUX
npomixkkiB wacy — Big X VI cromitta 1o XX croaittsa. ABTop-6iorpad
moJae PO3BUTOK BHYTPIIIIHBOTO CBITY reposi, iCTOPUUYHUN PO3BUTOK
aHTJIiMCBKOTO CcycIiJibcTBa i aHTJIifichKol Jiteparypu. Omucyoun
mpocTopoBi merani (omsar, eaeMeHTH iHTep’epy, apXiTeKTypHi Oy-
niBji, Bysnuni micra), aBTop-6iorpad xapaxkrepusye uac. Onucyoun
XVIcroaiTTa, aBTOpP BBOAUTH Y TEKCT TaKi peMiHicieHii: «IIpuixa-
na Koposnesa». (“The Queen had come”) [7, p. 14]; «Boua Bigiciaana
ioro 3 mocoabeTBoM y IlloTnangiro mo HemracHol KoposeBu». (“She
sent him to Scotland on a sad embassy to the unhappy Queen”) [7,
p.17]; «Torki nepumnerii Ta abcTpaKTHOCTI HAIIIOTO CYMHIBHOTO BiKYy
oyau im uy:ki. Kpyrom mamyBaJia sxopcTokicth. KBiTKa 1Bisa i Bifg-
uBitana. Coure cxoauio i saxonuno. Koxaunusa e 0yJo Biuaum. Te,
110 TI0eTH OMMCYBAJIN Y BipIlax, MOJIOA1 JIOAYW 3POOUIN IPAKTUKOIO» .
(“The withered intricacies and ambiguities of our more gradual and
doubtful age were unknown to them. Violence was all. The flower
bloomed and faded. The sun rose and sank.The lover loved and
went. And what the poets said in rhyme, the young translated into
practice”) [7, p. 19].

Sk sasHauaioTh mocaigHuKu [5; 4; 6], Opiango — ysaraJbHIOO-
uynii 06pas mporecy PO3BUTKY aHIJIiNicbKOI JiTeparypu. OpJaumgo cIo-
YaTKy MUCBMEHHUK, HOTiM (micas (paHTaCTUUHOIO MEepPeTBOPEHHS Ha
oco0y KiHOYOI cTaTi) MMCbMEHHUIA, AKa IUIIEe CBOIO moeMy. JyMKu
OpJraHzo CTOCOBHO POJIi TBOPUOCTi, moesii i siTepaTypu AJaA JIOAUHHT i
CYCITILIbCTBA CKOHIIEHTPOBaHI y #oro (ii) BHYTPiIlIHBOMY IIPOCTOPi, B iH-
IuUBiAyalbHil cBiZomocTi. Yepes iHaAuBiAyaIbHe CKIaIa€THCI KapTUHA
KOJIEKTUBHOI CBiJoMOCTi aHTIifICBKOr0 CYCIIiIbCTBA 3 BiZoOpaKeHHAM
€CTeTUYHUX 1 KYJIbTYPHUX IIIHHOCTEN PiSHUX eIoX.

Hna poskpurrta impumBingyanisanii repos B. Bynd BBOmuts y
TEeKCT OmoBiAi meBHi MoTuBu. OJHUM i3 ITeHTPAJIBLHIX MOTUBIB y PoO-
maHi «OpiaHgo», AKUN HeBiZ’€MHO MOB’A3aHUIN 3 KUTTEBUM IIIJIA-
XOM IIePCOHAaKa 1 mepeTBOPIETHCA HA CUMBOJI, € Ay6oBe mepeBo. Ile
PpoOCJInHA, AKa POCTEe BIIPOJOBIK CTOJIITh, AK €BOJIOI[IOHY€E CBiIOMiCTh
OpJaHmo i pO3BUBAETHCA CYCIIIJIBCTBO; BOAHOYAC, TAKY CaMy Ha3BY
mae moema OpJaHmo, AKY OCTAHHIN nuille y pisHi mepioau cBOro :KuT-
Ts1. J[ly6oBe nmepeBo — cuMBoOJ (hismuHOI i AyX0BHOI eBosoIil OpaaH-
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mo, 60 BigmbuBae uacoBi crymneHi HaOyTTsa HUM (He) IIeBHOTO PiBHA
JKUTTEBOTO JOCBiAy.

MoTuB npupoau TicHO BmieTeHuin y ciTKy omoBimi. IIpupoma mo-
cTae y poMaHi K yHiBepcaJibHa KOCMiuHa peaJibHICTh, HEBil €MHa Jac-
THHA JIOACHKOTr0 iCHYBaHHS, OCKiJIbKY JIIOJUHA € YaCTUHOIO IPUPOJIN.
Opinaugo HabyBae 3HAaHHSA i1 JOCBiAy BOPOJOBIK CTOJITE, ajie 3aXOILIeH-
Hs IPUPOJI0I0 IpuTaManHe omy (1if) Bce JKUTTS.

Hait6inbin BasKJIMBY POJIb Bifirpae XpoHOTON. Y IIPOCTOPOBIiil Ta
4acoBil moOymoBi omoBini mepeganuii Bech (piocodpchbKmii 3MiCT TBOPIiB.
Amnajis kaTeropiit yacy i mpocTopy IpUBOIUTH M0 GiJIBII TJI06AIBHOTO
PO3yMiHHS IPOIeCY PO3BUTKY i sKuTTA [3, c. 121].

ITe momiTHE y TOMY K IPUPOAHOMY IIUKJIi pa3oM i3 colfiaabHO-icTO-
PUYHUM OTOUEHHSAM; TYT HaABHUU Iepexin Big iHaguBigyanpHOi icTopii
o sarajnbHOI. Uepes aHAIi3 TeMIIOPAIbHOIO ACIIeKTy BUBOIUMO (isio-
cO()CHKi IMMOHATTS «BiTHOCHOCTi», «BIYHOCTi» IIEBHUX peUei, 110 CKJia-
rae okpemMy Temy. @ijsocochbKe PO3YMiHHS Yacy YSBIAEMO V BUTJIAAL
KOHCTAHTHOI'0 ITMKJIIYHOTO IIPOIIeCy; TeMIIopaJibHa II00yJ0oBa OIIOBimi
0asyeThbcsa Ha Midi mpo moUaToK i KiHems cBiTY, BiIpoa:KeHHA i cMepTh
[1,c.91].

Kpim Toro, uacompocTopoBa opraHisallis moB’a3aHa 3 MePCIeKTH-
BOIO, PAKyPCOM OIIOBifli, IITO MOKHA CIIiBBilHECTH Yy BUTJISAAL IIEBHUX
JIAHOK COIliaJIbHOI cBimomocTi (ogHOYACHI TOUKU 30pPYy, YCTAHOBKM):
imguBig — rpyma (cormiym, cycmijibeTBO) — cBiT (I0ACTBO, IMBijisa-
mist).
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Summary

The present thesis “The main peculiarities of time and space
composition in Virginia Woolf’s modernist prose” is an attempt to
investigate the specificity of modernist conceptions on material of literary
works by Virginia Woolf.

Virginia Woolf is recognized as a modernist writer who attempted
to break with nineteenth century literary conventions. Using innovative
methods of fractured narrative and chronology and experimenting
with stream-of-consciousness in order to explain the psychological and
emotional motives of characters, awarded Woolf a place in a literary canon
of the 20th century.

Key words: modernism, narration, biography-novel, Victorianism,
narrator, historical chronotope .
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bIBJ1IINHI MOTUBU | OBPA3 CAUMOHA
Y POMAHI BUITbAMA 'ONIHTA
«BONNOAAP MYX»

Cmammio npucésieHo 8UBYeHHI0 PYHKUIOHYBAHHA OiOALUHUX MOMU-
6i6 y pomani Binvama Iondinra «Bonodap myx». Ocobrusea yeaza npudi-
aeHa 0ocaidxrcernnio oopasa Cailmona.

Knwowosei cnosa: npumua, momus, o6pas, mig.

Onuu 3 HalsicKpaBilmux Ta camMoOyTHIX aHMIIMCBKUX MposaikiB
XX cr. Binbsam [onisr 8a sKUTTs cupuilMaBes SK KIacuK. 1oro TBop-
YicTh CIIOBHEHa PO3AyMaMu Haj ImpobgemMamu mobpa i 371a, IPUPOAOIO
JIOIWHU, MPUCYTHiCTIO Bora B »KUTTi JdoamHu, ii mepBUHHOI I'PiX0B-
HocTi. Bei 1i «BiuHiI muTaHHA» BUPiNTyBaJINCh MUCbMEHHUKOM Y (hopMi
dinocodcbrKo-aIeropnuyHoi omoBigi, HamoBHeHoi 6i0aifiHMMU mapaJe-
JSIMMU.

B anrsomMoBHOMY JIiTepaTypos3HaBCTBI mociimxeHHs O0i6GJiiiHOL
CHMBOJIiKM POMaHiB Tonpinra HaiffuacTimie moB’13aHe HEe 3 BUBUCHHAM
3araJibHOI MpoOJeMaTUKM, a 3 IOIIYKOM IIPeTeKCTiB Ta mpobieMamMu
cioskeToOymoBu TBOpiB mucbMeHHuKa (C. BaitaTpay6, . AHzepcowH,
®. Kepmoyn). Bukopucranusa 6i6ifiHux mapaJsieseii i peminicieHItii
B poMaHaxX MNHCbMEHHHUKA PaNSHCbKUMHU [IOCHiTHUKAMU BUBUYAJOCH
IOCTATHBO IIOBEPXOBO uepes imeoJioriuHi oOMeKeHHsA. ¥ IIOCTpAaIsSH-
CbKMI Tepion pesirifiHo-(imocoderkuit acmext TBopuocti Iomminra
TeK He OTPHUMAaB JOCTATHHOTO BUCBiT/IeHHA. OKpeMi muTaHHA PYHKILI-
OHYBaHHs 0i0/IilTHOI CUMBOJIIKY i XpUCTUSHCBKUX MOTHUBIB PO3TJIsAga-
I0ThCA ¥ PO3BifKax cydacHuUX pocificbkux gocaiguuib FO.0. Ilaninoi,
I.0. €pimoBoi Ta BiTumsHAHUX JiteparyposHasiiB I'.C. Kocrenko,
O.M. JIurBuHIOK Ta iH.. BinTak, QyHKIionyBanHs 6i0MiiHUX MOTUBIB i
oGpasiB y TBopax osxinra moTpe6ye MogaIbIIOro OCMUCIEHHS i I'PYH-
TOBHOI'O BUBUEHHS, II[0 i 00YMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh JAHOI cCTATTi.

Pomanu-nputui B. TongiHra gacto posriasaioThesa SK peririiiai
TBOPH, II[0 TPAKTYIOTh XPUCTUAHCHKY JOKTPUHY IIEPBOPOIHOTO I'pixa
i rpixonaxinasa. I'epoi pomany «Bosomap Myx» HamMaramThCA IPOTHU-
CTOATU AK XaOoCy 30BHIITHLOTO CBiTy, Tak i BiacHoi aymri. Hocrigum-
KM TaKOK PO3TJIALAI0Th POMaH SK iHAWUBiAyaJabHY Mi(oTBOPUiCTS,
oB’A3aHy 3 AHTUUYHUME a00 0i0IiNHUMY €BAHTEJIbCHKUMU TPALUIIAI-
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mu[1, c. 223]. A6cTpakTHi KaTeropii qobpa i 311a, rpixa i cBaTocTi, Bipu
i cymHiBY, IyXy i LJIOTi, 110 3aiMaiOTh YABY MUCbMEHHUKA, € BUX1THOIO
TOYKOIO yCiX MOr0 MipKyBaHb IIPO MOPAJIbHI TUTAHHS.

ToJiHT TAK TOBOPUB IIPO CBOE CTABJIEHHS KO peJirii: «fI He MoKy
He BipuTu y Bora. CriogiBatocsi, 1110 sKUTTA Iicjas cmepTi He icuye. He
IyMaio, IO Iie BayKJIMBO — UM € JKUTTH IIicJIsg cMepTi abo Hi, axiio Bor
icHye ... 7 HiKOJIM He OyB 3maTHuU He BipuTu y Bora. I He Bipio B cebe,
ajse A Bipio y Bora, i BakauBiia npobsema — uu Biputh Bor B mene»
[muT. 3a: 1, c. 225]. Ycynepeu TpaguiliiHUM XPUCTUAHCHKUM yABJIEH-
HaM, Bipa y Bora y IN'osginra He moeIHYeThCA 3 Bipoio y BiuHe :KUTTS.
s muchMeHHUKA BasKJINBO, 1100 KOMKEH 3AiMCHIOBAB TifiHI BUMHKMY i
VHUKAB 3JINX CIIPaB «TYT i 3apas», OCKLJIbKY MOpajbHEe BAOCKOHATEHHS
3aJIeKUTD BiJf BUOOPY JIIOAWHY i MOKJIMBO BiKe I10 Ieil OiK JKUTTA.

Pozgymyioum mpo npupoay JOAUHM, aBTOP BUKOPUCTOBYE 6i0OTii-
Hi MOTHBHY i1 00pa3u IPAKTHUYHO B YCiX CBOIX poMaHaX-IPUTUYAX, CePe.
axkux «Bosomap myx» 3aiimae ocobiuBe miciie. [laBHROEBPEHCHKOIO MO-
BOIO CJIOBOCIIOJIyUeHHs «Boisomap Mmyx» o3uHauae im’s guaBosia — Beub-
3eByJa [4, c. 11]. BinnoBizHo, BiKe 3aroJIOBOK BKa3ye Ha HNPUCYTHI y
TBOpi 0i6JifiHi TeMu rpixomamiHHs, IePBOPOAHOro rpixa, 3Ja, iCHyIO-
YOr'o 330BHi i B cepequHi JIOAWHY, ITIePEBONAYN OIOBiaHHA i3 3eMHOI,
TOPU30HTAJIbHOI, JIOIINHY, B AKill IpoTiKae OyAeHHe JKUTTS Ha OCTPO-
Bi, B IYXOBHY, BEPTUKAJbHY, cepy, B AKill peaJabHicTh oTpuUMYy€ (hijio-
co()CbKO-peJIiriiine oCMUCIEHHA.

Bessamepeuni 6i0sifini mapasesni BUKJINKae TakoxK oopas Caiimo-
Ha. I[TpuxoBaHe 3icTaB/ieHHA 3 00Pa30M CBSTOI'O € IPUCYTHIM BiKe Ha
piBHi imeni reposa. «Caiimon» («CumoH») — imM’s ogHOTO 3 ABaHAMIA-
TH allOCTOJIiB, IKUi1 OyB IMOKJMKaHuii Xpucrom i axomy I'ocmonb mas
HOBe iM’a — «IleTpo». Icyc Hapikae Cumona IleTpom, 1e iMm’sa o3HaUae
«KaMiHb», Ha IIbOMY «KaMeHi» Xpwucroc mae Hamip 3acHyBaTtu CBOIO
IlepxBy. Y pomani T'ongiara CaiiMoH epeTBOPIOE AKYHIJIL HA IIEPKBY.
XJIOmYuK CIIiBaB y IEePKOBHOMY XOPi, IIBUAIIE 3a BCE, KATOJUIBKOL
IEePKBU, Jie I yac OOTOoCaYKiHHS 3aIajaioeThes 60es iy cBivok. Ommc
3eJIeHUX CBiYOK (OPYHBOK) Y TEKCTi 3yCTPiYaeThCa KOKHOTO Pasy, KOIu
CaliMmoH Iifie B AKYHIJII, 1100 MOOYyTH OZHOMY. 3a XPUCTHUAHCHKUMU
YABJIEHHAMU CBiUuKa — CUMBOJI AYIIIi JlofchKoI mepen Borom [3, c. 32].

CaiiMOH HaBITHL B30BHIIIHBO CXOKHIN Ha Tpaguliiiuuii o0pas
Icyca Xpucra: BiH ackeTUYHOI cTaTypu, XOOUTH OOCOHIMK, YV HBOT'O 10-
Bre TeMHE BOJIOCCA, Xy/Ie 00JIMYUYs 3 MIMPOKUM HU3BKUM JI060M i cAroui
oui, 110 IPUTATYIOTH yBary. 3 0i6aifiHuMu cBatumu CaliMOHA TaKOMK
OB’ sI3y€ 3MAaTHICTL MPOPOKYBaTH. Y MOMeHT Biguaro Pannda Catimon
nependauvae omy, 110 BiH ITOBepHeThCA gomomy: «Tu Ie moBepHercs,
ock mobauwnt. IIpocTo a BiguyBar — Ty 000B’ A3KOBO ITOBEPHeEIIIC» [2,
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c. 96]. Cebe CaiiMOH He BKJIIOUAE B Ile IPOPOIITBO, OUEBUIHO, MOAIOHO
no Xpucra, mependavaoun BIacHy MIBUAKY CMEPTh.

CaiiMOH cIIouaTKy, 3maBajiocd 0, HiYMM He BUIIISAETHCA 3 IPyIIU
OIHOJIITKIB, IIPOTE, 3 PO3BATKOM CIOKeTy, L OJIIiHI' Hae 3po3yMiru, 110
nepen Hamu icrora ocobauBa. Came BiH, Marouu mgap IMPO3PiHHA, PO3-
KpuBae CyTHiCcTh 3Bipa, IKOT0 Tak 60AThCSa MadoKu. Koau iHImi Tpem-
TATH Bif 2Kaxy, IPUAHABIIN MEPTBOTrO IIAPAIIYTUCTA 38 AKYCh HAIIPU-
ponHy icToTy, CaliM0OH, J0JIal0UN BJIACHUH CTPaX, BUPYIIAE HA IOIIYKK
3Bipa. Tpagumiinuii 6i6ifiHui MoTUB cxomKeHHd Ha ropy (Ioarody)
YaCcTO TPAKTYEThCA AK IMJIAX CAMOII3HAHHSA, SKUM IpPoXonuTh i Caii-
moH. Ha ropi BiH 3HaX0AUTHh MEPTBOIO IIapalIyTHUCTA, «KPUJIa» AKOTO
OUBHO TPillOUyTh Ha BiTpi, BigKmgarouu 3araakosi Timi. Ha Bepmwuai
BiZmOyBaeThCA TAKOK KJIOUYOBA AJIA PO3YMIHHA aJerOPUUYHOTO 3MicTy
TBOPY PO3MOBa IILOTO reposd i3 3Bipom — BojsomapeM MyX, CTPAIIIHOIO
CBUHSYOIO I'OJIOBOIO HA ITaJIi, AKY JiTU IPUHECIH B JKePTBY BUTALaHOMY
uynoBucbKy. I'osioBa cnokyinae CaliMoHa, a MOTIiM i HamaraeTbcs 3a-
naxatu : «HixTo 1061 He qormomoske. TinbKu . A a — 3Bip... Aje Tu &
3uaB, npaszaa? Illo a wactuna Tebe camoro? Hesigminpua uacruua!l ...
Tu K 4ymoBO 3HAaEII, 1110 ¥ TaM, YHU3Y, 3i MHOIO cTpiHerca. Tak goro
sk Tu? <...> Ile saiiiio HaATO AaieKo... S sacrepiraio tebe ... Tu Ham
HenoTpiben. Tu s3aiiBuii. 3posymis? Mu xoueMo I00aBUTUCH HA I[LOMY
octposi! Toxx e Oyab ymepToro, 0igosamniaa, 3a0IyKaHa JUTHHO, a TO ...
mu tebe KorHemo. fcuo? I:xek, Pomxep, Mopic, Po6epr, Bin, Poxa,
Panwsd. Komremo tebe. fcuo?» [2, c. 179-180]. Xionmunkosi Bigkpusa-
€ThCs icTUHA, 1110 3Bip — HEeBiAAiIbHA YaCcTHHA KOYKHOI JIOAUHU, II[0 He
icuye iHImoro 3Bipa, KpiM BJIACHOTO CTPaxy.

Caiimon He Bigcrymae. Ha Bigmimy Bim immwmx, mio sarpaaucs B
IUKYHIB a00 migmanamcs cTpaxy, BiH MYsKHBO Iifie 1O KiHIIA B MisHAaH-
Hi icrunu. Koau & BiH HamMaraeTbcs QJOHECTHU IIPABAY OO iHINUX, Oro
mo-3BipAuomMy BOuBaTh. «Ilo-3BipAauomy» — Tomy 1o CaiiMoH milficHO
«TaM, BHU3Y» 3ycTpiBca i3 3Bipom, 110 onaunysasB ayimi giteii. IIpopo-
TBo Bosomaps Mmyx 30yBaeThC.

3arubens CalimoHa, BOUTOrO TUMU, KOMY BiH HiC OZKPOBEHHSA, Me-
TaopuuHo mepemae 6i0iifiHy ciieHy XpucToBoro posim’arrtsa: «Tomi
XMapu PO3BEP3JIUCH, i JOII XJIIOMHYB 3 Heba, Haue Bogocian. Boga mua-
Jla 3 BepIINHU TOpU, 3pUBaja 3 AepeB JUCTI I Tiaku <...> Bogma min-
HsJacs Ie BUIlle, npudpasa nacma mopcTroro CaiiMoOHOBOIO BOJIOCCS
sACKpaBuM cBiTsioM. 3acpibauiacsa JiHia fioro IMOKU, IjIedue 3acBiTHUIIO-
Ccs MapMypoM CKYJbITYpHU. [uBHO NPUOIYAHI icTOTH 3 TONYyM’ AHUMU
ourMa ¥ pPOSILINBUACTUMHU O0pHCAMU 3aII0PAINCh HABKOJIO 1OT'0 TOJIOBU
<...>. O6iaMoBaHe KUTUIAMHU I[iKaBUX OJUCKYUYHUX iCTOT, a caMe II0-
cpibaeHe cBiTsIOM BiuHUX Ccy3ip’iB, MepTBe Tijso CalfiMoHA MOBiJIBHO II0-
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IIABJIO y Bigkpure Mope» [2, ¢. 191-193]. Ilicasa cmepri Loaginr Hi6u
KaHOHi8ye CBOTO repos, 3apaxXxoBye MOTO0 [0 JIUIA CBATUX, aje Ha Bif-
MiHy Bix €BaHIre IbChKOI JIET€H I, I'OJLIHI0BA IPUTYA He MiCTUTDL Kap-
TUHU BOCKPECiHHS.

Takum unHOM, 3BepHEHHs 10 0i0aifiHuX 00pasiB m03BOJIsIE aBTO-
poBi «Bosomapa myx» mobyayBaTu omoBigb AK mputdy. [IpucyTHicTh
XPUCTUAHCHKUX MOTHBIB B pOMaHi 30ibIIIy€e YMCI0 MOKJIUBUX TJIyMa-
YeHb, i Hagae Aii Mmaiike KocMiuHOTO MacIiiTady, J03BOJIAE TOKA3aTH Ha
OpUKJIaIi rpynu miTei icropiro musimisarii. [TucbMeHHUK BipuTh, 1110
JIIOAVHA 3[aTHA IIOJ0JIaTH CBOIO BHYTPIIITHIO «TEMPSABY», i He IIOBUHHA
OyTHU ITaCMBHOIO apeHoI0 oABiuHol GopoThOU mobpa i 3;ma. MopanbHuTit
YPOK JAaHOI IPUTYi He B TOMY, IIIO 3JI0 APiMae i MOKe IPOKUHYTHUCH, a
B TOMY, II[0 JIIOAWHA 34aTHA BIIOPATUCA 3i 3JI0M, sIKe Yy Hiil Ipo0ymKy-
€ThCA.
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Summary

The article is devoted to the study of the Biblical motifs and images
functioning in the William Golding’s “Lord of the Flies”. Special attention
is paid to the image of Symon.

Key words: fable, motif, image, myth.
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Yopnobposea B.B.,
mazicmpanm

AMDOATUYHOCTb KOJIOPUCTUYECKUX
AMUTETHbLIX CTPYKTYP B POMAHE
M. BYJIFTAKOBA «MACTEP U MAPTAPUTA»

Cmammio npucésaierno NUMaHHIO eMm@pamuiLHocmi enimemHux cmpyx-
myp y pomarni M. Byazaxosa «Maiicmep i Mapzapuma». Ocobauea ysaza
36epmaembubCs Ha KOJLOPUCTMUYHL enimemHui CmpyKkmypu.

Kntwouosi cnosea: M. Bynzaxos, enimemHui cmpykmypu, KOAOPUCMUYHL
enimemu, emgppamuyHicmo.

WNsyuenne smM(paTUUYHOCTH BSIUTETHLIX CTPYKTYP Ilejiecoodopas-
HO IIPOBOAUTH HA MaTepuaje IIPOU3BEIeHUI, MTOKAa3aTeJbHBIX WU
XapaKTepHBbIX B ILJIaHEe MHIWBUAYAJIbHO-TBOPYECKOI'O PA3BUTHUSA IIM-
caTelsi U B IIJIaHe OCOOEHHOCTEH o00Iieil JIuTepaTypPHON 9BOJIOIUMN.
Wmenno Takum ectb poman M. Byarakosa «Macrtep u Maprapura»
(1966).

OrrankuBasich or Teauca A. BecesloBCKOro — «mUTET CBOMCTBEH U
M093UU, U IPO3anuuecKoir peun» [2, c. 139], ckaxkeM, UTO SIIUTETHBIE
CTPYKTYphl B pomanHe M. Byiarakosa (QYHKIMOHAJIBHO CXOMKH C
2JIEMEHTAMU II09TUYECKOI peuu. ITO IMO3BOJUT ITPOBECTU JeTabHbIe
HAOJIIOEHNS HAJ COCTABOM SIIMTETHLIX CTPYKTYP U TeMHU (PYHKI[UIMMU,
KOTOpbI€ OHU, KaK IIPABUJIO, UCIIOJHAIOT HE TOJbKO B IO3TUUYECKOM, HO
U IIPO3aMUYECKOM TEKCTe.

B pomaHe oueHb SAPKO IIpeCTaBJIeHbI ' beKTUBHBIE XapPaKTePUCTHU-
KU, CBSI3AaHHEIE C IIOHATUAMH «I[BETAa» U «CBETa», HA IIOJIOTHE POMAaHA.
ITogo6H0 TOMY, KaK B IIO9THUYECKOII peuu I[BeTOBbIEe IIpUjIaraTejbHble
CTAHOBATCA KoJopucTudeckuMu sumureramu [4, c. 139], Tak u Ha 10-
JIOTHE POMaHa IIPOUCXOIUT aHAJOTUYHOE IIpeBpalleHune.

Konopucrrueckue smmuTeThl OTJIMYAIOTCA 0CO00# (PYHKI[MOHAJIL-
HOCThIO B pomane M. Bynrakosa «Mactep u Maprapura», 6iaromgaps
VM IPOUCXOLUT CMBICJIOBAsI KOJOPU3AIUA IPEIMETOB, BEIllell 1 sIBJe-
Huii. CTOUT OTMETHUTh, YTO MMEHHO IJId XapaKTePUCTUKU COYeTaHUd
I[BETOB, KAK OJHOI0 M3 OECKPUIITUBHBIX CPEACTB CTOUT WCIOJL30-
BaTh IOHATHE «KOJOPUCTUYECKUN SIUTET» UJIU <«KOJOPUCTUUYECKAT
SIUTETHASI CTPYKTypa». KoJopucTHuYeCKUe SIUTEeTHBLIE CTPYKTYPHI
cr1oco0HBI 0003HAYATHL OTTEHKM UM coueTaHmusd IBeToB. Korga »xe muer
peusb 0 KOHCTATAIIMM KOHKPETHBIX JIIMTETHBIX 0003HAUEHHUIl I[BETOB,
© Yopuobposa B.B. 215



KaK OT[AEJbHBIX COCTABJAMINX, TOTAA IeJIeCO00pPa3HO T'OBOPUTH O
«IIBETOBBIX BIIUTETHBIX CTPYKTypax» [3, c. 214].

T'smaBHasg 0COGEHHOCTH KOJOPUCTUYECKUX OIUTETHBIX CTPYK-
Typ B pomane «Mactep u Mapraputa» COCTOUT B TOM, UTO OHH IITH-
POKO B3aMMOAEUCTBYIOT CO BCEMU KOMIIOHEHTaMU KOHTEKCTa, U
00J1a1aI0TPA3HO00PA3HBIMY KOHHOTAIIUAMHU.

IIpu xapakTepucTUKe 06 HEKTOB 3PUTEIBHOTO U 3MOI[MOHAJIBHOTO
BocupusaTusd, M. Byarakop  mucmoab3yeT —TaKue  I[BETOBbIE
mpuiararteinbHble:  Oenwvlil, cepulil, wePHLLU,KPACHBLIEL,KPOEAGHLIL,
6azpoeuLil, 6azpanbLL, AnbL, PO306bLU, PbLICUIL, HeAMmbLi,3010MOolL,
2ony6oi, cunuil.

IIBeT y BysirakoBa He TOJIBKO CPEACTBO KOJOPUTHOT'O N300PAKEHU S
mupa. C ero moMOIIbI0 aKIeHTUPYIOTCA OIIpe/ieIeHHBIE UePThI XapaKTe-
POB IIepcoHakeil, BhIpaskaeTcs OTHOIIIEHe aBTopa K M300pasKkaeMoMy.
Cp., B UacTHOCTH, IOPTPET AUPEKTOPa TeaTpa BapbeTe Crensl JIuxome-
eBa, KYTHUJIbI 1 6a0HUKA:

«Cmena pasnenus cKknieenHble 8eKU U Yeudes, ¥mo ompaxicaemcs
68 mpHMOo 8 6ude Lesl06eKA C MOPLAULUMU 6 PA3HbLE CTOPOHDBL 60J10-
camu, ¢ onyxuieil, NOKPbLMOIO YepPHOU WemuHOw (Gu3uoHoMuUell, ¢
3annbleWLUMU 2]1A3AMU, 8 2PA3HOU COPOUKe C BODOMHUKOM U 2AJICMY-
KOM, 8 KAJIbCOHAX U 8 HOCKax» (88)!

¥V Bysirakosa KpacHbLUIIBET — 9TO IPEUMYIIeCTBEHHO I[BET KPOBH,
a GimsKue K HeMy 0az2po6bLiyl PblicUllCUMBOJN3UPYIOT YyIrposdy AJd
JKUBHU uYejioBeKa. IlepcoHaKu ¢ 6azposbimu (PpUBMOHOMUSIMU, KAK U
puLacue(cp., puracesamuieBosocsl IlonbipeBa), apuaiorces B « Macrepe u
Maprapure» HOCUTEJIAMU IPyOOI CUJIBI, TPOU3BOJIA: OOMAHBIBAIOT JIFO-
neii (Bocoit), 3Bepcku usdbusaror (I'essia, Koposses). Cp. Kaxk MeHAIOTCA
KPacKH B TOT MOMEHT, Korja [IpoKypaTop IpUHUMAET PeIleHne:

«Tym oM O2nAHYLCA, OKUHYJL 630POMEUOUMBLI eMYy MUD U YOUBUL-
ca npoucwedurell nepemene. Ilponan omazouw,ennblli po3amnu Kycm...
u zpanamosoe depeso, u Genasa cmamys 6 3ejeHu, 0a U cama 3ejeHb.
ITonavina emecmo 3mozo 6cezo kakas-mo 6azposas zyuia...» (47)

BenvLiinnBeT B COOTBETCTBUU C (POJIBKJIOPHON TpamuIlueil 03HaAUYAET
YUCTOTY, MUJIOCEPANe; cuHUul— IBeT HebOec. HecayualiHO B KIMHUKE
CrpaBUHCKOTO IIpeodanaoT 6eastiv cunuinsera. COTpyIHUKYA HOCAT
GenvlexaaThbl, KOPUAOPHI OCBEIleHbl CUHUMUTIaMIIaM, MebeJIb caeia-
Ha U3 C6em/L020MeTaJLia.

CeMaHTUKA YepHOzoIBeTa HeoqHo3HauHa. OH 0603HAUaEeT He TOJb-
Ko Oeny, HecyacTbe, HO U CIIpaBeAIuBOCTb. ONETHIN B wepHYIOMAaHTHIO
Bousamg, ¢ TPOCTBHIO C YepPHbLMHAOAITAIITHUKOM B BUJie TOJIOBEI Iy Aessd,
IpeJcTaBAeT co00il nH(GEPHATBHYIO CUIY, KOTOPasa «BEYHO XOUeT 3Jia
¥ BEYHO COBepIIIaeT 6J1aro».
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CTporo roBopsi, A3bIKOBBIE CPEACTBA KOJOPUCTUIECKOTO N300 pake-
Hua Mupay Bysrakosa Majo ueM OTJINYAIOTCA OT T€X, KOTOPBIE UMEJINCh
B PACIOPAMKEHUU NPYTUX IUcCATeell. OTO IIBETOBbIE IIpUJIaraTejibHbIe
(KkpacHblil, CUHULlL 1 T. A.), CYIIIeCTBUTEJbHBIE (0eNU3HA, HeIMUIHA ),
TJIaroJibl (KpacHembv, cuHemds W T. 1.), CJIOBocoueTaHusa (cedoil, Kak
CHez), a TaK)Ke Ha3BAHUA [[BETHHIX METAJLJIIOB U [PATOIeHHBIX KaMHell
(azam, 6puanruanm u gp.). Ho mouemy *Ke CTPOKU IucaTess Ipuodpe-
TAIOT TAKYIO "KUBOINCHYIO IPKOCTD, a N300paskaeMble UM CIIeHbI CTAHO-
BATCS 3PUTETHHO OIITYTUMBIMU ?

ByaraxkosBiazesapeiKUM NCKYCCTBOM BO3BPAIlaTh I€PBO3TAHHBIH
CMBICJ OOBIIEHHBIM, Ka3aJI0Ch OBbI, CTEPTHLIM OT YACTOr'0 yIoTpebJie-
HUSA CJI0BaM, YCUJIUBasA UX M300pasuTeJbHBIE BOSMOXKHOCTU. Tak oH
IIOCTYIAET C NOCMOAHHIMU UBeMOBbLMU INUMemaMl, TTOBBIIIIAa UX
SKCIPECCUBHOCTH C IOMOIILI0 NMPHUCOESUHEHUS K CYI[eCTBUTEJILHO-
MYy ellle OJJHOTO OIpefiejieHusA. B pe3yibTaTe COBEPIIEHHO II0-HOBOMY
HAUYMHAIOT 3ByYaTh MPUBBIUHBIE CJIOBOCOUETAHUS, ITPEBPATUBIINECS
B «TOBODAIIYIO JKUBOINCH»: 00UNLbHAA JHceNmas nena, 3acaileHnasn
YepHaA Wanovka, Yeprulil 2po606oi ¢pnazu T. 1. PenbeHOCTSH, OIITy-
TUMOCTb M300pa’KeHUA OOCTUTAETCA TaK’Ke IIYTEeM COIOCTAaBJIEHUS
OMMBKUX APYT APYTY IIBETOB, HAIPUMED KPACHOZ0 M PO306020, pYOu-
H06020 U AJ1020.

CrouT 3aMeTUTh, UTO ¥ ByjJarakosa IBeTOBbIE€ SIUTETHI HUKOTA
HE CTOSAT OTHAEJbHO OT APYTUX BIUTETOB, TO €CTh TECHO B3aMMOeH-
CTBYIOT APYT C APYTOM, UTO YCUJIUBAET PEATUCTUUHOCTD UPPeaJIbHBIX
COOBITHI U IOBBINIAET SMOIMOHAJIBHO-9KCIPECCUBHYIO OKPACKy PO-
MaHa.

YHuraTresb COIepPeKUBaET BCEMY, UTO IIPOUCXOAUT B pomaune «Mac-
Tep u Maprapura», BEPUT B IPABAUBOCTb OMMCAHHOr0. B 9TOM O/1HA 13
ocobennocTeit naposauus M. A. Byirakosa, B Ipou3BeIeHUAX KOTOPO-
r'o [IefiCTBUTEJIHLHOCTh TaK TECHO IIepeIliesiach ¢ BBIIYMKOIT, UTO IPDaHu-
1Ia MeKy HUMU UCYe3Jia HAumnCTO.

MpumeuaHus
3necs u nanee poman M. A. BynrakoBa «Macrep u Maprapura»
murupyem 1mo: Byarakos M. A. Macrep u Maprapura : Poman /
M. A. Byarakos. — Ilepmb : Ku. Usa-Bo, 1988. — 399 c. B kpyrabix
CKOOKax yKa3blBaeM HOMED CTPAHUIIBI II0 9TOMY U3TAaHUIO.
Cnu1coK UCNONb30BaHHbIX UCTOYHUKOB
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Summary

The paper reveals emphatic epithet structures in M. Bulgakov’s novel
“Master i Margarita”. Detailed account is given to thecolouristic epithet
structures.

Key words: M. Bulgakov, epithet structures,colouristic epithet,
emphacy.
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KBpuwuwuna A.1O.,
mazicmpanm

OBPA3 INMEHEA B EMITAJIAMI POBEPTA
FrEPPIKA

YV emammi posensadaemvca enimanama Pob6epma I'eppika, 6 axiii ana-
aizyemuvea mpaduyitinuil 0na sarnpy oopas 6oza I'imenes.

Knwouosi cnosa: enimanama, Pooepm I'eppik, I'imeneil, o6pas, mpadu-
yiilHuil o6pas.

JHaup emitanamu 3aponuBed Iie B aHTUYHIN JriTepaTypi, IpoTe BiH
He CTaB PO3MOBCIOI?KEHUM, IOMYJIAPDHAM BUIOM JipUKY i HE BUKJIUKAB
JIOCTATHHOI yBarm HayKOBILiB. [loci mpakKTWYHO He BUBYAJINCH OKpeMi
acCIeKTH JKaHpPy, cepel AKUX — acleKT obpasHocTi. OcKinbKu emiTasia-
Ma — Ile MiCHA Ha YecThb ILII0Y, TOXK y 6araThox 3pasKaxX 3HaXOAUMO
Ty 4u Ty iHTepmperallito oopasy 'imeHes:, 60ra-moKpoBUTEA 00PALY
Beciisa.

Meroro 11i€l cTaTTi € gocaimiKeHHA poJii 06pasy 6ora I'imenes B ermi-
TajaMi AK IeHTPAJIbHOTO TPAIUIIiTHOTO 00pasdy, B AKOMY BTiIIOIOTHCS
OCHOBHI 3MiCTOBHO-KOHIIEIITYaJbHi 0COOJUBOCTI JIiTEPATyPHOTO *KAHPY
Ha npukJani emitaaamu Po6epra I'eppika “Emitamama cepy Tomacy Ca-
yTBeJLIIYy Ta ¥oro gami”.

Enimanama, enimanamiti — Bipmr abo IicHS Ha YeCcTb Becisid.
PosBuBasnach emitasiamMma 3 HapOOHUX OOPSAZOBUX IIiCeHb 3 IIPUCIIi-
BOM: JiTepaTypHe o()OPMJIEHHS oTpuMaJia B rpemnbkiii moesii VIII crT.
IO H. e.; ajie TBep/oi KaHpoBoi ¢hopmMu He HaOyJIa i paHO PO3UNHUIACH ¥
Maci naHeripuunoi moesii [2, ¢. 920].

o :xaHpY emiTajsaMu IIPOTATOM CTOJITH 3BEPTAJMUCH PisHI mucCh-
MEeHHUKY, X04a KaHP i BigifinoB Ha nepudepito i craB MapriHaJbHUM.
Cepen Hux i emitamama Po6epra I'eppika. OgHuM 3 1ieHTPaIbHUX Y TBO-
pi e xymo:xHilt o6pas 'imenes.

O06pas — 3aBepIlleHNT i BHAKOBO-BUPAKEHUIT Pe3yIbTaT XyI0KHBO-
ro misHauHA. O0pa3 HapOMKYeThCA 1 HabyBae PyHKIIIOHATHLHOTO HIPU-
3HaYeHHA 1 HaBiTh IIeBHOI CAMOJOCTATHOCTI B KOHTEKCTi CTAHOBJIEHHS
TBOpY [3, c. 378].

O6pas I'imeHes B emmriTanami — JOoCUTh TPAAUIIHHTH 1 OUiKyBaHWUT 00-
pas.

Tpaguiiiinum BapTo BBaKaTu o0pas, AKUN NEePexXOoaUTh Bix omHiel
JiTepaTypHOi 1obu 10 iHIoi, 30epiraeThes it aKTUBHO (DYHKIIIOHYE ITPO-
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TATOM 3HAYHOTO iCTOPUYHOTO Yacy. ¥ BiiTH B TPAAUILi 0, TPAAUITIOHAITI-
3yBaTHCS MOJKe JIUIIIe Te, IO € ITUPOKOBIJOMUM UnTaueBi. Y mpoiieci
HanKUCaHHA HOBOTO TBOPY OOOB’A3KOBOIO € yBara 0 IOIEPeaHiX 3pas-
KiB, 0 oHOBJIeHHA Tpaguiiii [1, c. 60].

Haiigasuinn tpagumiiini obpasu sapomxyBaniucsa Ha cramil migo-
JIOTiUHOTO MHCJIeHHsI. BOoHM MaioTh Mi(posoriuHi mepiromxepesaa, Ik i
ob6pas 'imenes.

Timeneii— cun [iouica it AdponiT, MOKPOBUTENb MOAPYKIKA Ta
o0y, KpaceHb-I0HAK, CIIiBeIlb i My3UKAaHT, II[0 PAIITOBO IIOMeP Ha Be-
cimmi Miowica. Moro iM’AM Ha3BaHO YPOUMCTY BeCLTbHY IIiCHIO Ha UeCThb
moyonux [5].

ITeit Tpagumitiauii o6pas 6ora ['imenesa mpucyTHi# B emitanami Po-
6epra 'eppika.

I
Now, now’s the time; so oft by truth
Promis’d should come to crown your youth.
Then Faire ones, doe not wrong
Your joys, by staying long:
Or let Love’s fire go out,
By lingering thus in doubt:
But learn, that Time once lost,
Is ne’er redeem’d by cost.
Then away; come, Hymen guide
To the bed, the bashful Bride.
I
Is it (sweet maid) your fault these holy
Bridal-Rites go on so slowly?
Dear, is it this you dread,

The loss of Maiden-head?
Believe me; you will most
Esteem it when ‘tis lost:

Then it no longer keep,

Lest Issue lye asleep.

Then away; come, Hymen guide
To the bed, the bashful Bride.

111
These Precious-Pearly-Purling tears,
But spring from ceremonious fears.
And ‘tis but Native shame,
That hides the loving flame:
And may a while control
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The soft and am’rous soul;
But yet, Loves fire will wast
Such bashfulness at last.
Then away; come, Hymen guide
To the bed, the bashful Bride.
v
Night now hath watch’d her self half blind;
Yet not a Maiden-head resign’d!
‘Tis strange, ye will not fly
To Love’s sweet mystery.
Might yon Full-Moon the sweets
Have, promised to your sheets;
She soon would leave her sphere,
To be admitted there.
Then away; come, Hymen guide
To the bed, the bashful Bride.
A%
On, on devoutly, make no stay;
While Domiduca leads the way:
And Genius who attends
The bed for lucky ends:
With Juno goes the hours,
And Graces strewing flowers.
And the boys with sweet tunes sing,
Hymen, O Hymen bring
Home the Turtles; Hymen guide
To the bed, the bashful Bride [4].
Robert Herrick (1591-1674)

Ilepiri m’aTh cTpod 3aKiHUYIOTHLCS 3BepTaHHAM H0 I'imeHes: “I'u-
MeHeli, Benu oTcetib [leBy poOKyio B moctenb” [4]. Takum unHOM 3a KiH-
miBKamu cTpod i 3a 3MicToM emmiTagaMu POOMMO BICHOBOK, IITO OCHOBHA
pous 'imeHest — mpoBecTH HapeueHy 10 BeCiJILHOTO JIOXKA Ta IIiATOTyBAa-
TH IO BCTYIY B CBATE TAiHCTBO €IHAHHS 3 HAPEUEHUM.

B ocHOBi Tpamuiifinoro obpasy JIEKHUTb CUTyallid, II[0 THUIOBA U
BaKJIMBA AK IJIA IIeBHOI 7001, Tak i And HacTynHux. Podept 'eppik Ha-
nae I'iMeHero poJIb TPOBIAHUKA MOJIOJAT Bi/l BECIILHUX MiMCTB 0 BECiIb-
HOTO JIOJKA.

3BepHEeHH A J0 aHTUYHOIO MaTepialy € OSHUM i3 ITOKa3HUKIB BHY-
TPilTHBOI 3pisocTi HaIlioHAIBLHOIL JIiTepaTypu, BXOIKEeHHS B CBiTOBYy. B
emitaysami obpas 6ora I'imeHes: criBmamae 3 o6pasoM IepIoakepesia i
BTiJIIO€ BiIIOBiHE CMIICJIOBE HaBaHTAKEHHS.
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Amnanis o6pasuoi cucremu (Ha npukJjaazni emirasamu PoGepra Iep-
pika) cuenudivyHOrO JiTepaTypHOro JKaHPY eImiTajaMu JO3BOJAE iTeH-
TudikyBatu oopas I'iMeHesa AK HMeHTpaIbHUN TpamgulliiiHuii o6pas, B
AKOMY BTLJIIOIOTHCA OCHOBHI 3MiCTOBHO-KOHIIEIITYaJbHiI 0COOGJMBOCTI
JKaHDY.

V mepcrexkTHUBi MOJANBINUX AOCHiIKeHb B I[bOMY HANIPAMKY — IIO-
piBHSAJIBbHO-icTOPUUHUI aHaJi3 00pasiB B emiTamamax pisHuUX icTopuu-
HUX eIoXx i KpaiH.
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Summary

The article deals with the Robert Herrick’s epitalamium with its
traditional image of Hymen.

Key words: epitalamium, Robert Herrick, Hymen, image, traditional
image.
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POJIb CUMBOJ1Y Y M€ECI O. BAUIbAA
«COJIOMIA»

Cmammasa npuceéavena po3eaady CeMAHMUYHOL HANOBHEHOCMi ma
@yHnKryioHarvHol 3Havywocmi cumeonis y n’eci O. Baiiavda «Conomisay.

Knrowosei cnosa: Ockap Baiinwd, dpama, Conomis, cumeo.r.

Ockap Baiibg K OqUH 13 HaWACKPABIIIUX IPEACTaBHUKIB €CTeTU3-
My OyB IIepeKOHAHU, 110 MUCTEI[TBO Ma€ CJIYKUTHU Kpaci, AKa BHUIIa
3a KUTTA. UUMaIo JOCTiIAHUKIB TOBOPUIN IPO SHAMEHUTY «EK30TUKY
onucy» Balsibaa, AKa 4acTo CIpUiMaiach AK CaMOIIiJb, 10 3HUITYBAa-
Jla KOHIIETIT BChOTO TBOPY. IIMCbMeHHUK-eCTeT AifiCHO BiATOUYBaB CBiil
cTUIb A0 (imirpanHocTi, age He 00MeKyBaBCs JIUIIe PelIpe3eHTaIlier0
30BHINTHBOI CTOPOHU TpeAMeTy — B omumcax Baiiiabmaa sarmmugpoBanuii
HeBHUI CMBOJI.

CumBou (rp. symbolon 3HaK, IpUKMeTa) — «3JaTHICTH MaTepiab-
HUX pedueii, IOAili, YyTTeBUX 00pas3iB OyTHM YMOBHUM BUPAKEHHAM
imeasbHOrO 3MicTy, He BigmoBigHOTO iX cTpyKTYypaM» [1, c. 389]. Cum-
BOJI — 00pas, B3SATHUM B aCIIeKTi CBOEl 3HAKOBOCTI; Iie 3HAK, HAAiJIeHu
HeBUUYEPITHOIO 6araTo3HAUHiCTIO 00pa3y. Byab-akuii cuMBOJ € 00pa3om
(i 6yab-saKUit 00pas, xoua 0 AesIKOI0 Mipoio, € cuMBoJioM). IIpoTe cmuc-
JIOBa CTPYKTypa CUMBOJIy OaraTolrapoBa i posdpaxoBaHa Ha aKTUBHY
BHYTpPIiIIHIO po6GoTy cupuiimaiouoro. «Posmudpysatu» CUMBOJ He-
MOJKJINBO, 1OTO MOKHA OCATHYTH JIUIIE iHTYITUBHO.

CumBoJI IPUTATYBaB Baiiibaa, OCKiJIbKY AaBaB MOMKJIUBICTH PO3-
TAAOATH KUTTS i IPUPOAY AK I'Py IPOTUICIKHOCTEH i AK ApaMy Ipu-
cTpacTeil; rpaTu cjoBamMu Ta obpasamu. Taky sry0HY CHJIY IpHCTPAac-
Tel 300pakeHo y ioro m’eci «Costomisi», e IoKasaHi OgHOYACHO Kpaca
i moTBOpPHIiCTH, CBATICTH i MOPOUHiCTD, 3aXBAaT i Bigpasa, J1000B i HeHA-
BuCTh. OcOOJIMBY K POJIb B CTBOPEHHI TaKOr0o 0AraToIrapoBOro 3MicTy
BifirparoTh CUMBOJIH, 1110 HATIOBHIOIOTH CO00I0 BeCh XYI0KHiM TeKcT. 3
OinbITTOCTi IX 3HAUEHb BUHMKAE TOJATKOBUH IITap CMUCJIOBUX HepeILie-
TiHb.

Tsaxinaa Baigbaa 10 CHMBOJIIBMY KOPiHHSAM cAra€ MacoOHCTBA, TakK
SIK «MacCOHCTBO — IIe 0cOo0JIMBa CHUCTeMa MOPaJji, CKpUTa B ajieropisax
i BUpakeHa B CUMBOJIaX», IIe, IIePIIl 3a BCe, CUCTeMa i MOCIiJOBHICTD
cumBoiiB. Tak, HanpukJam, Miciem yB’s3HeHHA lokaHaaHa € He Tpa-
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nuiifina TropMma, a crapa Kam’sHa Bomoiima. Kojronsass ctae BrileHHAM
Bipu MacOHIB B [peBHill repMETUUHNI IPUHITUI « K 3BEPXY, TaK i 3HU-
3y». lokanaaH, KU IIPOJOBKY€E OTPUMYBATU OAKPOBEHHA i ITiJ 3eM-
JIe10, BHAXOAUTHCA i miero 1iei 6osxecTBeHHOI KocMiunol cunu. [lia
PO3YMiHHS IPUXOBAHOTO CUMBOJIidMYy 00pasy lokaHaaHa KOJIOAA3b — 11
11e i HaTAK Ha BOJY, AKOI0 XPECTUB ITPOPOK.

Ipama HacKpisb MPOHM3aHA MOTUBOM CMEPTi, AKUI BifOUBaETHCA
Yy YMCJIEeHHUX CUMBOJIYHUX obpasax i meranax. CuMBOJIi3youn co00i0
6opoTr0y mobpa i 3ima, Comomia Baiiibaa € IpuKJIagOM IPOTUCTOAHHS
ABUUYHUIILKOI CBIJOMOCTI i XpHUCTUSAHCHKOI AYMKH, I1T0 3aPOAKyBaIacs.
Baiinba 3ymiB 3a 7OITOMOT00 YaCTUX IIOBTOPiB CTBOPUTH aTMocepy 3a-
0000HHOTO KaXy i MOKa3aTu TUM CAMUM AUBHY, HaB’ A3JUBY iJ]e10 cMep-
Ti, KO0 OZepPKUMi IittoBi ocobu, i sika 6pPOAUTH HABKOJIO, BUOUpaun,
Ha KOMY 3yIIUHUTHUCD.

ITikaBoio cuMBoOJIiuHOIO 3HaxifKo0 Baltsibra Mo)KHA BBasKaTuU
npoBegeHy HuUM mapaJenab Mixk Cosmomieio i micamem. Micans TyT
MOB’sA3YETHCA i3 CMMBOJIIKOIO A3epKaJia, 00 HaAiJIeHUA TAKOO K
3paTHicTIO BimobOpaskatu. Cosomia cama mobGaumaa B Micdii He-
daiimany («the moon is a virgin» [3, c¢. 6]), cupienp — npuHIe-
cy («the moon is like a little princess» [3, c. 9]), masx — MepTBY
sKiHKY («the moon is like a dead woman» [3, c. 1]), Ipox — xxiuky
onynuuno («the moon is like a mad woman who is seeking every-
where for lovers» [3, c. 14]). 3gaerbcd, 1[0 Ile — HENOEAHYBaHi
MOHATTS, OOHAK, Bci 11i o3Haku — o3uaku camoi Comowmii. Ipox He-
BigpuBuo muBuThca Ha Cosomiio, ajse ogHOYaCHO i Ha MicAnb. Mi-
CcAIlb y JaHOMY BuImaaky — e aBifinuk Cosowmii, :kiHka, Axa Hece
CMEpPTH, K KaKe maxkK.

YucsoBa CUMBOJIIKA TaKOMK T'pae poJb y apami. Tak, mepes mouar-
KOM CBOT'O TAHITIO BOHA ITPOCUTH IPUHECTHU 1 cim ByaJsieit: «I am waiting
until my slaves bring perfumes to me and the seven veils» [3, c. 27].
Ilismimnre BoHa B ceMu peIlTiKaxX ITOCIIiJIb TOBTOPIOE OOHY U TY K (hpa-
3y 3 HeBeJUKUMHU Bapianiammu: «I have kissed thy mouth, Jokanaan,
I have kissed thy mouth» [3, c. 36]. Hucao 7 — 1e yucJo TaiHCTB, 10
BiHOCSATBCS [0 [YXOBHOI CTOPOHU peueir, TaeMHa BoskecTBeHHa cujia B
npupomi. B KyabTypax pisHuX HApPOIiB CBITY «4MCJI0 7 3HAUMIIO MAKCH-
MyM, MeXKYy, oOMexxeHHA» [2, c. 352].

EcreTn, axi nmparayyii cCTBOPUTU BPaKEHHS €IHOCTI PiBHUX BUIIB
MHUCTEITBA, CTBOPUJIN OCODJIUBY TEOPil0 KOJIBOPY, A€ KOXKeH KOJIip Mae
oco0MBe 3HAUYEHHA. 3aBAAKN HACUYEHIN KOJBOPOBiil majitTpi y umura-
ya CKJIAJaeThCA SACKPaBUil 00pas TOro, mpo If0 BiH unrtae. Baitiabg ke
Halyacrilie BUKOPUCTOBYE MOETHAHHSA 3€JI€HOTO, 30JI0TOTO, 3KOBTOTO,
IypoypHOro i 6iJ10r0 TOHIB.
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3esieHunii, HaOPUKJIaL, B Apyriit mosoBuHi XIX cr. 6yB 0cO0JIUBO B
mozi. EcreTr HOCUIM 3eIeHY I'BO3AUKY B METJUII, KA CAYIKUIA OTHO-
YaCcHO i 3HAKOM IXHBOI MPUHAJIEIKHOCTI J0 IILOTO HAIIPAMKY, i CUMBO-
JIOM BUTOHUYEHOT'O XyA0KHBOT0 cMaKy. Ot i Costomis obirsge Mmomomomy
cupiiiiio 3eeny KBiTKy B 00MiH Ha po3dmoBy 3 lokanaamom: «I will let
fall for thee a little flower, a little green flower» [3, c. 8]. A mariuni
BJIACTUBOCTI 3€JIEHOTO KOJIbOPY HalACKpaBillle MIPOSABIAITHCA B cMa-
pargi, AKui IiHyBaBCs AK BUPAKEHHS JKUTTA, MOJIOLOCTI, uncTOTH («
have an emerald, a great emerald, thou canst see that which passeth
afar off» [3, c. 30]).

Topkarouunch TeKOPATUBHOI CTUJIICTUKY TBOPiB Bainbna, 3maeTn-
cA HEMOXKJIUBUM 00T KBiTKOBY CUMBOJIIKY. ¥ IIbOMY BiJHOIIEHHI,
0e3yMOBHO, TPOSAHA Ocimae mepime micie. Bina rposuzaa, 3 sxoio Co-
somia nopiBHIoe Tino lokanaaHa («the roses are not so white as thy
body» [3, c. 11]), — 1e uucrora, HEBUHHICTh, NyXOBHicTb. YepBoHA
TPOAHIA — XPUCTUSHCHKUI CUMBOJI 3¢€MHOTO CBiTY; a TaKOXK COPOM,
O6asKaHHsA, IPUCTPACTb, CMEPTh, MYUYEHHUI[TBO. BiHOK 3 TPOAH] IMO3HA-
yae HeOeCHY paJicTh, HATOPOAY 3a JoOpouecHicTh. CaMe TOMY UePBOHI
KBiTH HEeMOB 00miKaoTh 40J0 Ipoaa, Koau Toi obiigse Comomii BuKo-
HaTu Oynb-AKy il 3abaranky 3a TaHens («I[t is my garland that hurts
me, my garland of roses! How red those petals are!» [3, c. 26]). Iamri
KBiTH, 110 sragyoTrbed B «Cosomii», — me Jimia i mapmuc. Jlimia mo-
cimasia BasKJiMBe MicIiie B Mi(hosiorii crapomaBHiX I'pekiB, pUMJISH Ta
ogeiB. OcTanui BBakaau il cuMBoOJIOM HeBUHHOCTI Ta unctoTu — Co-
nomisa mopiBHIoe Tiso lokanaana 3 mykamu Jainiii («thy body is white
like the lilies of a field» [3, c. 11]). Cama & Cosomisa mopiBHIOETHCSA
MoJIoAUM cupiiitiem i3 HapiiucoMm («she is like a narcissus trembling in
the wind» [3, c. 5]). [lopiBHAHHA Ile BUTJIALA€E IITKOM BUIIPABIAHUM:
Cosomist, moni6ouo qo Hapruca, skuii He Mir BigipBaTu oueit Big cBoro
BimoOpasKeHHs, He B 3M0O3i KOHTPOJIIOBATU CBOI IIPUCTPACTI i BiggaeTn-
cd ix OypxauBomy moToKy. Cosomisa TaKoK IOPiBHIOE KOJIIp BoJioccs
Ioxanaana 3 TiHHIO Bif Kenpy («thy hairis like the cedars of Lebanon»
[3, c. 12]). ITle «mepeBo I'ocmopHE», CHMBOJI HEMiAKYIHOCTI i cuin.
CHUMBOJI IPUXUJIBHOCTI €TOBU 10 CBOTO HAPOAY — HAcaIKeHHSA KeapiB
y mycredi [2, c. 146].

Y m’eci mekopaTuBHI ()parMeHTH Bif3HAUAIOTh TOUKU OCOOJIMBOIL
HAIIPYTHU i cBifyaTh IPO HAaCUUEHY BHYTPIIIHIO Aifo. Baiuba He cTaBUB
CBOIM 3aBIAaHHAM IIOSCHUTH I1[0-HEOYIb UNTAUY, a IPArHYB BUKJIUKATH
Y HBOT'O IIeBHUU eMOIliHUI cTaH, JOOMBAIOUYNCH 0AKAHOTO CTABJIEHHS
o mificHOCTi, TaK K BBa’KaB, II[0 MUCTEI[TBO Yepe3 CUMBOJIU JOIIOMA-
rae 3po3yMiTu ITiHHOCTI CBiTYy.
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Summary

This article deals with the analysis of semantic content and functional
significance of symbols in O. Wilde’s drama “Salome”.
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NMEAATOlIKA

YIK 364-78:316.367
3emba Adenina, niyenyiam cmydenmra 4 kypcy
nedazoziuHo-zpagivnozo paxyrvmemy
Kpaxiecvrozo IlonimexHniunozo ynigepcumemy

JUCOYHKLUIAHA CIM’l K CDEPA
3ALIKABJIEHOCTI COLLIANIbHOT NEAATOTIKU
| COLIANIbHOT POBOTH

YV cmammi, wo Hocumbv iH@OpMauillHull xapakmep, po32ai0aemuvcs
npobnema ducyuKkyiiinux cimeil, 3a2po3au8a QYHKYiL i cmpyKmypa aKux
HezamueHo 8i000paicaemuvcsa Ha npoyeci BUX08AHH MOJL00020 NOKOLIHHA.
Borce 30a8na maki cim’l € npedmemonm 3ayikasienocmi nedazozis i coyianb-
HUX NPAUi8HUKI8, p030YyMU DesKUX HA800UMb A8MOPKA Yiel cmammi.

Knamwouosi cnosa: cim’sa, namonozii 6 cim’i, ducynryilinicmy, coyians-
Ha nedazozika, coyianvHa poboma, KomMnemeHyii, BUX08AHHA.

CimM’s1 4acTo acoIliloeThCsA 3 I'PYIOI0 OJIM3BKUX, HOOPUX, UYHHUX
ocib, BimkpuTux ansa Hac i Hamwmx motped. Ile ocobu, Ha momomory
AKUX MU MOYKEMO PO3paxOByBaTU He TiJIbKU B MOTPebdi, XBopobi, He-
IIACTIO, ajie 1 B pafiCHUX, IIACJIUBUX XBUJINHAX. TaK IIOBUHHO OyTH,
HUMU, IIacaAuBUMU, MOoTpioHUMEU? IleBHa piu, mro Hi. He KokHAa cim’a
€ IPUKJIaJIOM, TiZHUM HaCJHiZyBaHHs. Barato roBOpuUThCA IIPO OUC-
GYHKIINIHiCTh ciMell, TIPO MOPYIIEHHA MOPAJbHUX HOPM B POAUHIi, a
TAKOMK MPO HeBiAmOBimHMI i1 BIIIMB HA HAaWIMOJO/IIE TOKOJiHHA. ,,He
0e3 mpuumHU 0araTo COI[i0JIOTIB, MeJaroriB, ICUX0JOTiB Bpas 3 IIIUPO-
KO0 TPOMAJIChKiCTIO BKAa3yIOTh HAa Xa0oC B CBiTi I[iHHOCTEH, MOpPaJIbHY
Kpusy, OpyTaJbHIiCTh JKUTTs, IOIIUPEHHSA NATOJIOTii, mocyabJeHHA
BUXOBHOTI'O BILIMBY i aBropuTery cim’i, mioau i KocTbosy mmpu omuo-
YaCHOMY CUJILHOMY BILJIMBi 3aco0iB MacoBoi iH(opmartii i manux rpyn
(POBECHUKIB UM TOBAPHUIIIiB) — HEPIKO 3 CUJIILHUM aHTHUCYCIIIJIbHIM Ha-
npaBieHHAM. [le BesuKa 3arposa AJA IPaBUJILHOTO (DYHKI[IOHYBaHHSA
cimeii, e crocTepiraroThcA TaKi cuTyariii, AK: 3alepeueHHa BCLIAKUX
aBTOPUTETIB, PeJATHUBI3M mobpa i 3y1a, mpaBau i OpexHi, KyJbT «TeJje-
Bisopa» i BimcyTHicTh: po3MOB B ciMm’i, yacy ajsa cebe, BUSBY IOUYTTiB,
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JI000Bi — a 11e BeJie 10 KPaHBOTO eTUYHOTO Jibepanismy” [7, ¢. 362]. ITi
YNHHUKU, AK1 YCKJIATHIOIOTE BiAMIOBIAHY colliamisalio AuTuHu B cim’i,
i € mpemMeTOM HAYKOBUX JMOCJIiIMKEHb B Tajysi coliaJbHOI ITearoriku
i comiambHOI poboTH.

IITo Take cim’s1?

JI. MochIIilika TOBOPHUTH, IO CiM’ s € ITOBCIOHO IPU3HAHOIO ,,0CHO-
BHOIO CYCITiJILHOIO I'PYIIOI0, 3 AKOIO 3B’ A3aHe Bce ;KUTTA Joguuu. 1[in-
HOCTI, 1110 B Hill KyJITUBYIOTHCS, alIPpoOOBAaHi 3pa3Ku i mpaBuJja CIiBic-
HYBaHHSA MiXK JIOIbMH, (pOPMU 3a40BOJIEHHS OCHOBHUX IIOTPeD, CIIocio
y4acTi B KyJIbTYPi OKPECJIIOI0Th B 3HAUHi# Mipi, MOpaJbHUY piBEeHB CyC-
MiJIbCTBA, €JIEMEHTaPHUM CKJIAJHUKOM AKOTO BoHa €” [4, c. 1].

B. Oxo0HB B CBOIO UePT'y CTBEPIIKYE, 110 CiM’ S TOO ,,MaJIOI0 CYCHiIb-
HOIO TPYIIOIO, IO CKJIAJAEThCA 3 0aThbKiB, IX miTelt i poauuis; 6aTbKiB
OB’ A3YIOTH MOJAPY KHI y3u, a 6aTbKiB i fgiTeil — y3u 6aTbKiBCHKi, AKi €
OCHOBOIO CiMEMHOI0 BUXOBAHHSA i TAK0K (DOPMATbHUM 3B’ IBKOM, SIKUMI
BU3HA4Yae 000B’sA3KU O6aThbKiB i miTeit BigHOCHO cebe” [5, c. 355]. 3ra-
IaHWi meaaror po3KpuBa€e TaKoK (DYHKIIII, AKiI MOBUHHA BUKOHYBAaTU
poauHa, a [0 HUX HaJIe)KaTh: ,,1) QyHKIil HapoAKeHHA, 2) MiArOoTOB-
Ka JiTell M0 BXOIKEHHA B CYCIiJbHE KUTTHA, X HOTJIAN i BUXOBaHHSI,
a TaKOXK 3aleBHEHHs IM BiAIIOBIZHOTO CYCIIiJIBHOTO CTapTy, 3) BeJeH-
HsI TOMAIIIHBOT'O I'OCIOLAPCTBA, IKe BAOBOJILHSAE MOTPEeOU uIeHiB cim’,
4) omikyBaHHA HAJ JKUTTAM UJIEHIiB ciM’i, IX TOBEeIiHKOIO, KYJIBTYPOIO,
3JI0POB’ M, JKUTTEBUMHU TpyAHOIamu” [5, c. 355].

DYHKIIOHYBAHHSA CiMell € 0COOIUBUM, CIEMUMIUYHUM IS KOKHOIL
poauuu, rtomy C. KaBysa BUAiiuB 11’ ATh TUIIiB ciMeil, BpaX0ByoOUHU Pis-
HOMAaHITHICTB CTyNIeHd IX QYHKIiOHyBaHHA:

+ Baipmesicim’i,

* HOpPMAaJbHIi ciM’i,

+ mobpe pyHKIionyooui cim’i,

+ He3JaTHIi 40 BUXOBaHHI ciMm’1,

+ maToJjioriumi cim’i.

ITpuuomy 3paskoBa cim’sa — Iie Taka, ,,B AKOI OKpeMi CKJIagoBi uac-
TUHU CTPYKTYPU (PYHKIIIOHYBAaHHSA BiAIOBiJHO BWCOKi, CIPUATIUBI
s eK3ucTeHIil i po3BuTKY ycix ii wienis” [3, c. 182].

HuchyHruiiHi cim’i

ITpoTuie:xkHicTIO paHillie oIMMcaHOro TUITY ciM’1 € poanHa He3gaTHA
10 BUXOBaHHSA, B AKIA IPOABIAITLCSA PisHOMaHITHI possiagu (PyHKILI-
OHYBaHHA, HACHIAKAMHU € iHAUBiAyaJ bHI TP0O0JIeMH KOXKHOTO iHaAMBiga
B cim’i. C. KaBya BBaskae, 1110 PO3JIaJu Y BUXOBAJIbHOMY BILJIMBI TaKkol
cim’i cmocrepirarorbea mepenyciM uepes mOCTiiiHI KOHQIIKTH ciMm’i 3
IIKOJIOM0. ,,B Hill BigcyTHi OyAb-AKi *KUTTEBL mJIaHU — ,,TaM KUBETHCS
3 nHg Ha AeHb”. KuTTeBi mparHenHsa 6aThbKiB Ta iHIMUX YaeHiB cim’i
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3araJjioM CyCIIiJIbHO MaJIOIliHHi abo HepeasbHi” [3, c. 181]. B 6araTtpox
BUOaAKaX TaKi ciM’i MOKyTh OyTH HEIIOBHIi, B AKUX BiACYTHill oguH 3
6aTbKiB a00 000€, B iHIIINX BUNAAKAaX MOMKYTH 0yTu 000€ 6aThbKiB, X0Uua
CTOCYHKU Mi’K HUMU norani. MarepiajibHe CTAaHOBUIIE B TAKUX CiM’aX
SIK IIPaBUJIO JOBOJII BaKKe, ujaeHu cim’l He 3abesmeueHi BigzmoBiguuMu
mo6yTOBUMU yMOBaMu i ocHOBHUMU noTpebamu. Taka curyaiia Mmosxe
OyTH HaACJIAKOM HEpPO3CYAJHBOI BUTPATHU MaTepiaJlbHUX pecypcis, abo
pesyJabTaToM iX BificyTHOCTi. TpanadioTsbesa BUTIaAKM, KOJU TaKUI TUI
cim’i BBasKa€eThCsA ciM €10 CcycIiibHOTO pU3uKy [3, c. 181].

X. Ilymak cTBEp:KyE, 110 MaTOJOTiuHi cim’1 — 11€ Ti, Ze ,,cepen pis-
HOMaHITHUX ()OPM HEraTHMBHOI aKTMBHOCTI HalyacTilne 3ycTpidaroThb-
cs: 3JOUNHHICTH, aJIKOT0JII3M, HAPKOMAaHisA, CXUJIBHICTh 10 a3apTHUX
irop, mpocTuTyllis, caMoryocTBO, IMCUXiuHi posJyanu, Aes3opradisairia
cim’i, cekcyasabHI posjaau i pisHOMaHITHI IposaBU HaCUJIbCTBA. IHIN-
Bigu, siKi HaMaraioTbCcs OOPOTUCS 3 UMM IPOOJIeMaMu, II03HAYAIOTh
HUMH cBOi ciM’i i 3BHAUHOI0 MipOI0O Ae30PraHi3oByOTh ii GyHKITiIOHyBaH-
ma” [1, c. 63]. Hacro ,,BXOAATH 10 MapriHecy KOYKHOI'O CYCIIiJIbCTBA.
o HUX BigHOCATHCA TakKi ciM’i, YIeHU AKUX 3aJIUIIAIOTHCA B IIOCTili-
Hi#l KoJrisii 38 3akoHOM i MmopanbHicTO. [IposgBamu 11iel KoJridii MOKYTH
OyTU: MINPOKO PO3IOBCIOIKEHI KpamiskKu, rpabdeski, pos3boi, HacCUIId,
asapTHi irpu, KoHTpabaHma, OIPOCTUTYIIiA i 3BIZHUIITBO, OPOAAKHU-
IITBO, YHUKHEHHS CYMJiHHOI mparli, ajgkoroaisam” [3, c. 181-182].

,CIocrepiraerses, 1[0 BUXOBYBaHI y TaKUX ciMm’axX miTu Bimsmaua-
IOThCA ITeIaroTivHOI0 3aHeq0aHiCTIO, BiiICTaBAHHAM y PO3BUTKY, PiB3HO-
MaHIiTHUMU (PiSUYHUMU, IMCUXIYHUMHU i XapaKTepoJOoTiuHUMU Tedek-
ramu” [8, c. 184]. ,,BapTo Takox sragzaTu, 1110 HeMaJIO BAIKJIUBUM € Te,
1[0 B «3J0POBUX» CiM’AX TAKOXK MOKYTh OyTU IIPUXOBAHi maToJiorii.
ciMeliHy Ta€EMHUIIIO, IIOB’SA3aHY 3 aJKOroJismMoM, (isuunum abo mcu-
xiuAuM HacuiaM yu iHmummu npodiaemamu” [9, c. 506]. Konu B cim’i
nmepeBakaroTh HebaKaHi i CKPYTHI [JIA IIOLOJIaHHS KUTTEBL cuTyarii,
MOJKe JifTH [0 POo3Iaay BHYTPIITHLOTO YKJIALY, CTBOPEHOT0 B ¢iM’1, 1110
TPYHTYIOTHCA Ha 0aThbKiBCHKUX 1 MOAPYIKHIX BifHOCHHAX.

ITaTonoriuna ciM’s He yTPUMY€ BiATIOBIAHOTO KOHTAKTY 3 IIIKOJIOIO,
TOMY B PeJAIiAX ciM’d — I1KoJIa icHye 6e31iu KoHQIiKTiB. EKxoHOMiUuHE
CTAHOBHUIIle TaKWX CciMell 3a3BuUuUail qy:Ke HU3bKe, WIeHH ciM’i, a oco-
0sMBO nOiTH He 3abesledeHi HaBiTh MiHiMaJabHMMM, BigmoBimHMMM i
rifHuMu MOOYTOBUMHU Ta KUTJIOBUMH YMOBaMU, & TAKOMK HAJIEKHOIO
»kero. ¥ cim’l BigcyTHI mpaBUiabHI eMOIIifiHI B3a€MOBIIHOCHMHU Miik
ocobamu. [[iT; He OUyBarOTHCA OE3TIEUHO i HE BiIUyBaIOTh MiATPUMKY
B mpobaemuux curyariax. Taki cim’l HAKOIUYYIOTH HU3KY ITATOT€HHUX
YNHHUKIB, a JiTH 3 TaKUX CiMeil Ay Ke 1acTo HarPOMaAKyIOTh B CBOEMY
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MaiOyTHBOMY KUTTi BUHECEH1 3 POAUHHOrO JOMY MO3UIIil i IOBEeIiHKY
[3, c. 182], ToMmy mpiopuTeTHOIO € POJIb i MicIle MaTepi, OCKiJIBKY Te, K
OPOXOMUTHME BUXOBAHHS i omiKa 3 Ii CTOPOHU 1O BiZHOIIIEHHIO IO IH-
TUHU, BILIMBATAME HA (DYHKIIOHYBAHHA TUTUHU B JOPOCJIOMY 3KHTTI.
MaTu gy:xe BamkaMBa IJA IUTUHU B IIEPioJ TOPOCIIIIIaHHA i BUCTyHae
B POJIi omopu, MiATPUMKM Ta 3HAUYIIOI 0cO0M, 10 AKOI MOKHA 3BEPHY-
Tucs. B npomy mepionai »KUTTS AUTUHU GaTHKU He MOBUHHI HaAMipHO
miKJyBaTUCA JUTUHOIO, aje i He 3aJuInaTH ii Ha camMoTi 3i cBoiMu mmpo-
61emamu [2, c. 80-81]. He mo:xHa HeOOIIiHIOBATH POJIb 6aThKa y ciM’i,
AKUH TaKOK MOBUHEH OyTH J»KepesoM B3ipiliB aAna gutuuu. To6To 060€
0aThbKiB € AysKe BAXKJIUBUMU, BUHATKOBUMU i He3aMiHHUME 0co0aMu B
JKUTTI cBOiX mirTeii [2, c. 82].

Bararo gocaiguaukis B IToablri safimaioThea IPo6JIeMOI0 JiTel, AKi
BUXOBYIOTHCSA B ITATOJIOTiUHIN, fUCPYHKIINHIN cim’1, a came: M. CaeB-
cka, I'. TaeBchka, B. Uepeaperka, 3. I'acw, 3. [lom6poBcki, C. Kozax,
A. Keasm Ta B. 3emba. Okpim aHasisy mpoABiB, OpuumH i HACIigKiB
nucyHKIIAHOCTI ciMell BOHU BKa3yIOTh TAKOXK HA ITPOQiIaKTUYHI, 110~
mepemKyBajlbHi, JOTOMIiMKHI MOMKJINBOCTI.

,CIlocTepiraiou TPUBOMKHY IIKiJIbHY peayibHICTHL B cepi 36iab-
II€HOI YaCTOTH IPOABiB arpecUBHOIL TOBEAIHKY i aHTHUCYCIILILHOI TTOBe-
IiHKU cepejn miTeil, MOMKHA TiATH IO BUCHOBKY, ITIO ITi peakIlii MOXKYTh
OyTu 3aKamMy(®IbOBaHUM ITPOXAHHAM AUTUHU IIPO JOIIOMOTY, IIOTPe60I0
3BEePHYTH Ha cede yBary, pO3MOBCIOKEHHAM IIOBEIiHKY, AKY BOHU IIe-
pefinsaau Big gopocanx. AKe IUTUHA IPUXOAUTE B CBIiT 0€33aX1CHOIO,
«yncToio». TiTbKM B mpoIleci po3BUTKY, CIIOCTEPEIKEHHA, HaOyBaHHA
IOCBiZy, 3HaHb, BUNTHLCS BifJf Hac, JOPOCJUX JIIOAeli, MMOBEeAiHKMU, IKY
IIePEeHOCUTh Ha CBOI KOHTAKTH 3 OTOUeHHAM. MOKJIMBO BapTO HAJ ITUM
3aMUCJUTUCH i mouaTu npodisakTuyHi Aii Bix 3MiHM y BJIacHi KOMYHi-
Karrii 3 TMTUHOIO i BUKOHAHHSA MOAIOHUX 3MiH HA Kpaillie y CBOii poauHi
Ta HanbamKdomy cepenoBuimi.” [10,c. 110].

Bucnosku. Barato negaroris i mpakTuKiB migxkpecsoe (B TOMy duc-
ai Beara 3em6a), 1110 B AUCHYHKIIIAHUX CiM’AX, ¥ AKUX € TiTU IIKiIb-
HOT'0 BiKy, — YacTO caMe BUUTEJIb, BUXOBATEJb, COIliaJIbHUN IPAIliBHUK
MOJKe MaTH HPOBiAHWII BIJMWB Ha (popMyBaHHS BiAMOBiZHOI moBemiH-
KM, KUTTEBUX IIO3UILiNI, MOPAJIBHUX HOPM — OChb uoMy IrpodeciiiHi i
CYCHiJIbHI KOMIIETEHIIil BUMTEJIA-BUXOBATeJIA MAlOTh OyTH Ha HalBU-
IIOMY PiBHi, OCKiJIBKHM B IIOJAJIBIIIOMY CaMe Ha HBHOTO ITOKJIAa€ThCs
000B’sI30K MOpAaJILHOI Ta CycmiJibHOI omiku Hax autuHOIO [11, c. 94-
100]. ,,[dna spiticHeHHsa 3MiH HEOOXIZHUMU € KOHCYJIbTAIliil 3 60KY BUU-
TeJIiB, BUXOBATEJiB, COIMiaJIbHUX MPAIliBHUKIB, 9Ki MaioTh BiAMOBigHI
ICcUxXoJoriuHi i nmcuxorepaneBTuyHi KomiereHirii. KoHCy/JIbTyBaHHSA €
CYYacHUM CTepsKHeM coltianbHoi poboTu. Ilopaau, 1o HagaOTHCA BUaC-
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HO — 1e npodijlakTUKa, SKa 3aBKAU HabaraTo AelleBINa BiJg HagaHHA
IOIIOMOTHY JJIsI BUPIIlIeHHI CKJAaZHUX IIpo0JsieM ocobu, IO 3a3Hajia y
SKUTTI riproro mocsiny”. [12, c. 24]. ITusinisamifini i cycninpHi 3Minn
OCTaHHIX POKiB MaiOTh BeJIWUE3HHUI BIJIUB HA IIOTPEOU JIOAUHU, IIpe-
(epoBaHi HUM ITIHHOCTIi, 1OTO iIHAUBIAYAJbHICTD i CTBOPEHUI BJIACHUI
o0pas, ajie TaKOXK ,,CTaBJATDH HOTO Iepes HeoOXiAHiCcTI0O MO0y I0BM HOBOL
CUCTEMHU IliHHOCTeN i MomaepHisalil icHyrounx. BumaramoTs Biff HbOTO
TPYHTOBHUX 3HAHb i BMiHHSA, a TAKOMK aJanTalliiHUX 3Ai6HOCTEI 0 HO-
Bux ymoB” [6, c. 39].

CormianpHNUN IPaIiBHUK — IIe ocoba, IKa Hajgae mpodeciiiny moo-
MOT'y 3a YMOBU BiIMiHHOI TeopeTHMUHOI i IPaKTUYHOI MiTOTOBKY i 3a-
iMae BICOKe MIOJIOJKeHHsS B iepapxii cumcTeMu colfiaabHOI JOIOMOTH,
ajJiPKe Ha HBOTO IOKJIAJEeHO BifmoBimanabHICTh 3a e(DeKTUBHICTD Aili IO
BiTHOIIIEHHIO MO MiJOMiUHMIX.
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Summary

The article has the informative character and deals with the problem
of dysfunctional families, which threatening function and structure is
negatively reflected on the educational process of the young generation.
Such families have been the object of the personal interest of pedagogues
and social workers for a long time, some reflections are given below by the
author of this article.

Keywords: family, family pathologies, dysfunction, social pedagogics,
social work, competence, education.
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